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第一章　总则 1. Kapitel: Allgemeine Regeln

第一条　为了调整海上运输关系、
船舶关系，保护当事人各方的合法权
益，加强海洋生态环境保护，促进海
上运输和经济贸易高质量发展，制定
本法。

§ 1 [Gesetzgeberischer Zweck; vgl. § 1 a. F.3] Um die
Seetransportbeziehungen und die [Rechts-]Beziehungen der
Schiffe zu regeln, die legalen Rechte [und] Interessen aller
Parteien zu schützen, den Schutz der ökologischen Umwelt
der Meere zu verstärken4 [und] die hochqualitative5 Entwick-
lung des Seetransports und von Wirtschaft und Handel zu
fördern, wird dieses Gesetz bestimmt.

3 In eckigen Klammern wird eine Paragrafenüberschrift angegeben, die teilweise aus dem chinesischen Gesetzestext der
alten Fassung (a. F.) (siehe Fn. 2) entnommen ist. Neben einer Paragrafenüberschrift wird auch darauf hingewiesen, ob in
der alten Fassung des Gesetzes eine Vorgängernorm existierte. Dabei meint „=“, dass die Norm wortgleich übernommen
wurde, und „vgl.“, dass die Norm mit Änderungen übernommen wurde, die in Fußnoten zu der Norm jeweils erläutert
werden.

4 Dieser Satzteil über den Schutz der Ökologie und Umwelt der Meere wurde in der Neufassung hinzugefügt.
5 Das Adjektiv „hochqualitativ“ wurde in der Neufassung hinzugefügt.
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第二条　本法所称海上运输，是
指海上货物运输和海上旅客运输，包
括海江之间、江海之间的直达运输。

§ 2 [Definition „Seetransport“; = § 2 a. F.]Unter Seetrans-
port sind in diesem Gesetz die Beförderung von Gütern6 und
die Beförderung von Passagieren zur See zu verstehen; einge-
schlossen ist die direkte Beförderung zwischen See und Fluss
und zwischen Fluss und See.

第三条　本法所称船舶，是指海
船和其他海上移动式装置，但是用于
军事的、政府公务的船舶和 20 总吨
以下的小型船艇除外。船舶包括船舶
属具。

§ 3 [Definition „Schiffe“; Satz 1 = § 3 Abs. 1 a. F., Satz 2
entspricht § 3 Abs. 2 a. F.] Unter Schiffen im Sinne dieses
Gesetzes sind Seeschiffe und andere bewegliche Anlagen auf
dem Meer zu verstehen, ausgenommen für militärische Zwe-
cke oder für öffentliche Regierungsaufgaben genutzte Schiffe
undWasserfahrzeuge7 mit einer Bruttotonnage von höchstens
20 Tonnen. [Der Begriff] Schiffe schließt das Zubehör8 des
Schiffes ein.

第四条　船舶经依法登记取得中
华人民共和国国籍，有权悬挂中华人
民共和国国旗航行。

§ 4 [Flaggenrecht; vgl. § 5 a. F.] Ein Schiff, das nach dem
Recht9 registriert ist [und] die Staatszugehörigkeit der Volks-
republik China erlangt hat, ist berechtigt, unter der Flagge der
Volksrepublik China zu fahren.

船舶未依法悬挂中华人民共和国
国旗或者违法悬挂其他国家、地区或
者组织的旗帜航行的，由有关机关责
令改正，并依法追究法律责任。

Wenn ein Schiff nicht nach dem Recht10 unter der Flagge
der Volksrepublik China fährt oder widerrechtlich unter der
Flagge eines anderen Landes, einer anderen Region oder einer
anderen Organisation fährt11, ordnet die betreffende Behörde
eine Korrektur an und verfolgt nach dem Recht die gesetzliche
Verantwortung12.

第五条　中华人民共和国港口之
间的海上运输和拖航，由依法取得中
华人民共和国国籍的船舶经营。但是，
法律、行政法规另有规定的除外。

§ 5 [Ausschließliches Recht zwischen Häfen Chinas; vgl.
§ 4 a. F.] Seetransport und Seeschlepperei zwischen Häfen
der Volksrepublik China wird von Schiffen betrieben, die
die Staatszugehörigkeit der Volksrepublik China nach dem
Recht13 erlangt haben14. Dies gilt nicht, wenn Gesetze [oder]
Verwaltungsrechtsnormen15 etwas anderes bestimmen.

非经国务院交通运输主管部门依
法批准，外国籍船舶不得经营中华人
民共和国港口之间的海上运输和拖航。

Ohne nach dem Recht16 [erfolgte] Genehmigung der für
den Verkehr und Transport zuständigen Abteilung des Staats-
rates17 darf kein Schiff mit ausländischer Staatszugehörigkeit
Seetransport und Seeschlepperei zwischen Häfen der Volks-
republik China betreiben.

6 Der chinesische Begriff „货物“ wird in anderen Gesetzen (z. B. im „Zivilgesetzbuch der Volksrepublik China“ [中华人民共
和国民法典] vom 28.5.2020, chinesisch-deutsch in: ZChinR 2020, S. 207 ff.) auch als „Ware“ bzw. „Waren“ übersetzt. Im
deutschen Transportrecht ist der Gegenstand der Beförderung jedoch das „Gut“ oder das „Frachtstück“, sodass in der
Übersetzung des vorliegenden Gesetzes der Terminus „Gut“ bzw. „Güter“ verwendet wird.

7 Chinesisch: „船艇“. Gemeint sind offenbar Boote, also kleinere Wasserfahrzeuge (unter 20 Tonnen Bruttotonnage) wie z. B.
Motorboote und Segelboote, die selten gewerblich genutzt werden.

8 Der chinesische Begriff des Zubehörs (属具) in diesem Gesetz weicht von dem chinesischen Begriff des Zubehörs im ZGB
(Fn. 6) ab. Dort wird der Begriff „从物“ verwendet (siehe etwa § 320 ZGB).

9 Nach dem Recht (chinesisch: „依法“) ist ein allgemeiner Verweis auf rechtliche Bestimmungen, der sich an vielen Stellen in
diesem Gesetz findet. Wie sich aus dem folgenden Absatz ergibt, wird im chinesischen Recht offenbar zwischen „nach dem
Recht“ bzw. „nicht nach dem Recht“ (未依法) und „rechtmäßig“ (合法) bzw. „widerrechtlich“ (违法) unterschieden.

10 Bislang: „widerrechtlich“.
11 Diese beiden Alternativen wurden in der Neufassung hinzugefügt.
12 Bislang war vorgesehen, dass diese Handlung von der betreffenden Behörde unterbunden und eine Geldbuße verhängt

wird.
13 In der Neufassung „nach dem Recht“ hinzugefügt.
14 Bislang: „[…] die Fahne […] führen“.
15 Verwaltungsrechtsnormen = Verordnungen des Staatsrates, siehe § 72 ff. Gesetzgebungsgesetz der Volksrepublik China

(中华人民共和国立法法) vom 15.3.2000 in der Fassung vom 13.3.2023, deutsch-chinesisch in: ZChinR 2023, S. 87 ff.
16 Siehe Fn. 13.
17 Bislang: (nur) „die für den Verkehr zuständige Abteilung“.
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第六条　国务院交通运输主管部
门、有关地方人民政府及其交通运输
主管部门依法对海上运输活动实施监
督管理。

§ 6 [Aufsichtsrechtliche Zuständigkeit; vgl. § 6 a. F.18]
Die für den Verkehr und Transport zuständige Abteilung des
Staatsrates, die betreffenden lokalen Volksregierungen und
deren für den Verkehr und Transport zuständigen Abteilun-
gen üben die Aufsicht über die Aktivitäten des Seetransports
nach dem Recht aus.

第二章　船舶 2. Kapitel: Schiffe
第一节　船舶所有权 1. Abschnitt: Schiffseigentum

第七条　船舶所有权，是指船舶
所有人依法对其船舶享有占有、使用、
收益和处分的权利。

§ 7 [Befugnisse des Schiffseigentümers; = § 7 a. F.]
Schiffseigentum ist das Recht des Schiffseigentümers, nach
dem Recht das Schiff zu besitzen, zu gebrauchen, seine Nut-
zungen zu ziehen und darüber zu verfügen.

第八条　船舶所有权的设立、变
更、转让和消灭，应当向船舶登记机
关登记；未经登记，不得对抗善意第
三人。

§ 8 [Eintragung des Eigentums an Schiffen; Abs. 1 vgl. § 9
Abs. 1 a. F.19, Abs. 2 neu eingefügt, Abs. 3 = § 9 Abs. 3 a. F.]
Begründung20, Änderung21, Übertragung und Erlöschen des
Schiffseigentums müssen bei der Schiffsregisterbehörde ein-
getragen werden22; solange sie nicht eingetragen sind, können
sie gutgläubigen Dritten23 nicht entgegengehalten werden.

船舶融资租赁合同出租人对融资
租赁船舶享有的所有权，未经登记，不
得对抗善意第三人。承租人应当按照
船舶融资租赁合同支付租金。承租人
经催告后在合理期限内仍不支付租金
的，出租人可以请求支付全部租金；
也可以解除船舶融资租赁合同并收回
融资租赁船舶。

Bei einem Schiffsfinanzierungsleasingvertrag24 kann der
Leasinggeber das Eigentum, das er an demverleasten Schiff ge-
nießt, sofern dieses nicht eingetragen ist, gutgläubigen Dritten
nicht entgegenhalten. Der Leasingnehmer muss die Leasing-
raten nach dem Schiffsfinanzierungsleasingvertrag zahlen.
Zahlt der Leasingnehmer die Leasingraten nicht innerhalb
einer angemessenen Frist nach Aufforderung, kann der Lea-
singgeber die Zahlung der gesamten Leasingrate fordern; er
kann den Schiffsfinanzierungsleasingvertrag auch auflösen
und das verleaste Schiff zurücknehmen.

船舶所有权的转让，应当签订书
面合同。

Über die Übertragung des Schiffseigentums muss ein
schriftlicher Vertrag geschlossen werden.

18 § 6 a. F. lautete: „Die Verwaltung des Seetransports ist bei der den Verkehr lenkenden Abteilung des Staatsrates zusam-
mengefasst; konkrete [Verwaltungs-]Verfahren werden von dieser Abteilung bestimmt, dem Staatsrat zur Genehmigung
gemeldet und dann angewandt.“

19 Der bisherige § 8 a. F. ist weggefallen. Er lautete: „Wenn ein staatseigenes Schiff vom Staat einem volkseigenen Unternehmen,
das die Eigenschaft einer juristischen Person besitzt, zu Betrieb und Verwaltung überlassen worden ist, werden die
Bestimmungen dieses Gesetzes über den Schiffseigentümer auf diese juristische Person angewandt.“

20 Bislang wurde für die Form des originären Erwerbs der Begriff „Erwerb“ (取得) verwendet, während sich hier nun der
im ZGB (Fn. 6) übliche Begriff „Begründung“ (设立) findet, der allerdings im Zusammenhang mit Sicherheit auch als
„bestellen“ bzw. „Bestellung“ zu übersetzen ist (siehe Fn. 31).

21 Die „Änderung“ des Schiffseigentums wurde zu der Form des derivativen Erwerbs der Übertragung und dem Erlöschen
neu hinzugefügt.

22 Nach der „Verordnung der Volksrepublik China zur Eintragung von Schiffen“ (中华人民共和国船舶登记条例) vom 2.6.1994
in der Fassung vom 29.7.2014, chinesischer Text abrufbar unter <lawinfochina.com> [北大法律英文网]/<pkulaw.cn> [北
大法宝], Indexnummer [法宝引证码] CLI.2.231636.

23 Die Einschränkung, dass die Eintragung nur „gutgläubigen“ (善意) Dritten entgegengehalten werden darf, wurde neu
hinzugefügt.

24 Siehe zum Finanzierungsleasingvertrag allgemein die §§ 735 ff. ZGB (Fn. 6).

lawinfochina.com
pkulaw.cn
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第九条　船舶由两个以上的法人、
非法人组织或者自然人共有的，应当
向船舶登记机关登记；未经登记，不
得对抗善意第三人。

§ 9 [Eintragung des Miteigentums an Schiffen, Recht
auf Einsichtnahme des Registers; Abs. 1 vgl. § 10 Abs. 1
a. F., Abs. 2 neu eingefügt] Wenn zwei oder mehr juristische
Personen, Organisationen ohne Rechtspersönlichkeit oder na-
türliche Personen25 Miteigentümer eines Schiffes sind, müssen
[diese] bei der Schiffsregisterbehörde eingetragen werden; so-
lange sie nicht eingetragen sind, kann [dies] gutgläubigen
Dritten26 nicht entgegengehalten werden.

船舶权利人、利害关系人、有关
国家机关可以依法查询船舶所有权的
登记状况。

An Schiffen Berechtigte, Interessierte27 [und] betreffende
staatliche Behörden können nach dem Recht den Stand der
Eintragung des Schiffseigentums einsehen.

第十条　建造中的船舶的所有权，
当事人对其归属有约定的，按照约定；
没有约定或者约定不明确的，归造船
人所有。

§ 10 [Eigentum an im Bau befindlichen Schiffen; neu
eingefügt] Haben die Parteien eine Vereinbarung über das
Eigentum an einem im Bau befindlichen Schiff getroffen, so
richtet sich seine Zugehörigkeit nach der Vereinbarung; be-
steht keine Vereinbarung oder ist die Vereinbarung unklar, so
steht es demjenigen zu, der das Schiff herstellt.

第二节　船舶抵押权 2. Abschnitt: Schiffshypothek

第十一条　船舶抵押权，是指抵
押权人对于抵押人提供的作为债务担
保的船舶，在债务人不履行到期债务
或者发生当事人约定的实现抵押权情
形时，依法享有的就该船舶优先受偿
的权利。

§ 11 [Definition „Schiffshypothek“; vgl. § 11 a. F.] Eine
Schiffshypothek ist ein Recht, bei dem der Besteller als Sicher-
heit für eine Verbindlichkeit das Schiff zur Verfügung stellt,
[sodass] der Hypothekar nach dem Recht das Recht genießt,
sich vorzugsweise aus diesem Schiff zu befriedigen28, wenn
der Schuldner die fällige Verbindlichkeit nicht erfüllt oder die
von den Parteien als Sicherungsfall29 vereinbarten Umstände
eintreten30.

第十二条　船舶所有人或者船舶
所有人授权的人可以设立船舶抵押权。

§ 12 [Bestellung der Hypothek; vgl. § 12 a. F.] Der
Schiffseigentümer oder ein von ihm Ermächtigter kann eine
Schiffshypothek bestellen31 .

船舶抵押权的设立，应当签订书
面合同。

Zur Bestellung einer Schiffshypothekmuss ein schriftlicher
Vertrag geschlossen werden.

第十三条　船舶抵押权的设立、
变更、转让和消灭，应当向船舶登记
机关登记；未经登记，不得对抗善意
第三人。

§ 13 [Eintragung der Hypothek; Abs. 1 und Abs. 2 vgl.
§ 13 Abs. 1 a. F., Abs. 2 vgl. § 13 Abs. 2 a. F., Abs. 3 = § 13
Abs. 3 a. F.] Die Bestellung32, Änderung, Übertragung und
Löschung33 einer Schiffshypothekmuss bei der Schiffsregister-
behörde eingetragen werden; ohne Eintragung kann sie einem
gutgläubigen Dritten34 nicht entgegengehalten werden.

船舶抵押权登记，由抵押权人和
抵押人共同向船舶登记机关办理。

Die Eintragung einer Schiffshypothek erfolgt gemeinsam
durch den Hypothekar und den Besteller bei der Schiffsregis-
terbehörde.

25 Bislang: „Wenn zwei oder mehr juristische Personen oder Einzelpersonen […]“.
26 Siehe Fn. 23.
27 Wörtlich: „[dazu] in einer [eigenen] Nutzen und Schaden berührenden Beziehung stehende Person“.
28 Bislang: „[…] nach dem Recht versteigern kann, um aus dem Verkaufspreis bevorzugte Befriedigung zu erlangen“.
29 Wörtlich: „Realisierung der Hypothek“.
30 Diese Alternative wurde neu eingefügt.
31 Bislang wurde für das Bestellen der Hypothek der chinesische Terminus „设定“ verwendet. Nunmehr findet sich hier und

in den betreffenden Normen dieses Gesetzes der im ZGB (Fn. 6) übliche Terminus „设立“.
32 Siehe Fn. 31.
33 „Änderung, Übertragung und Löschung“ neu hinzugefügt.
34 Siehe Fn. 23.
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船舶抵押权登记，包括下列主要
项目：

Die Eintragung einer Schiffshypothek umfasst die folgen-
den wesentlichen Punkte:

（一）船舶抵押权人和抵押人的姓
名或者名称、住所；

1. Name bzw. Bezeichnung und [Wohn-]Sitz35 des Hypo-
thekars und des Bestellers;

（二）抵押船舶的名称、国籍、船舶
所有权证书的颁发机关和证书号码；

2. Bezeichnung und Staatszugehörigkeit des belasteten
Schiffs36; die Behörde, welche denNachweis des Eigentums an
dem Schiff ausgegeben hat, und die Nummer des Nachweises;

（三）所担保的债权数额、受偿
期限；

3. Betrag und Zahlungsfrist37 der gesicherten Verbindlich-
keit;

（四）抵押权登记的时间。 4. Zeitpunkt der Hypothekenregistrierung38.
船舶抵押权的登记状况，允许公

众查询。
Jedermann darf den Stand der Eintragung der Schiffshy-

pothek einsehen.
第十四条　建造中的船舶可以设

立船舶抵押权。
§ 14 [Hypothek an Schiffsbauwerken; vgl. § 14 a. F.] An

Schiffen im Bau kann eine Schiffshypothek bestellt werden.
建造中的船舶办理抵押权登记，

应当依照有关规定向船舶登记机关提
交有关文件。

Wenn an Schiffen im Bau eine Schiffshypothek eingetragen
wird, müssen der Schiffsregisterbehörde auf Grundlage der
betreffenden Bestimmungen die betreffenden Schriftstücke
eingereicht werden39.

第十五条　除合同另有约定外，
抵押人应当对抵押船舶进行保险；未
保险的，抵押权人有权对该船舶进行
保险，保险费由抵押人负担。

§ 15 [Versicherung des belasteten Schiffes; vgl. § 15 a. F.]
Soweit der Vertrag nichts anderes bestimmt, muss der Bestel-
ler das belastete Schiff40 versichern; solange es nicht versichert
ist, ist der Hypothekar berechtigt, das belastete Schiff zu ver-
sichern, und die Prämie41 wird vom Besteller getragen.

第十六条　除船舶共有人另有约
定外，以共有船舶设立抵押权的，按
照下列情形处理：

§ 16 [Hypothek auf ein Schiff im Miteigentum; vgl. § 16
a. F.42] Soweit von den Miteigentümern eines Schiffes nicht
anders vereinbart, ist bei der Bestellung einer Hypothek auf
ein Schiff im Miteigentum nach den folgenden Umständen zu
verfahren:

（一）船舶按份共有的，应当取
得持有三分之二以上份额的共有人的
同意；

1. BeiMiteigentumnach Bruchteilenmuss das Einverständ-
nis der Miteigentümer, die zwei Drittel der Anteile oder mehr
innehaben, erlangt werden;

（二）船舶共同共有的，应当取得
全体共有人的同意。

2. bei Gesamthandeigentummuss das Einverständnis aller
Miteigentümer erlangt werden.

船舶共有人设立的抵押权，不因
船舶共有权的分割而受影响。

Eine von den Miteigentümern des Schiffes bestellte Hy-
pothek wird von der Aufteilung des Miteigentums43 an dem
Schiff nicht beeinflusst.

35 Bislang: „Adresse“ (地址).
36 Wörtlich: „des mit einer Hypothek [belasteten] Schiffes“.
37 Wörtlich: „Befriedigungsfrist“. Weggefallen ist als Eintragungsgegenstand der „Zinssatz“.
38 Nr. 4 wurde neu hinzugefügt.
39 Bislang: „[…] muss der Schiffsregisterbehörde auch der Vertrag über den Bau des Schiffes eingereicht werden“.
40 Siehe Fn. 36.
41 Wörtlich: „Versicherungskosten“.
42 Geregelt war bislang die Bestellung einer Hypothek an einem Schiff in Miteigentum, ohne dass (wie nunmehr in Abs. 1

Nr. 1 und Nr. 2) danach differenziert wurde, ob Bruchteil- oder Gesamthandeigentum der Miteigentümer bestand.
43 Gemeint ist offenbar, dass das Schiff in Gesamthandeigentum steht, denn Bruchteileigentum ist bereits aufgeteilt.
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第十七条　船舶抵押权设立后，
抵押人可以转让抵押船舶。当事人另
有约定的，按照其约定。抵押船舶转
让的，船舶抵押权不受影响。

§ 17 [Übertragung eines mit einer Hypothek belaste-
ten Schiffes; vgl. § 17 a. F.44]Nachdem die Schiffshypothek
bestellt worden ist, kann der Besteller das belastete Schiff45

übertragen. Sofern die Parteien etwas anderes vereinbart ha-
ben, gilt ihre Vereinbarung. Die Übertragung eines belasteten
Schiffes beeinflusst nicht die Schiffshypothek.

第十八条　船舶抵押担保的债权
转让的，抵押权一并转让，但是法律另
有规定或者当事人另有约定的除外。

§ 18 [Übertragung der gesicherten Forderung; vgl. § 18
a. F.] Wird die mit der Schiffshypothek gesicherte Forderung
übertragen, so geht die Hypothek mit über, es sei denn, dass
gesetzlich etwas anderes bestimmt ist oder die Parteien etwas
anderes vereinbart haben46 .

第十九条　同一船舶设立两个以
上船舶抵押权的，其清偿顺序按照以
下情形确定：

§ 19 [Rangordnung mehrerer Hypotheken an einem
Schiff; vgl. § 19 Nr. 1, vgl. § 19 Abs. 1 und 2 a. F., § 19 Nr. 2
und 3 neu eingefügt] Werden an demselben Schiff zwei oder
mehr Hypotheken bestellt, wird die Reihenfolge ihrer Beglei-
chung nach den folgenden Umständen bestimmt:

（一）船舶抵押权已经登记的，按
照登记的时间先后顺序受偿；

1. Sind die Schiffshypotheken eingetragen, erfolgt die Be-
friedigung nach der Reihenfolge der Eintragung;

（二）船舶抵押权已经登记的先于
未登记的受偿；

2. eine eingetragene Schiffshypothek wird vor einer nicht
eingetragenen Schiffshypothek befriedigt;

（三）船舶抵押权未登记的，按照
担保的债权比例受偿。

3. sind die Schiffshypotheken nicht eingetragen, erfolgt die
Befriedigung nach dem Verhältnis der gesicherten Forderun-
gen.

第二十条　抵押船舶毁损、灭失
或者被征收的，抵押权人可以就获得的
保险金、赔偿金、补偿金等优先受偿。

§ 20 [Surrogation; vgl. § 20 a. F.] Verschlechtert sich das
mit einer Hypothek belastete Schiff, geht es verloren47 oder
wird es entzogen48, so kann sich der Hypothekar aus den [in
Folge des Umstands] erlangten [Leistungen] wie etwa Versi-
cherungsleistungen, Ersatz- [oder] Erstattungsleistungen49

vorzugsweise befriedigen.

第三节　船舶优先权 3. Abschnitt: Schiffsgläubigervorrecht50

第二十一条　船舶优先权，是指
海事请求人依照本法规定，向船舶所
有人、光船承租人、船舶管理人或者船
舶经营人提出海事请求，对产生该海
事请求的船舶具有优先受偿的权利。

§ 21 [Definition „Schiffsgläubigervorrecht“; vgl. § 21
a. F.]Ein Schiffsgläubigervorrecht ist das Recht desjenigen, der
eine Seeforderung auf Grundlage dieses Gesetzes51 geltend
macht, auf bevorzugte Befriedigung aus dem Schiff, welches
aus dieser Seeforderung gegen den Eigentümer, Bare-boat-
Charterer, Schiffsverwalter52 oder Betreiber entstanden ist.

第二十二条　下列各项海事请求
具有船舶优先权：

§ 22 [Gesicherte Forderungen; vgl. § 22 a. F.] Für die fol-
genden Seeforderungen besteht ein Schiffsgläubigervorrecht:

44 § 17 a. F. sah nur vor, dass ein mit einer Hypothek belastetes Schiff ohne Einverständnis des Hypothekars nicht übertragen
werden kann.

45 Siehe Fn. 36.
46 Die beiden Ausnahmetatbestände wurden neu hinzugefügt.
47 Wörtlich: „geht es unter“ (灭失). An dieser Stelle wird der Terminus verwendet, der ansonsten für den Untergang von

Gütern verwendet wird. Um deutlich zu machen, dass es hier nicht (nur) um das Sinken des Schiffes geht (hierfür wird im
vorliegenden Gesetz der Terminus „沉没“ verwendet), wird „灭失“ hier mit „geht es verloren“ übersetzt.

48 Bislang war nur der Untergang des Schiffes Gegenstand dieser Vorschrift.
49 Bislang bezog sich die Surrogation nur auf Versicherungsleistungen (nicht jedoch auf Ersatz- oder Erstattungsleistungen).
50 Siehe zu internationalen Vorbildern für diesen Abschnitt den Beitrag in diesem Heft, S. ###.
51 Bislang erfolgte der Verweis nur auf § 22 dieses Gesetzes.
52 Das Wort „Schiffsverwalter“ (船舶管理人) wurde neu eingefügt. Gemeint ist damit offenbar der sogenannte ship manager

oder Bereederer.
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（一）船长、船员和其他船上在岗
人员因在船上工作产生的工资、其他
劳动报酬、船员遣返费用、社会保险
费用的给付请求；

1. für die Forderungen des Kapitäns, der Besatzung und
der anderen auf dem Schiff arbeitenden Personen53 auf die
Leistung von Lohn, anderem Arbeitsentgelt, Rückkehrkos-
ten der Besatzung [und] Sozialversicherungsprämien54, die
wegen ihrer Arbeit auf dem Schiff entstanden sind;

（二）在船舶营运中发生的人身伤
亡的赔偿请求；

2. für die Forderungen auf Ersatz wegen der beim Betrieb
des Schiffes eingetretenen Verletzung und Tötung von Men-
schen;

（三）船舶吨税、引航费和其他港
口规费的缴付请求；

3. für die Forderungen auf Zahlung von Schiffstonna-
gesteuer, Lotsengebühren und anderen vorgeschriebenen
Hafengebühren55;

（四）海难救助的救助款项的给付
请求；

4. für die Forderungen auf Hilfslohn für die Hilfeleistung
in Seenot;

（五）在船舶营运中因侵权行为产
生的财产赔偿请求，但是不包括本船
所载的货物、集装箱和旅客行李的灭
失或者损坏的赔偿请求。

5. für die Forderungen auf Ersatz vonVermögen, diewegen
rechtsverletzenden Handlungen beim Betrieb des Schiffes ent-
standen sind, aber unter Ausschluss von Ersatzforderungen
wegen Untergang oder Beschädigung von Gütern, Containern
und Passagiergepäckstücken, die auf diesem Schiff befördert
werden56.

根据中华人民共和国缔结或者参
加的国际条约或者法律、行政法规的
强制性规定，已经取得民事责任保险
或者具有相应的财务保证的，在该保
险或者财务保证的范围内，前款第二
项、第五项规定的海事请求不具有船
舶优先权。

[Bei Schiffen], die aufgrund internationaler Abkommen,
die die Volksrepublik China abgeschlossen hat oder an denen
sie teilnimmt, oder zwingender Bestimmungen in Geset-
zen [oder] Verwaltungsrechtsnormen bereits gegen eine
zivilrechtliche Haftung versichert sind oder entsprechende
finanzielle Sicherheiten57 haben58, besteht im Umfang dieser
Versicherung bzw. finanziellen Sicherheiten kein Schiffsgläubi-
gervorrecht für Seeforderungen in Nr. 2 und Nr. 5 des vorigen
Absatzes59.

第二十三条　本法第二十二条第
一款所列各项海事请求，按照顺序受
偿。但是，第四项海事请求，后于第
一项至第三项发生的，应当先于第一
项至第三项受偿。

§ 23 [Rangordnung; vgl. § 23 a. F.60] Die in § 22 Abs. 1
dieses Gesetzes aufgeführten Seeforderungen werden ihrer
Reihenfolge [in dieser Vorschrift] nach befriedigt. Jedochmüs-
sen Seeforderungen in § 22 Abs. 1 Nr. 4, die nach Forderungen
in den Nrn. 1 bis 3 entstanden sind, vor diesen Forderungen
befriedigt werden.

本法第二十二条第一款第一项、
第二项、第三项、第五项中有两个以
上海事请求的，不分先后，同时受偿，
不足受偿的，按照比例受偿；第四项
中有两个以上海事请求的，后发生的
先受偿。

Wenn in § 22 Abs. 1 Nr. 1, Nr. 2, Nr. 3 oder Nr. 5 dieses
Gesetzes zwei oder mehr Seeforderungen bestehen, werden
sie ohne Rücksicht auf die Zeit ihrer Entstehung gleichzeitig
befriedigt; können sie nicht voll befriedigt werden, so werden
sie zu gleichen Anteilen befriedigt; wenn in Nr. 4 zwei oder
mehr Seeforderungen bestehen, so werden später entstandene
Forderungen vorweg befriedigt.

53 Wörtlich: „wachenden Personen“ (在岗人员).
54 Siehe Fn. 41.
55 Weggefallen sind in dieser Aufzählung die „Hafenleistungsgebühren“ (港务费).
56 Die Ausnahmen wurden neu hinzugefügt.
57 Chinesisch: „财务保证“, wörtlich: „finanzielle Bürgschaft“. Im chinesischen Zivilrecht ist „保证“ die Bürgschaft (siehe

§§ 681 ff. ZGB [Fn. 6]). In diesem Paragrafen wird der Begriff offenbar nicht als zivilrechtlicher Terminus technicus
verwendet.

58 § 22 Abs. 2 a. F. galt nur für Schiffe, die mindestens 2000 Tonnen Öl als Bulkladung befördern.
59 Die Ausnahme in § 22 Abs. 2 a. F. galt nur für die in § 22 Abs. 1 Nr. 5 genannten Forderungen.
60 In Abs. 1 wurde bei der Verweisung „依照“ durch „按照“ ersetzt. In Abs. 2 wurden Satzzeichen geändert.
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第二十四条　因行使船舶优先权
产生的诉讼费用，保存、拍卖或者变卖
船舶和分配船舶价款产生的费用，以
及为海事请求人的共同利益而支付的
其他费用，应当从船舶拍卖或者变卖
所得价款中先行拨付。

§ 24 [Vorrangig zu begleichende Kosten; vgl. § 24 a. F.]
Durch die Ausübung eines Schiffsgläubigervorrechts ent-
standene Prozesskosten, Kosten für die Aufbewahrung, die
Versteigerung oder für den freihändigen Verkauf61 des Schif-
fes und die Verteilung des Erlöses des Schiffes sowie im
gemeinsamen Interesse derjenigen, die Seeforderungen gel-
tend machen, gezahlte sonstige Aufwendungen müssen aus
dem Erlös der Versteigerung bzw. des freihändigen Verkaufs
des Schiffes vorweg gezahlt werden.

第二十五条　船舶优先权不因船
舶所有权的转让而消灭。但是，船舶
转让时，船舶优先权自法院应受让人
申请予以公告之日起满六十日不行使
的除外。

§ 25 [Übertragung eines mit Schiffsgläubigervorrechten
belasteten Schiffes; = § 26 a. F.62] Schiffsgläubigervorrechte
erlöschen bei der Übertragung des Eigentums am Schiff nicht.
Dies gilt jedoch nicht, wenn das Schiffsgläubigervorrecht nicht
nach Ablauf von 60 Tagen nach der Bekanntmachung [der
Übertragung] ausgeübt wird, die ein Gericht auf Antrag des
Übertragungsempfängers bei der Übertragung des Schiffes
gewährt hat.

第二十六条　本法第二十二条规
定的具有船舶优先权的海事请求发生
转让或者代位的，该项船舶优先权随
之转移。

§ 26 [Übertragung oder Subrogation der mit einemGläu-
bigervorrecht versehenen Forderung; vgl. § 27 a. F.] Tritt bei
den in § 22 dieses Gesetzes bestimmten Seeforderungen, für
die ein Schiffsgläubigervorrecht besteht, eine Übertragung
oder eine Subrogation63 ein, so geht dieses Schiffsgläubiger-
vorrecht mit über.

第二十七条　船舶优先权应当通
过法院扣押产生优先权的船舶行使。

§ 27 [Ausübung der Gläubigervorrechte; = § 28 a. F.]
Schiffsgläubigervorrechte müssen ausgeübt werden, indem
das Gericht das Schiff, an dem sie entstanden sind, pfändet.

第二十八条　除本法第二十五条
规定的情形外，船舶优先权因下列原
因之一而消灭：

§ 28 [Erlöschen von Schiffsgläubigervorrechten; Abs. 1
vgl. § 29 a. F., Abs. 2 neu hinzugefügt] Außer im Fall des § 25
dieses Gesetzes erlöschen Schiffsgläubigervorrechte aus den
folgenden Gründen:

（一）自产生之日起满一年不行使； 1. Es wird innerhalb eines Jahres von [seiner] Entstehung
an nicht ausgeübt;

（二）船舶被法院依法拍卖或者
变卖；

2. das Schiff wird nach dem Recht von einem Gericht ver-
steigert oder verkauft64;

（三）船舶灭失。 3. Verlust des Schiffes.
前款第一项规定的一年期限不得

中止或者中断。
Die einjährige Frist in Nr. 1 des vorigen Absatzes kann

nicht gehemmt oder unterbrochen werden.
本法第二十二条第一款第一项规

定的海事请求具有的船舶优先权的一
年期限，自海事请求人从其任职的船
舶上离船之日起算。

Die einjährige Frist bei Seeforderungen in § 22 Abs. 1 Nr. 1
dieses Gesetzes, für die ein Schiffsgläubigervorrecht besteht,
wird von dem Tag an berechnet, an dem derjenige, der eine
Seeforderung geltend macht, das Schiff, auf dem er sein Amt
getätigt hat, verlässt.

第二十九条　本节规定不影响本
法第十一章关于海事赔偿责任限制规
定的实施。

§ 29 [Unberührtheit der Haftungsbegrenzungen; = § 30
a. F.] Die Bestimmungen dieses Abschnitts sind ohne Einfluss
auf die Anwendung der Bestimmungen des 11. Kapitels über
die Haftungsbegrenzung bei Ersatz in Seesachen.

61 Die Kosten für den (und der Erlös aus dem) „freihändigen Verkauf“ wurden neu hinzugefügt.
62 Zu § 25 a. F. (der das Zurückbehaltungsrecht am Schiff betraf) vgl. die §§ 30 ff.
63 Subrogation (代位) nach den §§ 535 ff. ZGB (Fn. 6). Diese Alternative wurde neu hinzugefügt.
64 Bislang: „das Schiff wird von einem Gericht zwangsverkauft“.
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第四节　船舶留置权 4. Abschnitt: Zurückbehaltungsrecht an Schiffen

第三十条　船舶留置权，是指造
船人、修船人在合同另一方未按照约
定支付船舶建造或者修理费用时，留
置已经合法占有的船舶，并就该船舶
优先受偿的权利。

§ 30 [Definition „Zurückbehaltungsrecht am Schiff“;
Abs. 1 und Abs. 2 vgl. § 25 Abs. 2 a. F., Abs. 3 neu ein-
gefügt] Ein Zurückbehaltungsrecht am Schiff ist das Recht
desjenigen, der das Schiff herstellt [oder] repariert, ein legal in
seinem Besitz befindliches Schiff zurückzubehalten und sich
vorzugsweise aus diesem Schiff zu befriedigen, wenn die an-
dere Vertragspartei die Kosten für den Bau oder die Reparatur
des Schiffes nicht nach der Vereinbarung zahlt.

船舶留置权在造船人、修船人不
再占有建造或者修理的船舶时消灭。

Ein Zurückbehaltungsrecht am Schiff erlischt, sobald der-
jenige, der das Schiff herstellt [oder] repariert, nicht mehr im
Besitz des herzustellenden oder zu reparierenden Schiffes ist.

船舶留置权先于船舶抵押权受偿，
后于船舶优先权受偿。

Ein Zurückbehaltungsrecht am Schiff wird vor einer
Schiffshypothek [und] nach einem Schiffsgläubigervorrecht
befriedigt.

第三十一条　除另有约定外，造
船人、修船人留置船舶满六十日后，债
务人仍不履行债务的，可以与债务人
协议以留置船舶折价，也可以就拍卖、
变卖留置船舶所得的价款优先受偿。

§ 31 [Befriedigung aus dem Zurückbehaltungsrecht; neu
eingefügt] Sofern nichts anderes vereinbart ist, kann der
Schiffsbauer [oder] Schiffsreparateur, nachdem er das Schiff
sechzig Tage lang zurückbehalten hat und der Schuldner
die Schuld immer noch nicht erfüllt hat, entweder mit dem
Schuldner vereinbaren, dass der Wert des zurückbehaltenen
Schiffes angerechnet wird, oder er kann sich aus dem Erlös
der Versteigerung [oder] des freihändigen Verkaufs des zu-
rückbehaltenen Schiffes vorzugsweise befriedigen.

第三十二条　在留置期间，船舶
被法院扣押并拍卖、变卖的，不影响
船舶留置权人优先受偿的权利。

§ 32 [Unberührtheit durch gerichtliche Pfändung; neu
eingefügt] Wird das Schiff während des Bestehens65 des
Zurückbehaltungs[-rechts] vom Gericht gepfändet und ver-
steigert [oder] freihändig verkauft, beeinflusst dies nicht das
Recht des am Schiff Zurückbehaltungsberechtigten auf vor-
zugsweise Befriedigung.

第三章　船员 3. Kapitel: Schiffsbesatzung
第一节　一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第三十三条　船员，是指包括船
长在内的船上一切任职人员。

§ 33 [Definition „Schiffsbesatzung“; = § 31 a. F.] Schiffs-
besatzung sind alle Personen, die auf dem Schiff ein Amt
wahrnehmen66, einschließlich des Kapitäns.

第三十四条　中国籍船员应当依
照有关船员管理的法律、行政法规的
规定取得相应的船员适任证书和健康
证明。

§ 34 [Dokumente der Besatzungsmitglieder; Abs. 1 vgl.
§ 32 a. F.67, Abs. 2 neu hinzugefügt]Die Besatzungsmitglieder
chinesischer Staatsangehörigkeit müssen die entsprechenden
Nachweise der Eignung und Gesundheitsdokumente für die
Schiffsbesatzung auf Grundlage der für die Verwaltung der
Schiffsbesatzung einschlägigen Bestimmungen in Gesetzen
und Verwaltungsrechtsnormen erlangt haben.

65 Wörtlich: „Während der Dauer […]“.
66 Chinesisch: „任职人员“. Welche Personen in diesem Sinne auf dem Schiff „ein Amt wahrnehmen“, bleibt offen. Zu Besat-

zungsmitgliedern, Passagieren und „andere[n] Personen auf dem Schiff“ siehe § 37 Abs. 2 und Fn. 74.
67 Bislang mussten nur Kapitäne, Steuermänner, Maschinisten, Funker und Nachrichtenoffiziere einen Nachweis der Eignung

für diese Aufgabe besitzen. § 32 a. F. lautete: „Die Aufgaben des Kapitäns, des Steuermanns, des Ersten Maschinisten und
der Maschinisten, des Funkers und des Nachrichtenoffiziers sind von Personen zu übernehmen, die einen Nachweis der
Eignung für diese Aufgabe besitzen.“
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外国籍船员在中国籍船舶上工作
的，按照有关船员管理的法律、行政
法规的规定执行。

Für Besatzungsmitglieder ausländischer Staatsangehörig-
keit, die auf Schiffen chinesischer Nationalität arbeiten, gelten
die für die Verwaltung der Schiffsbesatzung einschlägigen
Bestimmungen in Gesetzen und Verwaltungsrechtsnormen.

第三十五条　从事国际航行船舶
的中国籍船员，应当依法持有中华人
民共和国海事管理机构颁发的海员证
和有关证书。

§ 35 [Ausweispflicht im internationalen Schiffsverkehr;
vgl. § 33 a. F.] Besatzungsmitglieder chinesischer Staatsan-
gehörigkeit auf Schiffen im internationalen Schiffsverkehr
müssen68 nach dem Recht69 Matrosenausweise und die betref-
fenden Nachweise besitzen, die von einem Seeschifffahrts-
Verwaltungsorgan70 der Volksrepublik China ausgegeben
worden sind.

第三十六条　船员用人单位应当
依照有关法律、行政法规和中华人民
共和国缔结或者参加的有关船员劳动
与社会保障国际条约的规定，与船员
订立劳动合同。

§ 36 [Arbeitsverträge und arbeitsrechtliche Regelungen;
Abs. 1 neu eingefügt, Abs. 2 vgl. § 34 a. F.] Die Arbeitge-
bereinheit der Besatzungsmitglieder muss auf Grundlage
von Bestimmungen über die Arbeit und soziale Absicherung
von Besatzungsmitgliedern in betreffenden Gesetzen, Verwal-
tungsrechtsnormen und internationalen Abkommen, die die
Volksrepublik China abgeschlossen hat oder an denen sie
teilnimmt, mit den Besatzungsmitgliedern Arbeitsverträge
abschließen.

船员的任用和船员劳动与社会保
障方面的权利义务，本法没有规定的，
适用有关法律、行政法规的规定。

Für die Anstellung und die Rechte und Pflichten der
Besatzungsmitglieder im Hinblick auf Arbeit und soziale Ab-
sicherung von Besatzungsmitgliedern, die in diesem Gesetz
nicht geregelt sind, gelten die einschlägigen Gesetze und Ver-
waltungsrechtsnormen.

第二节　船长 2. Abschnitt: Der Kapitän

第三十七条　船长负责管理和指
挥船舶。

§ 37 [Amtspflichten des Kapitäns; vgl. § 35 a. F.] Der
Kapitän ist für die Verwaltung und Leitung71 des Schiffes
verantwortlich.

船长在其职权范围内发布的命令，
船员、旅客和其他在船人员应当执行。

Die Besatzungsmitglieder, die Passagiere und andere Per-
sonen auf dem Schiff müssen72 die Befehle ausführen, die der
Kapitän im Rahmen seiner Amtsbefugnisse fällt.

船长应当采取必要的措施，保护
船舶和在船人员、文件、邮件、货物以
及其他财产，防治船舶污染生态环境。

Der Kapitänmuss die notwendigenMaßnahmen ergreifen,
um das Schiff und die Personen, Schriftstücke, Poststücke,
Güter und anderes Vermögen auf dem Schiff zu schützen
und eine Verschmutzung der ökologischen Umwelt durch das
Schiff zu verhindern.73

68 „应当“ statt „必须“.
69 Die Worte „nach dem Recht“ wurden neu eingefügt.
70 Bislang: „Hafenaufsichtsorgan“ (港务监督机构). Bei diesem „Seeschifffahrts-Verwaltungsorgan“ handelt es sich um das Amt

der Volksrepublik China für Seeangelegenheiten (中华人民共和国海事局, englisch: China Maritime Safety Administration,
MSA), das dem Ministerium der Volksrepublik China für Verkehr und Transport (中华人民共和国交通运输部, englisch:
Ministry of Transport of the People’s Republic of China) unterstellt ist.

71 Chinesisch:指挥. Bislang: „Führung“ (驾驶). Dieser Begriff wird auch für das Führen von Fahrzeugen verwendet; siehe
etwa § 1212 ZGB (Fn. 6). Der Begriff der „Führung“ (驾驶) wird in dem Gesetz weiterhin verwendet (in § 52 Abs. 1 Nr. 1
und § 171 Abs. 2 Nr. 1). Außerdem taucht der Begriff in der Bezeichnung der „Steuerleute“ (驾驶员) auf (siehe § 42). Bei
den „Steuerleuten“ handelt es sich offenbar nicht um Personen eines bestimmten Dienstgrads oder Rangs, sondern um
eine Funktionsbezeichnung: Gemeint ist jede Person, die dazu berechtigt ist, das Schiff zu führen. Im Hinblick auf den
Begriff der „Leitung“ (指挥) lässt sich hieraus schließen, dass nur der Kapitän das Schiff „leitet“, während es durchaus
auch von anderen Personen „geführt“ werden kann.

72 Siehe Fn. 68.
73 Die Pflicht, eine Ökologie- und Umweltverschmutzung durch das Schiff zu verhindern, wurde neu eingefügt.
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第三十八条　为保障在船人员和
船舶的安全，船长有权对在船上涉嫌
进行违法犯罪活动的人员采取禁闭或
者其他必要措施，并防止其隐匿、毁
灭、伪造证据。

§ 38 [Kapitänsgewalt; vgl. § 36 a. F.]Umdie Sicherheit der
Personen auf dem Schiff und des Schiffes zu gewährleisten,
ist der Kapitän befugt, Personen74, die im Verdacht stehen,
auf dem Schiff Recht verletzende, kriminelle Handlungen be-
gangen zu haben75, festzusetzen oder andere erforderliche
Maßnahmen zu ergreifen und zu verhindern, dass sie Beweis-
mittel verbergen, zerstören oder fälschen.

船长采取前款措施，应当制作案
情报告书，由船长和两名以上在船人
员签字，连同涉嫌违法犯罪活动的人
员送交有关机关处理。

Wenn der Kapitän Maßnahmen nach dem vorigen Absatz
ergreift, muss er einen schriftlichen Bericht über die Umstände
des Falls erstellen, der vom Kapitän und mindestens zwei
Personen auf dem Schiff unterzeichnet wird und [der] mit
den Personen, die im Verdacht stehen, auf dem Schiff Recht
verletzende, kriminelle Handlungen begangen zu haben76,
der betroffenen Behörde zur Erledigung übergeben wird.

第三十九条　船长应当将船上发
生的出生或者死亡事件记入航海日志，
并在两名证人的参加下制作证明书。死
亡证明书应当附有死者遗物清单。死
者有遗嘱的，船长应当予以 x。死亡
证明书和遗嘱由船长负责保管，并送
交家属或者有关方面。

§ 39 [Geburten und Todesfälle; = § 37 a. F.] Der Kapitän
muss auf dem Schiff eintretende Geburten und Todesfälle im
Tagebuch der Seereise vermerken und unter Beteiligung von
zwei Zeugen einen schriftlichen Nachweis darüber ausstellen.
Dem Todesnachweis muss ein Verzeichnis der hinterlassenen
Sachen des Toten beigefügt werden. Wenn der Tote ein Testa-
ment hat, muss der Kapitän es nachweisen. Der Kapitän ist für
die Aufbewahrung von Todesnachweis und Testament und
ihre Übersendung an die Angehörigen oder [sonst] Betroffene
verantwortlich.

第四十条　船舶发生海上事故，
危及在船人员和财产安全时，船长应
当组织船员和其他在船人员尽力施救。
在船舶沉没、毁灭不可避免的情况下，
船长有权作出弃船决定。

§ 40 [Weisungsrecht bei Unfällen und bei der Aufgabe
des Schiffes; vgl. § 38 a. F.77] Kommt es zu einem Seeunfall
des Schiffes, der die Sicherheit von Personen oder Vermögen
auf dem Schiff gefährdet, so muss der Kapitän organisieren,
dass sich die Besatzung und andere Personen auf dem Schiff
nach Kräften um Rettung bemühen. Wenn sich der Untergang
oder die Zerstörung des Schiffes nicht vermeiden lässt, hat der
Kapitän das Recht, die Aufgabe des Schiffes zu beschließen.

74 Bislang stand hier der chinesische Begriff für „Personen“ (人), der durch „人员“ ausgetauscht wurde. „人员“ kann auch
als „Personal“ oder „Belegschaft“ übersetzt werden. In diesem Gesetz hat der Begriff „人员“ jedoch offenbar eine weitere
Bedeutung, wie sich beispielsweise aus demWeisungsrecht des Kapitäns gemäß § 37 Abs. 2 ergibt, in dem „Passagiere“
neben „Besatzungsmitgliedern“ als andere „Personen“ (人员) auf dem Schiff angeführt werden, sich „Passagiere“ jedoch
nicht ohne Weiteres unter die deutschen Begriffe „Personal“ oder „Belegschaft“ subsumieren lassen. Denkbar ist, dass der
chinesische Begriff „人员“ jede Person meint, die in den Schiffsbetrieb eingebunden ist, während „人“ auch Personen meint,
deren Aufenthalt an Board nicht in den Schiffsbetrieb eingebunden ist, weil sie z. B. als „blinde Passagiere“ illegal auf dem
Schiff sind. Allerdings erscheint dann nicht schlüssig, warum sich die Kapitänsgewalt in § 38 der Neufassung gerade nicht
mehr auf diese Personen erstrecken soll.

75 Bislang: „Personen, die Recht verletzende, kriminelle Handlungen begehen“.
76 Siehe Fn. 75.
77 Abs. 1 Satz 2 Halbsatz 2 ist weggefallen. Nach diesem Halbsatz musste der Kapitän, außer in „dringenden Notfällen“ (紧急

情况), dem Eigentümer des Schiffes die Aufgabe des Schiffes melden, um dessen Einverständnis zu erhalten.
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弃船时，船长应当采取一切措施，
首先组织旅客安全离船，然后安排船
员离船，船长应当最后离船。在离船
前，船长应当指挥船员尽力抢救航海
日志、轮机日志、油类记录簿、无线
电记录簿、本航次使用过的海图和文
件，以及贵重物品、邮件和现金，指
挥船员关闭油舱阀门等设备以防止或
者减少污染发生。

Bei der Aufgabe des Schiffes muss78 der Kapitän alle Maß-
nahmen ergreifen; er organisiert zuerst, dass die Passagiere
das Schiff sicher verlassen, danach ordnet er die Besatzung
zum Verlassen des Schiffes an; der Kapitän [selbst] muss
das Schiff zuletzt verlassen. Vor dem Verlassen des Schiffes
muss der Kapitän die Besatzung anweisen, nach Kräften das
Tagebuch der Seereise, das Maschinentagebuch, die Ölauf-
zeichnung, die Funkbetriebsaufzeichnung, die bei dieser Reise
benutzten Seekarten und Schriftstücke sowie Kostbarkeiten,
Poststücke und Bargeld zu retten, [und er muss] die Besat-
zung anweisen, Anlagen wie etwa Öltankventile zu schließen,
um eine Verschmutzung [der Umwelt] zu verhindern oder
zu verringern79.

第四十一条　船长管理船舶和指
挥船舶的责任，不因引航员引领船舶
而解除。

§ 41 [Verantwortung des Kapitäns trotz Lotsung; vgl. § 39
a. F.]Die Verantwortung des Kapitäns für die Verwaltung und
Leitung80 des Schiffes wird nicht dadurch aufgehoben, dass
ein Lotse das Schiff lotst.

第四十二条　船长在航行中死亡
或者因故不能执行职务时，应当由驾
驶员中职务最高的人代理船长职务；
在下一个港口开航前，船舶所有人、船
舶经营人或者船舶管理人应当指派新
船长接任。

§ 42 [Vertretung des Kapitäns; vgl. § 40 a. F.] Wenn
während der Fahrt der Kapitän stirbt oder [aus irgendei-
nem] Grund seine Amtspflichten nicht ausüben kann, muss
derjenige unter den Steuerleuten81 mit dem höchsten Amt ver-
tretungsweise die Amtspflichten des Kapitäns ausüben; vor
der Abfahrt aus dem nächsten Hafen muss der Eigentümer
des Schiffes, der Betreiber des Schiffes oder der Verwalter des
Schiffes82 einen neuen Kapitän das Amt übernehmen lassen.

第四章　海上货物运输合同 4. Kapitel: Seefrachtvertrag zur Beförderung von Gütern83

第一节　一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第四十三条　海上货物运输合同，
是指承运人收取运费，负责将托运人
托运的货物经海路由一港运至另一港
的合同，包括国际海上货物运输合同
和中华人民共和国港口之间的国内海
上货物运输合同。

§ 43 [Definition „Seefrachtvertrag zur Beförderung von
Gütern“; vgl. § 41 a. F.] Als Seefrachtvertrag zur Beförderung
von Gütern wird ein Vertrag bezeichnet, nach dem der Ver-
frachter84 die Fracht erhält und dafür verantwortlich ist, die
vom Befrachter85 zum Transport gegebenen Güter auf dem
Seeweg von einem Hafen zu einem anderen zu befördern;
dies umfasst sowohl internationale Seefrachtverträge zur Be-
förderung von Gütern als auch inländische Seefrachtverträge
zur Beförderung von Gütern zwischen Häfen innerhalb der
Volksrepublik China86.

第四十四条　本章下列用语的含
义：

§ 44 [Definitionen; Nr. 1 bis Nr. 5 vgl. § 42 Nr. 1 bis Nr. 5
a. F., Nr. 6 neu eingefügt, Nr. 7 = § 71 Satz 1 a. F.]Definitionen
der in diesem Kapitel verwandter Ausdrücke:

78 Siehe Fn. 68.
79 Dieser letzte Satzteil zum Schließen von Öltankventilen wurde neu hinzugefügt.
80 Siehe Fn. 71.
81 Chinesisch: „驾驶员“. Siehe Fn. 71.
82 Die Worte „Betreiber des Schiffes oder der Verwalter des Schiffes“ wurden neu eingefügt.
83 Siehe zu internationalen Vorbildern für dieses Kapitel den Beitrag in diesem Heft, S. ###.
84 Im vorliegenden Gesetz wird der chinesische Begriff „承运人“ als „Verfrachter“ übersetzt, da es sich nach der Terminologie

im deutschen Handelsgesetzbuch dabei um die Partei handelt, die sich zur Beförderung von Gut per Schiff verpflichtet, also
den Seetransportunternehmer (siehe etwa § 481 Abs. 1 HGB). Im ZGB (Fn. 6) wird der chinesische Begriff hingegenmit dem
allgemein üblicheren Begriff „Beförderer“ übersetzt (siehe etwa im Kaufrecht § 606 ZGB). Ebenso wird im vorliegenden
Gesetz der chinesische Begriff „托运人“ als „Befrachter“ übersetzt, während er im ZGB mit dem allgemein üblicheren
Begriff „Absender“ wiedergegeben wird.

85 Siehe Fn. 81.
86 Dieser letzte Satzteil darüber, welche Verträge umfasst sind, wurde neu hinzugefügt.
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（一）承运人，是指本人或者委托
他人以本人名义与托运人订立海上货
物运输合同的人。

1. „Verfrachter“87 ist, wer selbst mit dem Befrachter einen
Seefrachtvertrag zur Beförderung von Gütern schließt oder ei-
nen anderen beauftragt, dies in seinem [d. h. des Beförderers]
Namen zu tun.

（二）实际承运人，是指接受承运
人委托或者转委托，实际履行本法第
四十九条规定的全部或者部分承运人
义务的人。

2. „Tatsächlicher Verfrachter“ ist, wer im Auftrag oder im
Unterauftrag88 des Verfrachters die in § 49 dieses Gesetzes
bestimmten Pflichten des Verfrachters ganz oder teilweise
tatsächlich erfüllt89.

（三）托运人，是指： 3. „Befrachter“90 ist:
1.本人或者委托他人以本人名义

或者委托他人为本人与承运人订立海
上货物运输合同的人。

a. wer selbst mit dem Verfrachter einen Seefrachtvertrag
zur Beförderung von Gütern schließt oder einen anderen be-
auftragt, dies in seinem [d. h. des Befrachters] Namen oder
für ihn [den Befrachter] zu tun;

2.本人或者委托他人以本人名义
或者委托他人为本人将货物交给与海
上货物运输合同有关的承运人的人。

b. wer selbst Güter einem Verfrachter gibt, der mit dem
Seefrachtvertrag zur Beförderung von Gütern zu tun hat, oder
einen anderen beauftragt, dies in seinem [d. h. des Befrach-
ters] Namen oder für ihn [den Befrachter] zu tun.

（四）收货人，是指有权提取货物
的人。

4. „Empfänger“ ist,wer berechtigt ist, dieGüter in Empfang
zu nehmen.

（五）货物，包括活动物和由托运
人提供的用于集装货物的集装箱、货
盘、车辆或者类似的装运器具。

5. Zu den Gütern gehören auch [lebende] Tiere sowie vom
Befrachter zur Verfügung gestellte zur Sammelverladung der
Güter verwandte Container, Paletten, Fahrzeuge und andere
derartige Verladegeräte.

（六）运输单证，是指提单、海运单
以及其他证明海上货物运输合同和货
物已经由承运人接收或者装船的单证。

6. Transportdokumente sind Konnossemente, Seefracht-
briefe91 sowie andere Dokumente, die den [Abschluss eines]
Seefrachtvertrags zur Beförderung von Gütern und ferner
nachweisen, dass der Verfrachter die Güter empfangen oder
auf das Schiff verladen hat.

（七）提单，是指用以证明海上货
物运输合同和货物已经由承运人接收
或者装船，以及承运人保证据以交付
货物的单证。

7. Das Konnossement ist ein Dokument, das den [Ab-
schluss eines] Seefrachtvertrags zur Beförderung von Gütern
und ferner nachweist, dass der Verfrachter die Güter empfan-
gen oder auf das Schiff verladen hat und dass der Verfrachter
gewährleistet92, demgemäß die Güter zu übergeben.

87 Siehe Fn. 81.
88 Wörtlich: „[weiter] übertragener Auftrag“.
89 Diese Ziffer wurde umformuliert, entspricht inhaltlich jedoch § 42 Nr. 2 a. F. Der Verweis auf die Norm, in der die Pflichten

des Verfrachters normiert sind (§ 49) ist neu eingefügt worden.
90 Siehe Fn. 81.
91 Gemeint sind offenbar „Sea Waybills“, d. h. nicht-übertragbare Frachtbriefe.
92 Chinesisch: „保证“. Dieser Begriff, der heute im ZGB sowohl im Gewährleistungsrecht (siehe beispielsweise im Kaufrecht

§ 612 ZGB) als auch im Recht der Sicherheiten (im Bürgschaftsvertrag, siehe §§ 681 ff. ZGB) verwendet wird, wurde mit
der a. F. des vorliegenden Gesetzes 1992 neu in das chinesische Recht eingeführt. Frank Münzel schreibt hierzu in seiner
Anmerkung 13 zu seiner Übersetzung der a. F. (Fn. 2): „Diese ,Gewährleistung‘ ist eine dem chinesischen Recht sonst fremde
Institution; sie ist aus Art. 3 § 5 der Haager Regeln (,Le chargeur sera considéré avoir garanti…) und der entsprechenden
Formel in Art. 17 der Hamburg-Regeln übernommen und begründet eine Obliegenheit. Von Gewährleistung spricht im
gleichen Zusammenhang auch schon § 99 I des Seehandelsgesetzes der Republik China (also jetzt im taiwanesischen Recht)
von 1929, rev. 1962.“
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第四十五条　违反本章规定的海
上货物运输合同和作为合同证明的提
单或者其他运输单证中的条款，以及
将货物的保险利益转让给承运人的条
款或者类似条款无效。此类条款的无
效，不影响该合同和提单或者其他运
输单证中其他条款的效力。

§ 45 [Unwirksamkeit verbotener Vertrags- und Fracht-
klauseln; vgl. § 44 a. F.93] Klauseln im Seefrachtvertrag zur
Beförderung von Gütern, in als Nachweis eines Vertrags die-
nenden Konnossementen und in anderen Frachtdokumenten,
die gegen Bestimmungen dieses Kapitels verstoßen, sowie
Klauseln, die dem Verfrachter das versicherte Interesse der
Güter94 übertragen, und ähnliche Klauseln sind unwirksam.
Die Unwirksamkeit solcher Klauseln beeinträchtigt nicht die
Wirksamkeit anderer Klauseln des Vertrags, des Konnosse-
ments und anderer Frachtdokumente.

第四十六条　本法第四十五条的
规定不影响承运人在本章规定的承运
人责任和义务之外，增加其责任和义
务。

§ 46 [Unberührtheit weiterer Pflichten des Verfrachters;
vgl. § 45 a. F.95] § 45 beeinflusst nicht die zusätzliche Ver-
antwortung und die zusätzlichen Pflichten des Verfrachters
außerhalb der in diesem Kapitel geregelten Verantwortung
und Pflichten des Verfrachters.

第二节　承运人的责任 2. Abschnitt: Verantwortung des Verfrachters

第四十七条　承运人对集装箱装
运的货物的责任期间，是指从装货港
接收货物时起至卸货港交付货物时止，
货物处于承运人掌管之下的全部期间。
承运人对非集装箱装运的货物的责任
期间，是指从货物装上船时起至卸下
船时止，货物处于承运人掌管之下的
全部期间。在承运人的责任期间，货
物发生灭失或者损坏，除本节另有规
定外，承运人应当承担赔偿责任。

§ 47 [Haftungszeitraum; vgl. § 46 a. F.]Die Zeit, in der der
Verfrachter für in Containern verschiffte Güter verantwort-
lich ist, ist die gesamte Zeit, in der die Güter in der Hand
des Verfrachters sind, von dem Zeitpunkt, zu dem die Güter
im Verladehafen96 in Empfang genommen werden, bis zur
Übergabe der Güter im Löschungshafen. Die Zeit, in der der
Verfrachter für nicht in Containern verschiffte Güter verant-
wortlich ist, ist die gesamte Zeit, in der die Güter in der Hand
des Verfrachters sind, von dem Zeitpunkt, zu dem die Güter
auf das Schiff verladen werden, bis zum Löschen der Güter.
Kommt es während der Zeit, in der der Verfrachter für die
Güter verantwortlich ist, zum Untergang oder zur Beschädi-
gung vonGütern, so haftet der Verfrachter auf Ersatz97, soweit
dieser Abschnitt nichts anderes bestimmt.

前款规定，不影响承运人就非集
装箱装运的货物在装船前和卸船后所
承担的责任达成任何协议。

Die Vorschriften des vorigen Absatzes beeinflussen nicht
Vereinbarungen des Verfrachters über seine Haftung für nicht
in Containern verschiffte Güter für die Zeit vor dem Verladen
auf das Schiff oder nach dem Löschen.

第四十八条　承运人在船舶开航
前和开航当时，应当谨慎处理，使船
舶处于适航状态，妥善配备船员、装
备船舶和配备供应品，并使货舱、船
舶其他载货处所以及承运人提供的载
货集装箱适于并能安全收受、载运和
保管货物。

§ 48 [See- und Ladungstüchtigkeit; Abs. 1 vgl. § 47 a. F.,
Abs. 2 neu eingefügt] Der Verfrachter muss vor und bei Be-
ginn der Reise gewissenhaft dafür sorgen, dass das Schiff in
seetüchtigem Zustand ist, es gut bemannen, ausrüsten und
mit Vorräten versehen und dafür sorgen, dass die vom Ver-
frachter bereitgestellten Laderäume [und] andere Orte des
Schiffes, an denen Güter befördert werden, sowie die vom
Verfrachter zur Beförderung von Gütern bereitgestellten Con-
tainer98 dafür geeignet sind, Güter sicher aufzunehmen, zu
laden, zu befördern und zu erhalten.

93 Satz 1 ist inhaltsgleich mit § 44 Satz 1 und 3 a. F. Satz 2 ist wortgleich mit § 44 Satz 2 a. F. Die Umstellung hat die rechtliche
Folge, dass sich die salvatorische Wirkung des Satzes 2 nun auf alle in Satz 1 genannten Klauseln bezieht, während diese
Wirkung bislang offenbar nicht für die in § 44 Satz 3 a. F. angeführten Klauseln galt (Klauseln, die dem Verfrachter das
versicherte Interesse der Güter übertragen, und ähnliche Klauseln).

94 Mit dem „versicherten Interesse der Güter“ ist wohl der Anspruch auf die Versicherungsleistung gemeint.
95 Anpassung der Verweisung.
96 Chinesisch: „装货港“. Siehe hierzu unten Fn. 173.
97 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
98 Dieser Satzteil zu den „vom Verfrachter zur Beförderung von Gütern bereitgestellten Container“ wurde neu eingefügt.
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国内海上货物运输的承运人，还
应当在航程中尽到前款义务。

Die bei der Seefrachtbeförderung von Gütern im Inland
tätigen Verfrachtermüssen den Pflichten des vorigenAbsatzes
auch während der Reise genügen.

第四十九条　承运人应当妥善、
谨慎地接收、装载、搬移、积载、运
输、保管、照料、卸载和交付所运货物。

§ 49 [Hauptleistungspflichten; vgl. § 48 a. F.]DerVerfrach-
ter muss die von ihm beförderten Güter gut und gewissenhaft
empfangen99, verladen, umladen, stauen, befördern, aufbe-
wahren, versorgen, entladen und übergeben100.

第五十条　承运人应当按照约定
的或者习惯的或者地理上的航线，将
货物运往卸货港。

§ 50 [Reiseweg und zulässige Abweichungen; vgl. § 49
a. F.101] Der Verfrachter muss die Güter auf dem vereinbar-
ten oder gebräuchlichen oder geografischen Reiseweg zum
Löschungshafen befördern.

船舶在海上或者与海相通的可航
水域为救助或者企图救助人命或者财
产而发生的绕航或者其他合理绕航，
不属于违反前款规定的行为。

Ein Umweg, den das Schiff wegen der Rettung oder be-
absichtigten Rettung von Menschenleben oder Vermögen
auf dem Meer oder auf mit dem Meer in Verbindung ste-
henden schiffbaren Gewässern102 nimmt, und ein sonstiger
vernünftiger Umweg sind keine den vorigen Absatz verletzen-
de Handlungen.

第五十一条　货物未能在明确约
定的期限内，在约定的卸货港交付的，
构成迟延交付；国内海上货物运输中，
货物未能在合理期限内交付的，也构
成迟延交付。

§ 51 [Haftung für verspätete Übergabe; vgl. § 50 a. F.]
Wenn Güter nicht innerhalb der klar vereinbarten Frist103
am vereinbarten Löschungshafen übergeben werden, bildet
[dies den Tatbestand] einer verspäteten Übergabe; bei der
Seefrachtbeförderung von Gütern im Inland ist auch dann
[der Tatbestand] einer verspäteten Übergabe gebildet, wenn
Güter nicht innerhalb einer angemessenen Frist übergeben
werden104.

除依照本章规定承运人不承担赔
偿责任的情形外，由于承运人的过错，
致使货物因迟延交付而灭失、损坏或
者遭受其他经济损失的，承运人应当
承担赔偿责任。

Der Verfrachter haftet auf Ersatz105, wenn die durch
Verschulden106 des Verfrachters verspätete Übergabe zum
Untergang, zur Beschädigung der Güter oder zu weiteren
wirtschaftlichen Schäden107 führt, außer wenn er auf Grund-
lage der Bestimmungen dieses Kapitels nicht auf Ersatz haftet.

承运人未能在本条第一款规定的
期限届满六十日内交付货物，有权对
货物灭失提出赔偿请求的人可以认为
货物已经灭失。

Kann der Verfrachter nicht innerhalb von 60 Tagen nach
Ablauf der Frist108 nach Absatz 1 die Güter übergeben, so
kann, wer berechtigt ist, für den Untergang der Güter Ersatz
zu fordern, die Güter als untergegangen ansehen.

第五十二条　在责任期间货物发
生的灭失、损坏，或者迟延交付是由
于下列原因之一造成的，承运人不承
担赔偿责任：

§ 52 [Haftungsbefreiungsgründe; Abs. 1 und 3 vgl. § 51
Abs. 1 und 2 a. F., Abs. 2 neu eingefügt]Der Verfrachter haftet
nicht auf Ersatz109, wenn während der Zeit, in der er für die
Güter verantwortlich ist, derenUntergang, Beschädigung oder
Verspätung der Übergabe110 aus einem der folgenden Gründe
eintritt:

99 Das Wort „empfangen“ wurde neu eingefügt.
100 Das Wort „übergeben“ wurde neu eingefügt.
101 In Abs. 1 wurde ein Komma neu eingefügt.
102 Die Wort „oder auf mit dem Meer in Verbindung stehenden schiffbaren Gewässern“ wurde neu eingefügt.
103 „期限“ statt „时间“.
104 Dieser zweite Halbsatz zur Seefrachtbeförderung von Gütern im Inland wurde neu eingefügt.
105 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
106 „过错“ statt „过失“.
107 Dieser Satzteil mit der Regelung zu „weiteren wirtschaftlichen Schäden“ wurde neu in Abs. 2 eingefügt, war aber inhaltlich

bereits in § 50 Abs. 3 a. F. normiert.
108 „期限“ statt „时间“.
109 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
110 Die Worte „Verspätung der Übergabe“ wurden neu eingefügt.
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（一）船长、船员、引航员或者承
运人的其他受雇人在驾驶船舶或者管
理船舶中的过错；

1. aus Verschulden111 des Kapitäns, der Besatzung, von
Lotsen oder anderen vom Verfrachter Angestellten bei der
Führung112 oder Verwaltung des Schiffes;

（二）船上火灾，但是由于承运人
本人的过错所造成的除外；

2. durch auf dem Schiff113 entstandenes Feuer, wenn es
nicht durch Verschulden des Verfrachters selbst herbeigeführt
wurde;

（三）天灾，海上或者与海相通的
可航水域的危险或者意外事故；

3. durch Naturkatastrophen, durch Gefahren der See oder
des mit demMeer in Verbindung stehenden schiffbaren Ge-
wässers114 oder durch unerwartete Unfälle;

（四）战争或者武装冲突、海盗或
者恐怖活动；

4. durch Krieg oder bewaffnete Zusammenstöße, Piraterie
oder terroristische Aktivitäten115;

（五）政府或者主管部门的行为、
检疫限制，或者非因承运人、实际承
运人或者其受雇人、代理人原因引起
的司法扣押；

5. durch Handlungen [oder] Quarantänebeschränkungen
seitens der Regierung oder zuständiger Abteilungen oder
durch justizielle Beschlagnahmen, die nicht durchGründe, die
beim Beförderer, tatsächlichen Beförderer, ihrer Angestellten
oder ihrer Vertreter liegen, hervorgerufen worden sind116;

（六）罢工、停工或者劳动受到
限制；

6. durch Streik, Arbeitseinstellung oder Arbeitsbeschrän-
kungen;

（七）在海上或者与海相通的可航
水域救助、企图救助人命或者财产；

7. durch die Rettung oder beabsichtigte Rettung von Men-
schenleben oder Vermögen auf See oder auf mit dem Meer in
Verbindung stehenden schiffbaren Gewässern117;

（八）托运人、货物所有人、收货
人或者他们的受雇人、代理人的行为；

8. durchHandlungen des Befrachters, des Eigentümers der
Güter, des Empfängers oder ihrer Angestellten [oder] ihrer
Vertreter118;

（九）货物的自然特性或者固有
缺陷；

9. durch natürliche Eigenheiten oder vorhandene Fehler
der Güter;

（十）货物包装不当或者标志欠
缺、不清；

10. durch unangemessene119 Verpackung oder fehlerhafte
oder unklare Kennzeichnung der Güter;

（十一）经谨慎处理仍不能发现的
船舶潜在缺陷；

11. durch verborgene Fehler des Schiffes, die auch mit
gewissenhaftem Vorgehen nicht entdeckt werden können120;

（十二）非由于承运人、实际承运
人或者其受雇人、代理人的过错造成
的其他原因。

12. aus anderen Gründen, die nicht durch Verschulden121
des Verfrachters, tatsächlichen Verfrachters oder ihrer Ange-
stellten oder ihrer Vertreter herbeigeführt worden sind.

前款第一项、第二项不适用于国
内海上货物运输。

Nr. 1 und Nr. 2 des vorigen Absatzes werden nicht auf die
Seefrachtbeförderung von Gütern im Inland angewandt.

承运人依照本条第一款规定免除
赔偿责任的，除第二项规定的原因外，
应当承担举证责任。

Der Verfrachter trägt für seine Befreiung von der Haftung
auf Ersatz nach Absatz 1 dieses Artikels außer im Fall der
Nr. 2 die Beweislast122.

111 „过错“ statt „过失“.
112 Siehe Fn. 71.
113 Die Worte „auf dem Schiff“ wurden neu eingefügt.
114 Bislang: „andere Schifffahrtswege“.
115 Die Worte „Piraterie oder terroristische Aktivitäten“ wurde neu hinzugefügt.
116 Diese Einschränkung, dass nicht jede „justizielle Beschlagnahme“ zur Haftungsbefreiung führt, wurde neu eingefügt.
117 Die Worte „oder auf mit dem Meer in Verbindung stehenden schiffbaren Gewässern“ wurden neu eingefügt.
118 Die Worte „ihrer Angestellten [oder] ihrer Vertreter“ wurden neu eingefügt.
119 Bislang: „schlechte“ (不良).
120 „不能发现“ statt „未发现“.
121 „过错“ statt „过失“.
122 „承担举证责任“ statt „负举证责任“.
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第五十三条　因运输活动物固有
的特殊风险造成活动物灭失、损害或
者迟延交付的，承运人不承担赔偿责
任。但是，承运人应当证明其已经履
行托运人关于运输活动物的特别要求，
并证明根据实际情况，灭失、损害或
者迟延交付是由于运输活动物固有的
特殊风险造成的。

§ 53 [Haftungsbefreiung bei Tiertransporten; vgl. § 52
a. F.] Führen die besonderen Gefahren, die bei der Beförde-
rung lebender Tiere inhärent bestehen, zum Untergang, zur
Beschädigung der Tiere oder dazu, dass sich die Übergabe
verzögert123, so haftet der Verfrachter nicht auf Ersatz. Der
Verfrachter muss jedoch beweisen, dass er bereits124 die beson-
deren Anforderungen des Befrachters für die Beförderung der
lebenden Tiere erfüllt hat, und beweisen, dass aufgrund der
tatsächlichen Umstände der Untergang, die Beschädigung
bzw. die Verzögerung der Übergabe125 durch die mit der
Beförderung von lebenden Tieren126 verbundenen inhärent
bestehenden besonderen Gefahren herbeigeführt worden ist.

第五十四条　承运人在舱面上载
运货物，应当与托运人达成协议，或
者符合航运惯例，或者符合有关法律、
行政法规的规定。

§ 54 [Deckladung; vgl. § 53 a. F.] Über die Verladung
[und] Beförderung127 von Gütern an Deck muss der Verfrach-
ter mit128 dem Befrachter eine Vereinbarung erzielen, oder sie
muss den Gewohnheiten des Seetransports oder den einschlä-
gigen Gesetzen und Verwaltungsnormen entsprechen.

承运人依照前款规定将货物装载
在舱面上，对由于此种载运的特殊风
险造成的货物灭失、损坏或者迟延交
付，不承担赔偿责任。

Verlädt der Verfrachter Güter auf Grundlage des vorigen
Absatzes an Deck, so haftet er bei Untergang, Schäden oder
verzögerter Übergabe129 der Güter infolge der besonderen
Gefahren bei dieser Art der Verladung [und] Beförderung130
nicht auf Ersatz131.

承运人与托运人达成协议在舱面
上载运货物的，应当在提单中载明；
未载明的，不得对抗善意第三人。

Hat der Verfrachter mit dem Befrachter eine Vereinbarung
über die Verladung [und] Beförderung von Gütern an Deck
erzielt, muss [dies] im Konnossement vermerkt sein; ist [dies]
nicht vermerkt, kann [dies] einem gutgläubigen Dritten nicht
entgegengehalten werden.132

第五十五条　货物的灭失、损坏
或者迟延交付是由于承运人或者承运
人的受雇人、代理人不能免除赔偿责
任的原因和其他原因共同造成的，承
运人仅在其不能免除赔偿责任的范围
内承担赔偿责任；但是，承运人对其
他原因造成的灭失、损坏或者迟延交
付应当承担举证责任。

§ 55 [Umfang der Haftung des Verfrachters; vgl. § 54
a. F.133] Für den Untergang, die Beschädigung und die ver-
zögerte Übergabe von Gütern, die aus Gründen, für die der
Verfrachter oder die von ihmAngestellten oder seine Vertreter
nicht von der Haftung auf Ersatz befreit sind, und gleichzeitig
aus anderen Gründen entstanden sind, haftet der Verfrachter
nur in dem Umfang auf Ersatz, in dem er nicht von der Haf-
tung befreit ist; der Verfrachter ist jedoch für den Untergang,
die Beschädigung und die verzögerte Übergabe von Gütern,
die aus anderen Gründen entstanden sind, beweispflichtig.

123 Die Worte „Verzögerung der Übergabe“ wurden neu eingefügt.
124 „已经“ statt „业已“.
125 Siehe Fn. 123.
126 Die (erneute) Bezugnahme auf die „Beförderung von lebenden Tieren“ wurde neu eingefügt. Bislang wurde allein auf

„derartige“ (此种) inhärent bestehenden besonderen Gefahren verwiesen.
127 Bislang: (nur) „Verladung“ (装载).
128 „与“ statt „同“.
129 Die Worte „verzögerte Übergabe“ wurden neu eingefügt.
130 Siehe Fn. 127.
131 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
132 Abs. 3 lautete bislang: „Verlädt der Verfrachter Güter entgegen dem vorigen Absatz an Deck, und treten dadurch Verluste

oder Schäden der Güter ein, so haftet er auf Ersatz.“
133 An zwei Stellen „承担“ statt „负“.
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第五十六条　货物灭失的赔偿额，
按照货物的实际价值计算；货物损坏
的赔偿额，按照货物受损前后实际价
值的差额或者货物的修复费用计算。

§ 56 [Bestimmung des Betrags des Ersatzes; Abs. 1 und 3
= § 55Abs. 1 und 3 a. F., Abs. 2 vgl. § 55Abs. 2 a. F.]Der Ersatz
für den Untergang von Gütern wird nach dem tatsächlichen
Wert der Güter berechnet; der Ersatz für die Beschädigung
von Gütern wird nach der Differenz des tatsächlichen Wertes
der Güter vor und nach der Beschädigung oder den Kosten
der Wiederherstellung der Güter berechnet.

货物的实际价值，按照在交货地
交付时的市场价格计算；不能确定在
交货地交付时的市场价格的，按照货
物装船时的价值加保险费加运费计算。

Der tatsächlicheWert der Güter wird nach demMarktpreis
zur Zeit und am Ort der Übergabe der Güter berechnet134;
kann der Marktpreis zur Zeit und am Ort der Übergabe der
Güter nicht bestimmt werden, wird [der Ersatzbetrag] nach
dem Wert der Güter beim Verladen zuzüglich der Versiche-
rungsprämien und der Fracht berechnet.

前款规定的货物实际价值，赔偿
时应当减去因货物灭失或者损坏而少
付或者免付的有关费用。

Der tatsächliche Wert der Güter nach dem vorigen Absatz
muss beim Ersatz um die wegen des Untergangs oder der
Beschädigung der Güter weniger oder nicht gezahlten Kosten
und Gebühren verringert werden.

第五十七条　承运人对货物灭失
或者损坏的赔偿限额，按照货物件数
或者其他货运单位数计算，每件或者每
个其他货运单位为 666.67计算单位，
或者按照货物毛重计算，每千克为 2
计算单位，以其中赔偿限额较高的为
准。但是，托运人在货物装运前已经申
报其性质和价值并在提单中载明，或
者承运人与托运人已经另行约定高于
本条规定的赔偿限额的除外。

§ 57 [Obergrenze des Ersatzes; vgl. § 56 a. F.] Die Ober-
grenze des Ersatzes, den der Verfrachter für den Untergang
oder die Beschädigung vonGütern leistet, wird nach der Stück-
zahl der Güter oder sonstigen Frachteinheiten berechnet; jedes
Stück bzw. jede Einheit entspricht 666,67 Rechnungseinhei-
ten135, bei Berechnung nach dem Bruttogewicht entspricht
jedes Kilogramm 2 Rechnungseinheiten; berechnet wird die
Obergrenze des Ersatzes auf diejenige dieser136 Berechnungs-
arten, die den höheren Betrag ergibt. Dies gilt jedoch nicht,
wenn der Befrachter vor der Aufgabe der Güter zur Be-
förderung deren Art und Wert angegeben und diese im
Konnossement vermerkt hat oder wenn Verfrachter und Be-
frachter eine höhere Obergrenze des Ersatzes als nach diesem
Paragrafen vereinbart haben.

货物用集装箱、货盘、车辆或者
类似装运器具集装的，提单中载明装
在此类装运器具中的货物件数或者其
他货运单位数，视为前款规定的货物
件数或者其他货运单位数；未载明的，
每一装运器具视为一件货物或者一个
其他货运单位。

Wenn Güter in Containern, Paletten, Fahrzeugen137 oder
anderen derartigen Verladegeräten gesammelt verladen wer-
den [und] im Konnossement die Stückzahl oder eine andere
Frachteinheit der Güter in diesen Verladegeräten vermerkt ist,
wird sie als die Stückzahl oder sonstige Frachteinheit nach
dem vorigen Absatz angesehen; ist sie nicht vermerkt, so
gilt jedes Verladegerät als ein Stückgut138 oder eine sonsti-
ge Frachteinheit139.

装运器具不属于承运人所有或者
非由承运人提供的，装运器具本身应当
视为一件货物或者一个其他货运单位。

Gehört das Verladegerät nicht dem Verfrachter oder ist
es nicht von ihm zur Verfügung gestellt worden, so muss
das Verladegerät selbst als ein Stückgut oder eine sonstige
Frachteinheit angesehen werden.

134 Diese (primäre) Berechnungsmethode für den Wert der Güter wurde neu eingefügt.
135 Siehe zu diesen Rechnungseinheiten § 306.
136 Bislang: „auf diejenige der beiden“ (以二者中) Berechnungsarten.
137 Das Wort „Fahrzeuge“ wurde neu hinzugefügt.
138 Bislang: „ein Stück“ (一件).
139 Bislang: „eine Einheit“ (一个单位).
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第五十八条　承运人对于货物因
迟延交付造成经济损失的赔偿限额，
为所迟延交付的货物的运费数额。货
物的灭失、损坏和迟延交付同时发生
的，承运人的赔偿责任限额适用本法
第五十七条第一款规定的限额。

§ 58 [Obergrenze für Verzugsschäden; vgl. § 57 a. F.140]
Obergrenze des Ersatzes, den der Verfrachter für wirtschaftli-
chen Schaden wegen der verzögerten Übergabe von Gütern
leistet, ist der Betrag der Fracht der verzögert übergebenen
Güter. Tritt der Untergang [oder] die Beschädigung von Gü-
tern gleichzeitig mit der verzögerten Übergabe von Gütern
ein, so gelten für die Obergrenze der Haftung des Verfrachters
die in § 57 Abs. 1 dieses Gesetzes bestimmten Beträge.

第五十九条　就海上货物运输合
同所涉及的货物灭失、损坏或者迟延
交付通过诉讼、仲裁等方式对承运人
提起的任何赔偿请求，无论海事请求
人是否为合同的一方，也无论是根据
合同或者侵权行为提出请求，均适用
本章关于承运人的抗辩理由和限制赔
偿责任的规定。

§ 59 [Geltungsbereich der Haftungsbefreiungen und
-begrenzungen; vgl. § 58 a. F.] Die Vorschriften dieses Ka-
pitels über die Gründe für Einwendungen des Verfrachters
und die Beschränkung der Haftung auf Ersatz werden auf
alle Ersatzforderungen141 angewandt, die wegen des Unter-
gangs, der Beschädigung oder der verspäteten Übergabe von
Gütern im Zusammenhangmit einem Seefrachtvertrag zur Be-
förderung von Gütern gegen den Verfrachter in Gestalt etwa
von [Gerichts-]Verfahren oder Schiedsverfahren142 erhoben
werden, unabhängig davon, ob derjenige, der eine Seeforde-
rung geltend macht, Vertragspartei ist oder nicht [und] ob die
Forderung aufgrund eines Vertrags oder wegen rechtsverlet-
zender Handlung erhoben wird.

对承运人的受雇人或者代理人提
起前款赔偿请求的，承运人的受雇人
或者代理人证明其行为在受雇或者受
委托的范围内的，适用前款规定。

Wird eine Ersatzforderung143 nach dem vorigen Absatz
gegen einen Angestellten oder Vertreter des Verfrachters er-
hoben, so finden die Bestimmungen des vorigen Absatzes
Anwendung, sofern der Angestellte oder Vertreter des Ver-
frachters nachweist, dass seine Handlung im Bereich der
Anstellung bzw. des Auftrags lag.

第六十条　经证明，货物的灭失、
损坏或者迟延交付是由于承运人的故
意或者明知可能造成损失而轻率地作
为或者不作为造成的，承运人不得援
用本法第五十七条或者第五十八条限
制赔偿责任的规定。

§ 60 [Ausnahmen von der Haftungsbegrenzung; vgl. § 59
a. F.144]Wird bewiesen, dass derUntergang, die Beschädigung
oder die verzögerte Übergabe der Güter durch vorsätzlich
oder im Bewusstsein, dass ein Schaden entstehen konnte,
rücksichtslos unternommenes Tun oder Unterlassen des Ver-
frachters herbeigeführt wurde, so kann sich der Verfrachter
nicht auf die die Haftung für Ersatz begrenzenden Vorschrif-
ten der §§ 57 und 58 berufen.

经证明，货物的灭失、损坏或者
迟延交付是由于承运人的受雇人、代
理人的故意或者明知可能造成损失而
轻率地作为或者不作为造成的，承运
人的受雇人或者代理人不得援用本法
第五十七条或者第五十八条限制赔偿
责任的规定。

Wird bewiesen, dass der Untergang, die Beschädigung
oder die verzögerte Übergabe der Güter durch vorsätzlich
oder im Bewusstsein, dass ein Schaden entstehen konnte,
rücksichtslos unternommenes Tun oder Unterlassen vom
Verfrachter Angestellter oder seiner Vertreter herbeigeführt
wurde, so können sich diese Personen nicht auf die die Haf-
tung für Ersatz begrenzenden Vorschriften der §§ 57 und 58
berufen.

140 Änderung der Verweisung.
141 Bislang: „auf alle Klagen“ (任何诉讼).
142 Die Worte „in Gestalt etwa von [Gerichts-]Verfahren oder Schiedsverfahren“ wurden neu eingefügt.
143 Bislang: „Klage“ (诉讼).
144 Änderung der Verweisungen.
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第六十一条　承运人将货物运输
或者部分运输委托给实际承运人履行
的，承运人仍然应当依照本章规定对
全部运输负责。对实际承运人承担的
运输，承运人应当对实际承运人的行
为或者实际承运人的受雇人、代理人在
受雇或者受委托的范围内的行为负责。

§ 61 [Haftung bei Einschaltung eines tatsächlichen
Verfrachters; vgl. § 60 a. F.] Wenn der Verfrachter mit der
Ausführung der Güterbeförderung ganz oder teilweise einen
tatsächlichen Verfrachter beauftragt, ist der Verfrachter wei-
terhin auf Grundlage der Vorschriften dieses Kapitels für die
gesamte Güterbeförderung verantwortlich. Bei von einem tat-
sächlichen Verfrachter übernommener Güterbeförderung ist
der Verfrachter für dieHandlungen des tatsächlichenVerfrach-
ters und die Handlungen der vom tatsächlichen Verfrachter
Angestellten und seiner Vertreter im Bereich der Anstellung
bzw. des Auftrags verantwortlich.

虽有前款规定，在海上货物运输
合同中明确约定合同所包括的特定的
部分运输由承运人以外的指定的实际
承运人履行的，合同可以同时约定，货
物在指定的实际承运人掌管期间发生
的灭失、损坏或者迟延交付，承运人
不承担赔偿责任。但是，此种约定应
当在提单中载明；未载明的，不得对
抗善意第三人。

Trotz der Bestimmungen des vorigen Absatzes kann, wenn
der Seefrachtvertrag145 klar vorsieht, dass ein bestimmter vom
Vertrag umfasster Teil der Beförderung von einem bestimm-
ten tatsächlichen Verfrachter ausgeführt wird, der nicht der
Verfrachter ist, der Vertrag gleichzeitig bestimmen, dass der
Verfrachter nicht auf Ersatz für den Untergang, die Beschädi-
gung oder die verspätete Übergabe der Güter haftet146, die
während der Zeit eintreten, während der dieser tatsächliche
Verfrachter die Güter in der Hand hat. Jedoch muss diese
Vereinbarung im Konnossement vermerkt sein; ist sie nicht
vermerkt, kann sie einem gutgläubigen Dritten nicht entge-
gengehalten werden.147

第六十二条　本章关于承运人责
任的规定，适用于实际承运人。对实
际承运人的受雇人、代理人提起赔偿
请求的，适用本法第五十九条第二款
和第六十条第二款的规定。

§ 62 [Haftung des tatsächlichen Verfrachters; vgl. § 61
a. F.] Die Vorschriften dieses Kapitels über die Haftung
des Verfrachters gelten entsprechend für den tatsächlichen
Verfrachter. Werden Ersatzforderungen148 gegen vom tatsäch-
lichen Verfrachter Angestellte oder seine Vertreter erhoben,
so werden § 59 Abs. 2 und § 60 Abs. 2149 angewandt.

第六十三条　承运人承担本章未
规定的义务或者放弃本章赋予的权利
的任何特别协议，经实际承运人书面
明确同意的，对实际承运人发生效力；
实际承运人是否同意，不影响此项特
别协议对承运人的效力。

§ 63 [Anwendbarkeit von Vereinbarungen des Verfrach-
ters mit dem Befrachter auf den tatsächlichen Verfrachter;
= § 62 a. F.] Wenn der Verfrachter in irgendeiner besonderen
Vereinbarung in diesem Kapitel nicht vorgesehene Pflichten
übernimmt oder auf in diesem Kapitel gewährte Rechte ver-
zichtet, so entfaltet [diese Vereinbarung] mit der schriftlichen
klaren Zustimmung des tatsächlichen Verfrachters auch für
diesen Wirkung; ob der tatsächliche Verfrachter zustimmt,
beeinflusst nicht die Wirkung der besonderen Vereinbarung
für den Verfrachter.

第六十四条　承运人与实际承运
人均负有赔偿责任的，应当在此项责
任范围内承担连带责任。

§ 64 [Gesamtschuldnerische Haftung von Verfrachter
und tatsächlichem Verfrachter; vgl. § 63 a. F.] Wenn so-
wohl Verfrachter als auch tatsächlicher Verfrachter auf Ersatz
haften150, dann haften sie im Rahmen dieser Haftung als Ge-
samtschuldner.

145 „海上货物运输合同“ statt „海上运输合同“.
146 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
147 Dieser zweite Satz wurde im 2. Absatz neu eingefügt.
148 Bislang: „Klagen“ (诉讼).
149 Anpassung der Verweisungen.
150 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第六十五条　就货物的灭失、损
坏或者迟延交付分别向承运人、实际
承运人以及他们的受雇人、代理人提
出赔偿请求的，赔偿总额不得超过本
法第五十七条或者第五十八条规定的
限额。

§ 65 [Anwendung der Obergrenzen bei mehreren Be-
klagten; vgl. § 64 a. F.]Wenn Ersatz für den Untergang, die
Beschädigung oder die verzögerte Übergabe151 der Güter ge-
sondert vom Verfrachter, tatsächlichem Verfrachter sowie von
ihren Angestellten [und] ihren Vertretern gefordert wird, darf
der gesamte Ersatzbetrag die in § 57 oder § 58152 dieses Geset-
zes bestimmte Begrenzung nicht überschreiten.

第六十六条　本法第六十一条至
第六十五条的规定，不影响承运人和
实际承运人之间相互追偿。

§ 66 [Innenverhältnis zwischen Verfrachter und tat-
sächlichem Verfrachter; vgl. § 65 a. F.153] Die §§ 61 bis 65
beeinflussen nicht den wechselseitigen Ausgleich zwischen
Verfrachter und tatsächlichem Verfrachter.

第三节　托运人的责任 3. Abschnitt: Verantwortung des Befrachters

第六十七条　托运人应当按照海
上货物运输合同的约定将货物交付承
运人运输，并保证交付运输的货物适
于约定的运输。

§ 67 [Pflichten bei der Übergabe von Gütern; neu ein-
gefügt] Der Befrachter muss die Güter dem Verfrachter zur
Beförderung nach den Vereinbarungen des Seefrachtvertrags
übergeben und gewährleisten, dass die zur Beförderung über-
gebenen Güter für die vereinbarte Beförderung geeignet sind.

第六十八条　托运人托运货物，
应当妥善包装，并向承运人保证货物
装船时所提供货物的品名、标志、包数
或者件数、重量或者体积的正确性；由
于包装不当或者上述资料不正确，对
承运人造成损失的，托运人应当承担
赔偿责任。

§ 68 [Pflicht zu richtigen Angaben über das Gut; vgl. § 66
a. F.]Wenn der Befrachter Güter zur Beförderung gibt, muss
er sie zweckmäßig verpacken und demVerfrachter gewährleis-
ten, dass beim Verladen der Güter auf das Schiff die [Angaben
über] die Bezeichnung, die Kennzeichnung, die Zahl der Pa-
ckungen oder Stücke, das Gewicht oder das Volumen [der
Güter] zutreffen; werden dem Verfrachter Schäden durch un-
angemessene154 Verpackung oder dadurch verursacht, dass
die vorgenannten Unterlagen [=Angaben] nicht zutreffen, so
haftet der Befrachter auf Ersatz155.

承运人依照前款规定享有的受偿
权利，不影响其根据海上货物运输合
同对托运人以外的人所承担的责任。

Das Recht des Verfrachters auf Ersatz auf Grundlage des
vorigenAbsatzes ist ohne Einfluss auf seineHaftung aufgrund
des Seefrachtvertrags zur Beförderung von Gütern156 gegen-
über Dritten außer dem Befrachter.

第六十九条　托运人应当及时向
港口、海关和其他主管机关办理货物
运输所需要的各项手续，并将已办理
各项手续的单证送交承运人；因办理
各项手续不及时、不完备或者不正确，
使承运人的利益受到损害的，托运人
应当承担赔偿责任。

§ 69 [Mitwirkungspflichten des Befrachters gegenüber
Behörden; vgl. § 67 a. F.] Der Befrachter muss bei den
Hafen-, Zoll- und anderen zuständigen Behörden157 rechtzei-
tig die verschiedenen für die Güterbeförderung erforderlichen
Verfahren durchführen und die Nachweise über die Durch-
führung dieser Verfahren dem Verfrachter übermitteln; wenn
die Interessen des Verfrachters dadurch geschädigt werden,
dass die einzelnen Verfahren nicht rechtzeitig, nicht vollstän-
dig oder unzutreffend durchgeführt werden158, haftet der
Befrachter auf Ersatz159.

151 Die Worte „Verzögerung der Übergabe“ wurden neu eingefügt.
152 Anpassung der Verweisungen.
153 Anpassung der Verweisungen.
154 Bislang: „schlecht“ (不良).
155 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
156 Bislang: „Güterbeförderungsvertrag“.
157 Bislang wurden in dieser Aufzählung außerdem die „Quarantäne- [und] Prüfungs[-behörden]“ (检疫、检验) genannt.
158 Bislang: „dass die Nachweise der einzelnen Verfahren nicht rechtzeitig, nicht vollständig oder unzutreffend übermittelt

werden“.
159 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第七十条　托运人托运危险货物，
应当按照有关海上危险货物运输的规
定妥善包装，作出危险品标志和标签，
并将货物正式名称和性质以及应当采
取的预防危害措施、应急处置措施书
面通知承运人；托运人未通知或者通
知有误的，承运人可以在任何时间、任
何地点根据情况需要将货物卸下、销
毁或者消除危险性，而不承担赔偿责
任。托运人对承运人因运输此类货物
所受到的损害，应当承担赔偿责任。

§ 70 [Beförderung gefährlicher Güter; vgl. § 68 a. F.]
Wenn der Befrachter gefährliche Güter zur Beförderung gibt,
muss er sie nach den Bestimmungen über die Beförderung
gefährlicher Güter zur See gut verpacken, sie mit Kennzeich-
nung und Etiketten als gefährliche Güter kennzeichnen und
schriftlich dem Verfrachter die richtige Bezeichnung und Na-
tur der Güter sowie die Maßnahmen, die ergriffen werden
müssen, um Gefahren vorzubeugen, und Notfallmaßnahmen
mitteilen; wenn der Befrachter die Mitteilung unterlassen hat
oder die Mitteilung fehlerhaft ist, kann der Verfrachter jeder-
zeit und überall, wie es die Umstände erfordern, die Güter
ausladen, zerstören oder die Gefahren beseitigen160, ohne auf
Ersatz zu haften161. Der Befrachter haftet auf Ersatz der Schä-
den162, die der Verfrachter erleidet, weil er derartige Güter
befördert.

承运人知道危险货物的性质并已
同意装运的，仍然可以在该项货物对
于船舶、人员或者其他货物构成实际
危险时，将货物卸下、销毁或者消除
危险性，并且不承担赔偿责任。但是，
本款规定不影响共同海损的分摊。

Wenn der Verfrachter die Natur der gefährlichen Güter
kennt und ihrer Verladung [und] Beförderung [auf das Schiff]
zugestimmt hat, kann er dennoch dann, wenn diese Güter
eine tatsächliche Gefahr für das Schiff, für Personen oder für
andere Güter darstellen, die Güter ausladen, zerstören oder
die Gefahr beseitigen163, ohne auf Ersatz zu haften164. Die
Bestimmungen dieses Absatzes beeinflussen jedoch nicht die
Beiträge zur großen Haverei.

第七十一条　托运人应当按照约
定向承运人支付运费。

§ 71 [Pflicht zur Zahlung der Fracht; = § 69 a. F.] Der
Befrachter muss dem Verfrachter nach der Vereinbarung die
Fracht zahlen.

托运人与承运人可以约定运费由
收货人支付；但是，此项约定应当在
运输单证中载明。

Befrachter und Verfrachter können vereinbaren, dass die
Fracht vom Empfänger der Güter gezahlt wird; eine solche
Vereinbarung muss jedoch in den Transportdokumenten ver-
merkt werden.

第七十二条　托运人对承运人、
实际承运人所遭受的损失或者船舶所
遭受的损坏，不承担赔偿责任；但是，
此种损失或者损坏是由于托运人或者
托运人的受雇人、代理人的过错造成
的除外。

§ 72 [Beweislast für ein Verschulden des Befrachters;
= §70 a. F.] Der Befrachter haftet nicht auf Ersatz von Scha-
den165, den der Verfrachter oder der tatsächliche Verfrachter
oder von Beschädigungen, die das Schiff erleidet, außer wenn
solcher Schaden oder solche Beschädigungen durch Verschul-
den166 des Befrachters oder seiner Angestellten oder seines
Vertreters herbeigeführt worden sind.

托运人的受雇人、代理人对承运
人、实际承运人所遭受的损失或者船
舶所遭受的损坏，不承担赔偿责任；但
是，此种损失或者损坏是由于托运人
的受雇人、代理人的过错造成的除外。

Angestellte und Vertreter des Befrachters haften167 nicht
auf Ersatz von Schaden, den der Verfrachter oder der tat-
sächliche Verfrachter oder von Beschädigungen, die das
Schiff erleidet, außer wenn solcher Schaden oder solche168
Beschädigungen durchVerschulden169 der vomBefrachterAn-
gestellten oder seines Vertreters herbeigeführt worden sind.

160 Bislang: „ungefährlich machen“ (使之不能为害).
161 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
162 Siehe Fn. 161.
163 Siehe Fn. 160.
164 Siehe Fn. 161.
165 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
166 „过错“ anstatt von „过失“.
167 „承担“ anstatt von „负“.
168 „此种“ anstatt von „这种“.
169 „过错“ anstatt von „过失“.
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第四节　运输单证 4. Abschnitt: Transportdokumente

第七十三条　货物由承运人接收
或者装船后，应托运人的要求，承运
人应当签发提单。提单可以由承运人
授权的人签发；由载货船舶的船长签
发的，视为代表承运人签发。

§ 73 [Ausstellung eines Konnossements; = § 72 a. F.170]
Nachdem die Güter vom Verfrachter in Empfang genommen
oder auf das Schiff verladenworden sind,muss derVerfrachter
auf Verlangen des Befrachters das Konnossement ausstellen.
Das Konnossement kann von einer vom Verfrachter dazu er-
mächtigten Person ausgestellt werden; wenn es vom Kapitän
des die Güter befördernden Schiffes ausgestellt wird, gilt es
als in Vertretung des Verfrachters ausgestellt.

第七十四条　提单内容包括下列
各项：

§ 74 [Inhalt des Konnossements; vgl. § 73 a. F.] Das Kon-
nossement enthält:

（一）货物的品名、标志、包数或
者件数、重量或者体积，以及运输危
险货物时对危险性质的说明；

1. Bezeichnung und Kennzeichnung der Güter, die Zahl
der Packungen oder Stücke, Gewicht oder Volumen und bei
der Beförderung gefährlicher Güter Angaben über ihre gefähr-
liche Natur;

（二）承运人的名称和主营业地； 2. Bezeichnung171 und Ort der Hauptniederlassung172 des
Verfrachters;

（三）船舶名称； 3. Bezeichnung des Schiffes;
（四）托运人的名称； 4. Bezeichnung des Befrachters;
（五）收货人的名称或者关于收货

人的指示说明；
5. Bezeichnung des Empfängers der Güter oder Anweisun-

gen [und] Angaben zum Empfänger;
（六）装货港； 6. Ladehafen173;
（七）卸货港； 7. Löschungshafen;
（八）多式联运提单增列接收货物

地点和交付货物地点；
8. bei multimodalem Transport174 gibt das Konnossement

zusätzlich die Orte an, an denen die Güter [vom vorange-
henden Transporteur] in Empfang genommen und [an den
nächsten Transporteur] übergeben werden;

（九）提单的签发日期、地点和
份数；

9. Datum und Ort der Ausstellung des Konnossements
und Zahl der Ausfertigungen;

（十）运费的支付； 10. Zahlung der Fracht;
（十一）承运人或者其代表的签名。 11. Unterschrift175 des Verfrachters oder seines Stellvertre-

ters.
提单缺少前款规定的一项或者几

项的，不影响提单的性质；但是，提
单应当符合本法第四十四条第七项的
规定。

Wenn imKonnossement einer odermehrere der imvorigen
Absatz bestimmten Punkte fehlen, beeinflusst das die Natur
des Konnossements nicht; das Konnossement muss jedoch
§ 44 Nr. 7 dieses Gesetzes176 entsprechen.

170 Die zwei Absätze des § 72 a. F. wurden zu einem Absatz in § 73 zusammengeführt. Aus zwei Sätzen in § 72 Abs. 2 a. F.
wurden zwei Halbsätze in § 73 Satz 2.

171 Chinesisch: „名称“. Der chinesische Begriff für „Name“ (姓名) wird nur in § 13 Abs. 1 Nr. 1 (im Zusammenhang mit
dem Hypothekar und dem Besteller einer Hypothek) verwendet. Da eine juristische Person keinen Namen, sondern eine
Bezeichnung hat (siehe § 58 Abs. 2 ZGB [Fn. 6]), wird hier offenbar davon ausgegangen, dass als Verfrachter (zumindest
primär) eine juristische Person fungiert. Gleiches gilt im Folgenden (Nr. 4 und Nr. 5) auch für den Befrachter und den
Empfänger der Güter.

172 „主营业地“ statt „主营业所“.
173 Weggefallen ist in dieser Ziffer das Erfordernis, dass auch das Datum, an dem Güter am „Ladehafen“ (装货港) in Empfang

genommen werden, im Konnossement anzugeben sind. Dem Begriff des „Ladehafens“ entspricht im Hinblick auf die im
Konnossement erforderlichen Angaben nach dem deutschen HGB der Abladungshafen (siehe § 515 Abs. 1 Nr. 5 HGB).
Ansonsten findet sich aber auch im HGB der Begriff des Ladehafens (siehe z. B. beim Reisefrachtvertrag in § 528 HGB),
der den chinesischen Begriff „装货港“ treffender wiedergibt und daher in der deutschen Übersetzung dieses Gesetzes
verwendet werden soll.

174 Siehe hierzu unten die §§ 100 ff.
175 „签名“ statt „签字“.
176 Anpassung der Verweisung.
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第七十五条　货物装船前，承运
人已经应托运人的要求签发收货待运
提单或者其他单证的，货物装船完毕，
托运人可以将收货待运提单或者其他
单证退还承运人，换取已装船提单；
承运人也可以在收货待运提单上加注
承运船舶的船名和装船日期，加注后
的收货待运提单视为已装船提单。

§ 75 [Übernahmekonnossement; = § 74 a. F.]Wenn der
Verfrachter auf Verlangen des Befrachters, bevor die Güter
auf das Schiff verladen werden, ein [Übernahme-]Konnosse-
ment177 darüber ausgestellt hat, dass die Güter in Empfang
genommen wurden und auf Beförderung warten, oder ande-
re Dokumente178 ausgestellt hat, kann, nachdem die Güter
auf das Schiff verladen worden sind, der Befrachter das
[Übernahme-]Konnossement oder die anderen Dokumente
dem Verfrachter zurückgeben, [um179] dafür ein Konnosse-
ment für auf das Schiff verladene [Güter] einzutauschen; der
Verfrachter kann auch auf dem [Übernahme-]Konnossement
vermerken, auf welches Schiff an welchem Datum die Gü-
ter verladen worden sind; das [Übernahme-]Konnossement
gilt mit diesem Vermerk als Konnossement für auf das Schiff
verladene Güter.

第七十六条　承运人或者代其签
发提单的人知道或者有合理的根据怀
疑提单记载的货物的品名、标志、包数
或者件数、重量或者体积与实际接收
的货物不符，在签发已装船提单的情
况下怀疑与已装船的货物不符，或者
没有适当的方法核对提单记载的，可
以在提单上批注，说明不符之处、怀
疑的根据或者说明无法核对。

§ 76 [Eintragung eines Vorbehalts im Konnossement,
= § 75 a. F.180] Wenn der Verfrachter oder derjenige, der
in seiner Vertretung das Konnossement ausstellt, weiß oder
vernünftige Gründe für die Vermutung181 hat, dass die im
Konnossement vermerkte Bezeichnung und Kennzeichnung
der Güter, Zahl der Packungen oder Stücke, Gewichte oder Vo-
lumen mit den tatsächlich in Empfang genommenen Gütern
nicht übereinstimmen, kann er, wenn er bei der Ausstellung ei-
nes Konnossements für bereits auf das Schiff verladene Güter
vermutet182, dass es mit den verladenen Gütern nicht über-
einstimmt, oder wenn er keinen angemessenen Weg hat, um
die Angaben auf dem Konnossement zu überprüfen, in einem
Vermerk auf dem Konnossement die nicht übereinstimmen-
den Punkte und die Gründe seiner Vermutung angeben oder
angeben, dass eine Überprüfung nicht möglich war.

第七十七条　承运人或者代其签
发提单的人未在提单上批注货物表面
状况的，视为货物的表面状况良好。

§ 77 [Konnossements ohne Eintragung eines Vorbehalts;
= § 76 a. F.]Wenn der Verfrachter oder derjenige, der in seiner
Vertretung das Konnossement ausstellt, im Konnossement
keine Angaben über die äußere Beschaffenheit der Güter ver-
merkt, gilt die äußere Beschaffenheit der Güter als gut.

177 Siehe zum Übernahmekonnossement im deutschen Recht § 514 Abs. 2 Satz 2 HGB.
178 Siehe zu diesen „anderen Dokumenten“ § 81.
179 In § 74 a. F. wurde dieses „um“, mit dem eine Zweck- bzw. Mittelangabe eingeleitet wird, noch mit dem chinesischen

Partikel „以“ wiedergegeben.
180 Eine Zeichensetzungsänderung (Wegfall eines Kommas).
181 Wörtlich: „für Zweifel“.
182 Wörtlich: „bezweifelt“.
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第七十八条　除依据本法第七十
六条的规定作出批注外，承运人或者
代其签发提单的人签发的提单，是承
运人已经按照提单所载状况收到货物
或者货物已经装船的初步证据；承运
人向包括收货人在内的善意第三人提
出的货物状况与提单记载不同的证据，
不予承认。

§ 78 [Beweiskraft des Konnossements; vgl. § 77 a. F.] Ein
vom Verfrachter oder seinem Vertreter ohne einen Vorbehalt
gemäß183 § 76 ausgestelltes Konnossement ist Beweis des ers-
ten Anscheins184 dafür, dass der Verfrachter Güter in der auf
dem Konnossement angegebenen Beschaffenheit erhalten hat
bzw. solche Güter auf das Schiff verladen worden sind; Bewei-
se, die der Verfrachter gegenüber einem gutgläubigen Dritten,
einschließlich des Empfängers derGüter, dafür vorbringt, dass
der Zustand der Güter mit den Angaben auf dem Konnosse-
ment nicht übereinstimmt, werden nicht anerkannt185.

第七十九条　承运人与收货人、
提单持有人之间的权利义务关系，按
照提单确定。未签发提单的，承运人
与收货人之间的权利义务关系适用本
章有关规定。

§ 79 [Rechte und Pflichten zwischen Verfrachter und
Empfänger bzw. Konnossementsinhaber, Kosten im Ladeha-
fen; vgl. § 78 a. F.]Die Beziehung von Rechten [und] Pflichten
zwischen186 Verfrachter einerseits, Empfänger der Güter
und Inhaber des Konnossements andererseits bestimmen
sich nach187 dem Konnossement. Wurde kein Konnossement
ausgestellt, werden auf die Beziehung von Rechten [und]
Pflichten zwischen dem Verfrachter und dem Empfänger der
Güter die betreffenden Bestimmungen dieses Kapitels ange-
wandt.

收货人、提单持有人不承担在装
货港发生的滞期费、亏舱费和其他与
装货有关的费用，但是提单中明确载
明上述费用由收货人、提单持有人承
担的除外。

Empfänger der Güter und Inhaber des Konnossements
tragen nicht die im Ladehafen entstehenden Liegegelder,
Leerfrachten188 und andere mit dem Verladen der Güter ver-
bundene Kosten, soweit das Konnossement nicht klar angibt,
dass diese Kosten vom Empfänger der Güter oder Inhaber des
Konnossements getragen werden.

第八十条　记名提单不得转让。 § 80 [Übertragung des Konnossements; vgl. § 79 a. F.189]
Namenskonnossemente190 dürfen nicht übertragen werden.

指示提单经过记名背书或者空白
背书转让。

Orderkonnossemente191 werden durch ein den Namen
[des Indossatars] nennendes oder durch ein Blankoindossa-
ment übertragen.

不记名提单无需背书即可转让。 Konnossemente ohne Namensangabe192 können ohne In-
dossament übertragen werden.

第八十一条　承运人签发提单以
外的单证用以证明收到待运货物的，
此项单证即为订立海上货物运输合同
和承运人接收该单证中所列货物的初
步证据。

§ 81 [Beweiskraft anderer Dokumente; = § 80 a. F.]
Wenn andere Dokumente als ein vom Verfrachter ausgestell-
tes Konnossement verwandt werden, um zu beweisen, dass
auf Beförderung wartende Güter in Empfang genommen
wurden, sind diese Dokumente Beweis des ersten Anscheins
dafür, dass ein Seefrachtvertrag zur Beförderung von Gütern
geschlossen wurde und der Verfrachter die im Dokument
aufgeführten Güter erhalten hat.

183 „依据“ statt „依照“.
184 Wörtlich: „Anfangsbeweis“. Zu dieser Senkung des Beweismaßes siehe Simon Werthwein, Beweisrecht, in: Knut Benjamin

Pißler (Hrsg.), Handbuch des chinesischen Zivilprozessrechts, Tübingen 2018, S. 129 ff. (144).
185 Dieser zweite Halbsatz lautete bislang: „Beweise, die der Verfrachter gegenüber einem gutgläubigen dritten Übertra-

gungsempfänger des Konnossements, einschließlich des Empfängers der Güter, dafür vorbringt, dass [die Güter] mit den
Angaben auf dem Konnossement nicht übereinstimmen, werden nicht anerkannt.“

186 „与“ statt „同“.
187 „按照“ statt „依据“.
188 Wörtlich: „Laderaumverlustgebühr“, englischer Fachbegriff „deadfreight“. Im deutschen HGB war der Leerfrachtanspruch

bis zur Seehandelsrechtsreform 2013 in § 578 HGB geregelt.
189 Abs. 1 = § 79 Nr. 1 a. F.; Abs. 2 = § 79 Nr. 2 a. F.; Abs. 3 = § 79 Nr. 3 a. F.
190 Entsprechen im deutschen Recht dem Rektakonnossement; vgl. § 519 Nr. 3 HGB.
191 Vgl. § 519 Nr. 2 HGB.
192 Entsprechen im deutschen Recht dem Inhaberkonnossement; vgl. § 519 Nr. 1 HGB.
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承运人签发的此类单证不得转让。 Derartige vomVerfrachter ausgestellte Dokumente können
nicht übertragen werden.

第五节　电子运输记录 5. Abschnitt: Elektronische Transportaufzeichnungen193

第八十二条　电子运输记录，是
指承运人根据海上货物运输合同，以
电子通信方式发出，证明海上货物运
输合同和货物已经由承运人接收或者
装船的信息，包括可转让电子运输记
录和不可转让电子运输记录。

§ 82 [Definition „Elektronische Transportaufzeichnun-
gen“; neu eingefügt] Elektronische Transportaufzeichnungen
sind Informationen, die der Verfrachter aufgrund eines
Seefrachtvertrags zur Beförderung von Gütern auf elektro-
nischemWege übermittelt [und] die den Seefrachtvertrag zur
Beförderung von Gütern nachweisen und, dass die Güter vom
Verfrachter bereits in Empfang genommen oder auf das Schiff
verladen worden sind; sie umfassen sowohl übertragbare als
auch nicht übertragbare elektronische Transportaufzeichnun-
gen.

符合法律、行政法规规定条件的
电子运输记录与运输单证具有同等效
力。电子运输记录不得仅因采取电子
形式而否定其法律效力。

Elektronische Transportaufzeichnungen, die den in Geset-
zen und Verwaltungsrechtsnormen bestimmten Vorausset-
zungen entsprechen, haben die gleiche [Rechts-]Wirksamkeit
wie Transportdokumente. Die Rechtswirksamkeit von elek-
tronischen Transportaufzeichnungen darf nicht allein wegen
ihrer elektronischen Form verneint werden.

本法有关运输单证的规定适用于
电子运输记录。

Die einschlägigen Bestimmungen dieses Gesetzes für
Transportdokumente werden auf elektronische Transportauf-
zeichnungen angewandt.

第八十三条　承运人和托运人协
商一致，可以签发、使用电子运输记录。

§ 83 [Parteieinigung für die Nutzung elektronischer
Transportaufzeichnungen; neu eingefügt] Einigen sich der
Verfrachter und der Befrachter in Verhandlungen, können elek-
tronische Transportaufzeichnungen ausgestellt [und] genutzt
werden.

第八十四条　电子运输记录应当
符合下列要求：

§ 84 [Anforderungen elektronischer Transportaufzeich-
nungen; neu eingefügt] Elektronische Transportaufzeichnun-
gen müssen den folgenden Anforderungen entsprechen:

（一）记录信息包含本法第七十四
条相关内容，并可供调取查用；

1. Die aufgezeichneten Informationen [müssen] die rele-
vanten Inhalte des § 74 dieses Gesetzes umfassen und zur
Einsichtnahme und Überprüfung verfügbar sein;

（二）记录信息内容完整、准确； 2. der Inhalt der aufgezeichneten Informationen [muss]
vollständig und genau sein;

（三）签发人能够被识别； 3. der Aussteller [muss] identifiziert werden können;
（四）持有人能够证明其身份。 4. der Inhaber [muss] seine Identität beweisen können.
第八十五条　可转让电子运输记

录除符合本法第八十四条规定外，还
应当包括可转让性信息和转让程序。

§ 85 [Zusätzliche Anforderungen an übertragbare elek-
tronische Transportaufzeichnungen; neu eingefügt] Über-
tragbare elektronische Transportaufzeichnungen müssen
zusätzlich zu den Bestimmungen des § 84 dieses Gesetzes
auch Informationen zur Übertragbarkeit und zum Übertra-
gungsverfahren enthalten.

193 Der chinesische Begriff „电子运输记录“ wurde offenbar aus Art. 1 Nr. 18 der „Rotterdam Rules“ (United Nations Convention
on Contracts for the International Carriage of Goods Wholly or Partly by Sea) vom 23.9.2009 übernommen, wo sich der
englische Begriff „electronic transport record“ findet; die „Rotterdam Rules“ sind abrufbar unter <https://uncitral.un.org>
(<https://perma.cc/37NU-63LC>).

https://uncitral.un.org
https://perma.cc/37NU-63LC
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可转让电子运输记录应当采取可
靠的方法或者通过可靠的交易系统，
确保记录的单一性和完整性，保障持
有人对记录的排他性控制。

Bei übertragbaren elektronischen Transportaufzeichnun-
gen müssen zuverlässige Methoden verwandt werden oder
[ihre Übertragung] muss über zuverlässige Transaktionssys-
teme stattfinden, um die Einzigartigkeit und Vollständigkeit
der Aufzeichnungen zu garantieren [und] die ausschließli-
che Kontrolle194 des Inhabers über die Aufzeichnungen zu
gewährleisten.

可转让电子运输记录的转让和排
他性控制、记录形式的转换方式、可靠
方法或者交易系统的认定标准等，由
国家网信部门会同国务院交通运输主
管部门另行制定。

Die Übertragung und ausschließliche Kontrolle übertrag-
barer elektronischer Transportaufzeichnungen, die Art und
Weise der Umwandlung von Aufzeichnungsformen [sowie]
die Standards für die Anerkennung von zuverlässigen Metho-
den oder Transaktionssystemen werden von den staatlichen
Abteilungen für Netzwerke und Informationen in Zusammen-
arbeit mit der für den Verkehr und Transport zuständigen
Abteilung des Staatsrates anderweitig festgelegt.

第八十六条　经承运人和托运人、
运输单证持有人协商一致，电子运输
记录与运输单证之间可以互相转换。

§ 86 [Umwandlung elektronischer Transportaufzeich-
nungen und Transportdokumente; neu eingefügt] Einigen
sich Verfrachter und der Befrachter [oder] der Inhaber des
Transportdokuments195 in Verhandlungen, können elektro-
nische Transportaufzeichnungen und Transportdokumente
untereinander umgewandelt werden.

电子运输记录与运输单证互相转
换，应当注明转换的说明信息，保证
记载内容转换前后一致。单证形式的
转换不改变当事人的权利义务。

Bei der Umwandlung elektronischer Transportaufzeich-
nungen und Transportdokumente untereinander müssen
erläuternde Informationen zur Umwandlung angegeben wer-
den, um zu gewährleisten, dass der aufgezeichnete Inhalt vor
und nach der Umwandlung übereinstimmt. Die Umwandlung
der Dokumentenform ändert die Rechte und Pflichten der
Parteien nicht.

电子运输记录与运输单证完成转
换后，原运输单证或者电子运输记录
随即失效。

Nach Vollendung der Umwandlung elektronischer Trans-
portaufzeichnungen und Transportdokumente untereinan-
der verlieren die ursprünglichen Transportdokumente bzw.
elektronischen Transportaufzeichnungen unmittelbar196 ihre
Wirksamkeit.

第六节　货物交付 6. Abschnitt: Übergabe der Güter

第八十七条　承运人交付货物，
按照下列规定执行：

§ 87 [Übergabe der Güter an legitimierte Empfangsbe-
rechtigte; neu eingefügt] Für die Übergabe der Güter durch
den Verfrachter gelten folgende Regeln:

（一）签发记名提单的，凭提单向
记名收货人交付；

1. Wurde ein Namenskonnossement ausgestellt, findet die
Übergabe an den im Konnossement genannten Empfänger
statt;

（二）签发指示提单的，凭提单向
被背书的提单受让人交付；

2. wurde ein Orderkonnossement ausgegeben, findet die
Übergabe an den im Konnossement indossierten Übertra-
gungsempfänger des Konnossements statt;

（三）签发不记名提单或者签发指
示提单经空白背书的，凭提单向提单
持有人交付；

3. wurde ein Konnossement ohne Namensangabe oder
ein Orderkonnossement ausgegeben, das blanko indossiert
worden ist, findet die Übergabe an den Inhaber des Konnos-
sements statt;

194 Gemeint sein dürfte damit, dass dem Inhaber der elektronischen Transportaufzeichnungen ein Ausschließlichkeitsrecht
zukommt.

195 Aus der Stellung des Verbindungswortes „und“ (和) sowie der Zeichensetzung im chinesischen Text dürfte zu schließen
sein, dass sich der Verfrachter und entweder der Befrachter oder der Inhaber des Transportdokuments einvernehmlich
einigen. Es dürfte sich also nicht um eine Einigung zwischen Beförderer und dem Inhaber des Transportdokuments
untereinander handeln, sondern jeweils um eine bilaterale Einigung mit dem Verfrachter.

196 Chinesisch: „随即“.
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（四）签发可转让电子运输记录
的，向电子运输记录的持有人交付；

4. wurde eine übertragbare elektronische Transportauf-
zeichnung ausgegeben, findet die Übergabe an den Inhaber
der elektronischen Transportaufzeichnung statt;

（五）其他情形，凭收货人的身份
证明向收货人交付。

5. in anderen Fällen findet die Übergabe an denjenigen
Empfänger statt, dessen Identität als Empfänger bewiesen
worden ist.

第八十八条　承运人向收货人交
付货物时，收货人应当将货物灭失或
者损坏的情况书面通知承运人；未通
知的，此项交付视为承运人已经按照
运输单证的记载交付以及货物状况良
好的初步证据。

§ 88 [Überprüfungs- undAnzeigepflicht des Empfängers;
vgl. § 81 a. F.] Übergibt der Verfrachter dem Empfänger der
Güter die Güter, muss der Empfänger dem Verfrachter schrift-
lich mitteilen, wenn Güter untergegangen oder beschädigt
worden sind197; teilt er [dies] nicht mit, gilt diese Übergabe
als Beweis des ersten Anscheins198 dafür, dass der Verfrachter
gemäß den Angaben in den Transportdokumenten übergeben
hat und dass die Güter in gutem Zustand sind.

货物灭失或者损坏的情况非显而
易见的，收货人应当在非集装箱货物
交付的次日起连续七日内或者集装箱
货物交付的次日起连续十五日内，向
承运人提交书面通知；未提交的，适
用前款规定。

Ist der Untergang oder die Beschädigung von Gütern nicht
einfach zu erkennen, muss der Empfänger [den Untergang
oder die Beschädigung] bei nicht containerisierten Gütern199
innerhalb von sieben Tagen ab dem Tag nach der Überga-
be bzw. bei Gütern in Containern innerhalb von 15 Tagen
ab dem Tag nach der Übergabe dem Verfrachter schriftlich
mitteilen200; teilt er [dies] nicht mit, wird der vorige Absatz
angewandt.

货物交付时，收货人已经与承运
人对货物进行联合检查或者检验的，
无需就所查明的灭失或者损坏的情况
提交书面通知。

Wenn bis zur Übergabe der Güter der Empfänger gemein-
sam mit dem Verfrachter die Güter untersucht oder überprüft
hat, ist eine schriftliche Mitteilung des Untergangs oder der
Beschädigung, der bzw. die dabei festgestellt wird, nicht not-
wendig.

第八十九条　承运人自向收货人
交付货物的次日起连续六十日内，未
收到收货人就货物因迟延交付造成经
济损失而提交的书面通知的，不承担
赔偿责任。

§ 89 [Frist für Schadensanzeige bei Lieferverzug; vgl.
§ 82 a. F.] Wenn der Verfrachter innerhalb von 60 aufeinan-
derfolgenden Tagen ab dem Tag nach dem Tag, an dem er
die Güter dem Empfänger übergeben hat, keine schriftliche
Mitteilung über durch die verzögerte Übergabe der Güter
verursachten wirtschaftlichen Schaden erhalten hat, haftet er
nicht auf Ersatz201.

第九十条　收货人在目的港提取
货物前或者承运人在目的港交付货物
前，可以要求检验机构对货物状况进
行检验；要求检验的一方应当支付检
验费用，但是有权向造成货物损失的
责任方追偿。

§ 90 [Inspektion durch Prüfstelle, Kostentragung; = § 83
a. F.] Bevor der Empfänger der Güter im Zielhafen die Güter
abholt oder der Verfrachter im Zielhafen die Güter übergibt,
kann verlangt werden, dass Prüfstellen den Zustand der Gü-
ter überprüfen; die Seite, welche die Überprüfung verlangt,
muss deren Kosten bezahlen, ist aber berechtigt, dafür einen
Ausgleich von dem zu verlangen, der für die Herbeiführung
von Schäden an den Gütern haftet.

197 Die Pflicht, dies dem Verfrachter mitzuteilen, wurde nun explizit normiert. Bislang wurde diese Pflicht vorausgesetzt, da
§ 81 Abs. 1 a. F. wie folgt formuliert war: „Wenn der Verfrachter dem Empfänger der Güter die Güter übergibt und der
Empfänger dem Verfrachter nicht schriftlich mitteilt, daß Güter verlorengegangen oder beschädigt worden sind, gilt diese
Übergabe als Beweis […]“.

198 Siehe Fn. 184.
199 Die Worte „nicht containerisierten Gütern“ wurden neu eingefügt.
200 Die Pflicht, dies dem Verfrachter mitzuteilen, wurde nun explizit normiert. Bislang wurde diese Pflicht vorausgesetzt,

da § 81 Abs. 2 a. F. wie folgt formuliert war: „Wenn der Untergang oder die Beschädigung von Gütern nicht einfach zu
erkennen ist und der Empfänger [den Untergang oder die Beschädigung] nicht innerhalb von sieben Tagen ab dem Tag
nach der Übergabe, bei Gütern in Containern innerhalb von 15 Tagen ab dem Tag nach der Übergabe schriftlich mitteilt,
[…]“.

201 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第九十一条　承运人和收货人对
本法第八十八条和第九十条规定的检
验，应当相互提供合理的便利条件。

§ 91 [Mitwirkungspflichten bei Überprüfung der Güter;
vgl. § 84 a. F.202]Verfrachter undEmpfänger derGütermüssen
sich für die Überprüfungen nach §§ 88 und 90 dieses Gesetzes
gegenseitig vernünftige Voraussetzungen schaffen.

第九十二条　货物由实际承运人
交付的，收货人依据本法第八十八条
的规定向实际承运人提交的书面通知，
与向承运人提交书面通知具有同等效
力；向承运人提交的书面通知，与向实
际承运人提交书面通知具有同等效力。

§ 92 [Gleichwertigkeit der Anzeige an Verfrachter und
tatsächlichen Verfrachter; vgl. § 85 a. F.]Wenn die Güter von
einem tatsächlichen Verfrachter übergeben werden, wirkt die
schriftlicheMitteilung, die der Empfänger der Güter gemäß203
§ 88 dieses Gesetzes dem tatsächlichenVerfrachter übermittelt,
wie eine schriftlicheMitteilung an denVerfrachter; eine schrift-
liche Mitteilung an den Verfrachter wirkt wie eine schriftliche
Mitteilung an den tatsächlichen Verfrachter.

第九十三条　在卸货港无人提取
货物的，船长可以将货物卸在仓库或
者其他适当场所，由此产生的费用和
风险由托运人承担，但是应当及时通
知托运人。

§ 93 [Disposition nicht abgeholter Güter; vgl. § 86 a. F.]
Güter, die im Löschungshafen niemand abholt204, kann der
Kapitän in ein Lagerhaus oder einen anderen passenden Platz
löschen; die daraus entstehenden Kosten und Gefahren wer-
den vom Befrachter205 der Güter getragen, aber [der Kapitän]
muss [dies] dem Befrachter unverzüglich mitteilen.

收货人已经行使海上货物运输合
同权利但是迟延、拒绝提取货物的，船
长可以按照前款规定处理货物，由此
产生的费用和风险由收货人承担。

Hat der Empfänger bereits Rechte aus dem Seefrachtver-
trag zur Beförderung von Gütern ausgeübt, jedoch Güter
verspätet abgeholt oder abgelehnt abzuholen, kann der Ka-
pitän die Güter nach der Bestimmung des vorigen Absatzes
behandeln; die daraus entstehenden Kosten und Gefahren
werden vom Empfänger getragen.

第九十四条　应当向承运人支付
的运费、共同海损分摊、滞期费和承运
人为货物垫付的必要费用以及应当向
承运人支付的其他费用没有付清，又
没有提供适当担保的，承运人可以留
置相应的货物。

§ 94 [Zurückbehaltungsrecht des Verfrachters wegen
ausstehender Zahlungen; Abs. 1 vgl. § 87 a. F., Abs. 2 neu
eingefügt] Solange dem Verfrachter zu zahlende Fracht, Bei-
träge zur großen Haverei, Liegegelder und die notwendigen
Kosten, die der Verfrachter für die Güter vorschießen muss-
te, sowie andere Kosten, die dem Verfrachter gezahlt werden
müssen, nicht bezahlt worden sind und auch keine entspre-
chende Sicherheit geleistet worden ist, kann der Verfrachter
entsprechende Güter206 zurückbehalten.

运输单证载明运费预付或者类似
性质声明的，承运人不得以运费未支
付为由留置货物，但是收货人为托运
人的除外。

Findet sich im Transportdokument die Angabe, dass die
Fracht vorausgezahlt wird, oder eine Erklärung ähnlicher
Natur, darf der Verfrachter Güter nicht aus dem Grund zu-
rückbehalten, dass die Fracht nicht gezahlt worden ist, es sei
denn, dass der Empfänger der Befrachter ist.

202 Anpassung der Verweisungen.
203 „依据“ statt „依照“.
204 Die in § 86 a. F. noch in diesem Absatz vorgesehenen Alternativen „[…] oder die der Empfänger der Güter verspätet abholt

oder ablehnt abzuholen, […]“ ist weggefallen. Diese Alternativen sind nun aber Regelungsgegenstand in Abs. 2.
205 Bislang: „Empfänger“.
206 Bislang: Güter „in vernünftigem Ausmaß“ (在合理的限度内).
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第九十五条　承运人依据本法第
九十四条规定留置的货物，自船舶抵
达卸货港的次日起满六十日无人提取
的，承运人可以申请法院拍卖；货物
易腐烂变质或者货物的保管费用加上
应当向承运人支付的费用可能超过货
物价值的，承运人可以申请提前拍卖。

§ 95 [Versteigerung zurückbehaltener Güter; vgl. § 88
a. F.] Der Verfrachter kann bei Gericht die Versteigerung von
Gütern beantragen207, die er gemäß208 § 84 dieses Gesetzes
zurückbehält und die innerhalb von 60 Tagen vom Tag nach
der Ankunft des Schiffes im Löschungshafen an niemand
abholt; wenn die Güter leicht verderblich sind oder die Kosten
ihrer Aufbewahrung zuzüglich der an den Verfrachter zu
zahlenden Kosten209 denWert der Güter übersteigen könnten,
kann der Verfrachter210 vorzeitige Versteigerung beantragen.

拍卖所得价款，用于清偿保管、拍
卖货物的费用和运费以及应当向承运
人支付的其他有关费用；不足的金额，
承运人有权向托运人追偿；剩余的金
额，退还托运人；无法退还、自拍卖
之日起满一年又无人领取的，归国家
所有。

Der bei der Versteigerung erzielte Erlös wird zur Beglei-
chung der Kosten der Aufbewahrung und Versteigerung der
Güter und der Fracht und anderer dem Verfrachter zu zah-
lender einschlägiger Kosten verwandt; der Verfrachter ist
berechtigt, vom Befrachter Ausgleich eines [noch] fehlenden
Betrags zu verlangen; ein Mehrbetrag wird dem Befrachter
erstattet; kann er auf keineWeise erstattet werden und holt ihn
innerhalb eines Jahres vom Tag der Versteigerung ab niemand
ab, so fällt er ins Staatseigentum211.

第七节　合同的变更和解除 7. Abschnitt: Änderung und Auflösung des Vertrags212

第九十六条　在承运人责任期间
内，托运人可以书面通知承运人中止
运输、返还货物、变更卸货港或者将
货物交给其他收货人，但是应当赔偿
承运人因此遭受的损失。

§ 96 [NachträglicheWeisungen; neu eingefügt] Innerhalb
des Zeitraums, in dem der Verfrachter haftet, kann der Be-
frachter dem Verfrachter schriftlich mitteilen, die Beförderung
auszusetzen, die Güter herauszugeben, den Löschungshafen
zu ändern oder die Güter an einen anderen Empfänger zu
geben, muss aber dem Verfrachter den dadurch erlittenen
Schaden ersetzen.

有下列情形之一的，承运人可以
拒绝托运人的要求，但是应当立即通
知托运人：

Wenn einer der folgenden Umstände vorliegt, kann der
Verfrachter das Verlangen des Befrachters ablehnen, muss
[dies] dem Befrachter jedoch sofort mitteilen:

（一）承运人因客观条件无法满足
托运人的要求，或者满足此种要求将
影响承运人正常营运；

1. der Verfrachter kann aus objektiven Gründen213 das Ver-
langen des Befrachters nicht befriedigen oder die Befriedigung
dieses Verlangens würde den ordnungsgemäßen Betrieb des
Verfrachters beeinflussen;

（二）承运人预计满足托运人的要
求将产生额外费用或者使承运人遭受
经济损失，要求托运人提供相应担保，
托运人未提供担保；

2. der Verfrachter rechnet damit, dass die Befriedigung des
Verlangens des Befrachters zusätzliche Kosten hervorrufen
oder zu wirtschaftlichen Schäden für den Verfrachter führen
wird, und verlangt vom Befrachter, dass er eine entsprechende
Sicherheit zur Verfügung stellt, was der Befrachter nicht tut;

（三）托运人未按照承运人的要求
出示已签发的运输单证。

3. der Befrachter weist auf Verlangen des Verfrachters nicht
das ausgestellte Transportdokument vor.

207 Bislang: „[…] kann bei Gericht eine Verfügung zur Versteigerung von Gütern beantragen, […]“.
208 „依据“ statt „根据“.
209 Die Worte „zuzüglich der an den Verfrachter zu zahlenden Kosten“ wurden neu eingefügt.
210 Das Wort „Verfrachter“ wurde neu eingefügt.
211 Bislang: „wird er an die Staatskasse abgeführt“.
212 Bislang: „Auflösung des Vertrags“ (合同的解除). Die Änderung des Vertrags war nicht Bestandteil der Überschrift dieses

Abschnitts.
213 Wörtlich: „wegen objektiven Voraussetzungen“.



ZChinR 2026 Seehandelsgesetz der Volksrepublik China 59

第九十七条　船舶在装货港开航
前，托运人可以要求解除合同。但是，
除合同另有约定外，托运人应当向承
运人支付约定运费的一半；货物已经
装船的，并应当负担装货、卸货和其
他与此有关的费用。

§ 97 [Auflösung des Vertrags vor Auslaufen des Schiffes;
= § 89 a. F.] Bevor das Schiff vom Ladehafen abfährt, kann der
Befrachter den Vertrag auflösen. Soweit der Vertrag nichts an-
deres bestimmt, muss der Befrachter dem Verfrachter [dann]
aber dieHälfte der vereinbarten Fracht zahlen; wenn die Güter
bereits auf das Schiff verladen wurden, muss er auch die Kos-
ten für das Verladen und das Löschen der Güter und andere
damit verbundene Kosten bezahlen.

第九十八条　船舶在装货港开航
前，因不可抗力或者其他不能归责于
承运人和托运人的原因致使合同不能
履行的，双方均可以解除合同，并互
相不承担赔偿责任。除合同另有约定
外，运费已经支付的，承运人应当将
运费退还给托运人；货物已经装船的，
托运人应当承担装卸费用；已经签发
运输单证的，托运人应当将运输单证
退还承运人。

§ 98 [Anfängliche Unmöglichkeit; vgl. § 90 a. F.]Wenn,
bevor das Schiff vom Ladehafen abfährt, der Vertrag wegen
höherer Gewalt oder aus anderen Gründen, für die weder der
Befrachter noch der Verfrachter haftet, nicht erfüllt werden
kann, können beide Seiten gleichermaßen den Vertrag auf-
lösen und haften sich dabei gegenseitig nicht auf Ersatz214.
Soweit der Vertrag nichts anderes bestimmt, muss der Ver-
frachter bereits gezahlte Fracht dem Befrachter zurückzahlen;
wenn die Güter bereits auf das Schiff verladen sind, muss
der Befrachter die Kosten für das Verladen und das Löschen
der Güter übernehmen; wenn ein Transportdokument215 aus-
gestellt worden ist, muss der Befrachter es dem Verfrachter
zurückgeben.

第九十九条　因不可抗力或者其
他不能归责于承运人和托运人的原因
致使船舶不能在合同约定的目的港卸
货的，除合同另有约定外，船长有权
将货物在目的港邻近的安全港口或者
地点卸载，视为已经履行合同。

§ 99 [Nachträgliche Unmöglichkeit; = § 91 a. F.] Wenn
wegen höherer Gewalt oder aus anderen Gründen, für die
weder der Befrachter noch der Verfrachter verantwortlich ist,
das Schiff nicht im vertraglich bestimmten Zielhafen die Güter
löschen kann, ist, wenn der Vertrag nichts anderes bestimmt,
der Kapitän berechtigt, die Güter in einem sicheren Hafen
oder anderen Punkt nahe dem Zielhafen zu löschen, und das
gilt als Vertragserfüllung.

船长决定将货物卸载的，应当及
时通知托运人或者收货人，并考虑托
运人或者收货人的利益。

Wenn der Kapitän entscheidet, dass die Güter gelöscht
werden,muss er den Befrachter oder den Empfänger derGüter
rechtzeitig unterrichten und die Interessen des Befrachters
oder des Empfängers der Güter berücksichtigen.

第八节　多式联运合同的特别规定 8. Abschnitt: Besondere Bestimmungen zum multimodalen
Frachtvertrag216

第一百条　本法所称多式联运合
同，是指多式联运经营人以包括海上
运输方式在内的两种以上的不同运输
方式，负责将货物从接收地运至目的地
交付收货人，并收取全程运费的合同。

§ 100 [Definition „multimodaler Frachtvertrag“ und
„Betreiber des multimodalen Transports“; vgl. § 102 a. F.]
Der multimodale Frachtvertrag nach diesem Gesetz ist ein
Vertrag, nach dem der Betreiber eines multimodalen Trans-
ports mit mehreren Beförderungsarten einschließlich des
Seetransports217, dafür verantwortlich ist, Güter vomOrt ihres
Empfangs zum Zielort zu befördern und dem Empfänger zu
übergeben, und Fracht für die gesamte Strecke erhält.

214 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
215 Bislang: „ein Konnossement“.
216 In der deutschenÜbersetzung der a. F. diesesGesetzes (Fn. 2) noch als „Durchfrachtvertrag“ übersetzt. Für eineÜbersetzung

als „multimodaler Frachtvertrag“ spricht, dass diese sehr nah am chinesischen Wortlaut (多式联运合同) ist, in dem die
verschiedenartigen Beförderungsmittel betont werden. Sie wird auch in der Übersetzung des ZGB (Fn. 6) (siehe dort die
§§ 838 ff.) verwendet. Zu diesem Vertragstyp siehe ausführlich Christoph Schröder, Der multimodale Frachtvertrag nach
chinesischem Recht, Berlin 2008.

217 Bislang: „[…] mehreren Beförderungsarten, von denen eine der Seetransport ist, […]“.
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前款所称多式联运经营人，是指
本人或者委托他人以本人名义与托运
人订立多式联运合同的人。

Betreiber des multimodalen Transports nach dem vorigen
Absatz ist jemand, der selbst mit dem Befrachter einen multi-
modalen Frachtvertrag schließt oder andere beauftragt, dies
in seinem Namen zu tun.

第一百零一条　多式联运经营人
对多式联运货物的责任期间，自接收
货物时起至交付货物时止。

§ 101 [Haftungszeitraum des multimodalen Frachtfüh-
rers; = § 103 a. F.]Der Betreiber des multimodalen Transports
haftet für die multimodal transportierten Güter vom Zeit-
punkt, zu dem die Güter in Empfang genommen werden, bis
zur Übergabe der Güter.

第一百零二条　多式联运经营人
负责履行或者组织履行多式联运合同，
并对全程运输负责。

§ 102 [Gesamtverantwortung des multimodalen Fracht-
führers; = § 104 a. F.] Der Betreiber des multimodalen
Transports ist für die Erfüllung oder die Organisation der
Erfüllung des multimodalen Frachtvertrags und dabei für die
gesamte Strecke der Beförderung verantwortlich.

多式联运经营人与参加多式联运
的各区段承运人，可以就多式联运合
同的各区段运输，另以合同约定相互
之间的责任。但是，此项合同不得影
响多式联运经营人对全程运输所承担
的责任。

Der Betreiber des multimodalen Transports und die am
multimodalen Transport teilnehmenden Beförderer der ein-
zelnen Abschnitte [des Transports] können in Verträgen für
die einzelnen Abschnitte des multimodalen Transports ihre
wechselseitige Verantwortung gesondert bestimmen. Jedoch
dürfen diese Verträge nicht die Verantwortung beeinflussen,
die der Betreiber desmultimodalen Transports für die gesamte
Strecke übernimmt.

第一百零三条　货物的灭失、损
坏或者迟延交付发生于多式联运的某
一运输区段的，多式联运经营人的赔
偿责任、责任限额和时效，依照调整
该区段运输方式的有关法律确定。

§ 103 [Haftung bei bekanntem Schadensort; vgl. § 105
a. F.] Tritt der Untergang, die Beschädigung oder die verspäte-
te Übergabe218 vonGütern in einem bestimmtenAbschnitt des
multimodalen Transports ein, so bestimmt sich die Haftung
des Betreibers des multimodalen Transports, die Haftungs-
grenze und die Verjährung219 auf der Grundlage der Gesetze,
die die Beförderungsart dieses Abschnitts regeln220.

第一百零四条　货物的灭失、损
坏或者迟延交付发生的运输区段不能
确定的，多式联运经营人应当依照本
章关于承运人赔偿责任、责任限额和
本法关于时效的规定承担赔偿责任。

§ 104 [Haftung bei unbekanntem Schadensort; vgl. § 106
a. F.] Lässt sich der Abschnitt der Beförderung, in dem der
Untergang, die Beschädigung oder die verspätete Übergabe221
des Gutes eingetreten ist, nicht bestimmen, so haftet der Be-
treiber des multimodalen Transports auf der Grundlage der
Bestimmungen dieses Kapitels über die Haftung [und] der
Haftungsgrenzen des Verfrachters und der Bestimmungen
dieses Gesetzes über die Verjährung222.

218 Die Worte „verspätete Übergabe“ wurden neu eingefügt.
219 Das Wort „Verjährung“ wurde neu eingefügt.
220 Dieser letzte Satzteil lautete bislang: „werden die gesetzlichen Bestimmungen angewandt, die die Beförderungsart dieses

Abschnitts regeln“.
221 Die Worte „verspätete Übergabe“ Worte neu eingefügt.
222 Der Verweis auf die Verjährungsregelungen wurde neu eingefügt.
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第五章　海上旅客运输合同 5. Kapitel: Vertrag über die Beförderung von Passagieren
zur See223

第一百零五条　海上旅客运输合
同，是指承运人以客轮、邮轮等适合
的船舶经海路运输旅客及其行李，由
旅客支付票款的合同。

§ 105 [Definition; vgl. § 107 a. F.] Der Vertrag über die
Beförderung von Passagieren zur See ist ein Vertrag, nach dem
der Verfrachter mit einem geeigneten Schiff224 wie etwa einem
Passagier- oder Postschiff225 Passagiere und ihr Gepäck über
See226 befördert227 und der Passagier den Ticketpreis bezahlt.

第一百零六条　本章下列用语的
含义：

§ 106 [Definitionen; vgl. § 108 a. F.]Definitionen für dieses
Kapitel:

（一）承运人，是指本人或者委托
他人以本人名义与旅客订立海上旅客
运输合同的人。

1. „Verfrachter“ ist jemand, der mit Passagieren einen Ver-
trag über die Beförderung von Passagieren zur See schließt
oder andere beauftragt, dies in seinem Namen zu tun.

（二）实际承运人，是指接受承运
人委托或者转委托，从事旅客及其行
李全部运输或者部分运输的人。

2. „Tatsächlicher Verfrachter“ ist jemand, der im Auftrag
oder im Unterauftrag228 des Verfrachters die gesamte Beför-
derung oder einen Teil der Beförderung von Passagieren und
ihrem Gepäck durchführt.229

（三）旅客，是指根据海上旅客运
输合同运输的人；经承运人同意，根
据海上货物运输合同，随船护送货物
的人，视为旅客。

3. „Passagier“ ist jemand, der aufgrund eines Vertrags über
die Beförderung von Passagieren zur See befördert230 wird;
wer mit dem Einverständnis des Verfrachters aufgrund eines
Seefrachtvertrags zur Beförderung von Gütern auf dem Schiff
Güter begleitet, gilt als Passagier.

（四）行李，是指根据海上旅客运
输合同由承运人载运的任何物品或者
车辆，但是活动物除外。

4. „Gepäck“ sind alle Güter oder231 Fahrzeuge, welche
aufgrund des Vertrags über die Beförderung von Passagieren
zur See vom Verfrachter verladen [und] befördert werden,
ausgenommen jedoch lebende Tiere.

（五）自带行李，是指旅客自行携
带、保管或者放置在客舱中的行李。

5. „Mitgeführtes Gepäck“ ist Gepäck, das der Passagier
bei sich führt, aufbewahrt oder in die Kabine stellt.

第一百零七条　旅客客票是海上
旅客运输合同成立的凭证。

§ 107 [Fahrkarte als Nachweis des Vertrags; = § 110 a. F.]
Die Fahrkarte des Passagiers ist Beleg für den Abschuss des
Vertrags über die Beförderung von Passagieren zur See.

第一百零八条　海上旅客运输合
同中含有下列内容之一的条款无效：

§ 108 [Verbotene Vertragsklauseln; = § 126 a. F.]Klauseln
folgenden Inhalts in einem Vertrag über die Beförderung von
Passagieren zur See sind unwirksam:

（一）免除承运人对旅客应当承担
的法定责任；

1. Befreiung des Verfrachters von seiner gesetzlich be-
stimmten Haftung gegenüber Passagieren;

（二）降低本章规定的承运人责任
限额；

2. Senkung der in diesem Kapitel bestimmten Grenzbeträ-
ge für die Haftung des Verfrachters;

（三）对本章规定的举证责任作出
相反的约定；

3. Vereinbarungen, die die in diesem Kapitel bestimmten
Beweispflichten umkehren;

（四）限制旅客提出赔偿请求的
权利。

4. Begrenzungen der Rechte der Passagiere, Ersatzforde-
rungen zu erheben.

223 In der Übersetzung dieses Gesetzes a. F. (Fn. 2) noch als „Überfahrtsvertrag“ übersetzt.
224 Bislang: „für die Beförderung von Passagieren geeigneten Schiff“.
225 Diese Beispiele für „geeignete Schiffe“ wurden neu eingefügt.
226 Bislang: „über See von einem Hafen zum anderen Hafen“.
227 „运输“ statt „运送“.
228 Wörtlich: „[weiter] übertragener Auftrag“.
229 Diese Ziffer wurde umformuliert, entspricht inhaltlich jedoch § 108 Nr. 2 a. F.
230 „运输“ statt „运送“.
231 Bislang: „und“.
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前款规定的合同条款的无效，不
影响合同其他条款的效力。

Die Unwirksamkeit von Vertragsklauseln nach dem vo-
rigen Absatz beeinträchtigt die Wirksamkeit der übrigen
Klauseln des Vertrags nicht.

第一百零九条　海上旅客运输的
运输期间，自旅客登船时起至旅客离
船时止。客票票价含接送费用的，运
输期间包括承运人经水路将旅客从岸
上接到船上和从船上送到岸上的时间，
但是不包括旅客在港站内、码头上或
者在港口其他设施内的时间。

§ 109 [Haftungszeitraum; vgl. § 111 a. F.232] Die Beför-
derungszeit233 nach dem Vertrag über die Beförderung von
Passagieren zur See beginnt mit der Einschiffung des Passa-
giers und endet, wenn der Passagier das Schiff verlässt. Wenn
der Preis der Fahrkarte die Kosten für die Ein- und Ausschif-
fung enthält, umfasst die Beförderungszeit234 auch die Zeit, in
der der Verfrachter die Passagiere über Wasser vom Ufer zum
Schiff bringt und sie vom Schiff ans Ufer bringt, aber nicht die
Zeiten, zu denen sich der Passagier in der Hafenstation, auf
dem Kai oder in anderen Hafeneinrichtungen befindet.

旅客自带行李的运输期间适用前
款规定。旅客自带行李由承运人或者
其受雇人、代理人接收尚未交还给旅
客的，运输期间包括旅客在港站内、码
头上或者在港口其他设施内的时间。

Auf die Beförderungszeit235 von Gepäck, das Passagiere
mitführen, wird der vorige Absatz angewandt236. Wenn das
von einemPassagiermitgeführteGepäck vomVerfrachter oder
den von ihm Angestellten oder seinen Vertretern in Empfang
genommen und noch nicht an den Reisenden zurückgegeben
worden ist, so umfasst die Beförderungszeit auch die Zeiten,
zu denen sich der Passagier in der Hafenstation, auf dem Kai
oder in anderen Hafeneinrichtungen befindet.

旅客自带行李以外的其他行李，
运输期间自旅客将行李交付承运人或
者承运人的受雇人、代理人时起至承
运人或者承运人的受雇人、代理人交
还旅客时止。

Die Beförderungszeit237 anderen Gepäcks238 beginnt mit
der Übergabe des Gepäcks vom Passagier an den Verfrachter
oder die von ihm Angestellten oder seine Vertreter und endet
mit der Rückgabe durch den Verfrachter oder die von ihm
Angestellten oder seine Vertreter an den Passagier.

第一百一十条　旅客无票乘船、
越级乘船、超程乘船或者持不符合减
价条件的优惠客票乘船的，应当按照
规定补足票款，承运人可以按照规定
加收票款；拒不支付票款的，船长有
权在适当地点令其离船，承运人有权
要求其支付。

§ 110 [Beförderung ohne gültige Fahrkarte; vgl. § 112
a. F.]Wenn ein Passagier ohne Fahrkarte oder in einer höheren
Klasse, für eine längere Reise [als nach der Fahrkarte] odermit
einem Vorzugsticket mit dem Schiff fährt, ohne den Bedingun-
gen für die Ermäßigung zu entsprechen239, muss er nach den
Bestimmungen den Ticketpreis nachzahlen; der Verfrachter
kann nach den Bestimmungen einen höheren Ticketpreis ver-
langen; wird die Zahlung des Ticketpreises240 verweigert, ist
der Kapitän berechtigt, [den Passagier] an einem geeigneten
Ort anzuweisen, das Schiff zu verlassen, [und] der Verfrachter
ist berechtigt, von ihm Zahlung zu verlangen241.

232 Abs. 1 vgl. § 111 Abs. 1 a. F.; Abs. 2 Satz 1 = § 111 Abs. 2 Satz 1; Abs. 2 Satz 2 neu eingefügt; Abs. 3 vgl. § 111 Abs. 2 Satz 2.
233 „运输期间“ statt „运送期间“.
234 Siehe Fn. 233.
235 Siehe Fn. 233.
236 Bislang: „Die Beförderungszeit […] richtet sich nach dem vorigen Absatz.“
237 Siehe Fn. 233.
238 Wörtlich: „anderen Gepäcks als das vom Passagier mitgeführte [Gepäck]“.
239 Diese Tatbestandsalternative („mit einem Vorzugsticket mit dem Schiff fährt, ohne den Bedingungen für die Ermäßigung

zu entsprechen“) wurde neu eingefügt. Siehe zu entsprechenden Tatbeständen der Beförderung ohne gültige Fahrkarte
beim allgemeinen Personenbeförderungsvertrag auch § 815 Abs. 1 Satz 2 ZGB (Fn. 6).

240 Bislang: „wird die Zahlung (交付) verweigert“.
241 Bislang: „von ihm Erstattung (追偿) zu verlangen“.
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第一百一十一条　旅客不得随身
携带或者在行李中夹带违禁品或者易
燃、易爆、有毒、有腐蚀性、有放射
性以及其他有可能危及船上人身和财
产安全的危险品。

§ 111 [Gefahrgutverbot, Befugnisse des Verfrachters,
Haftung des Passagiers; vgl. § 113 a. F.] Der Passagier darf
keine verbotenen, leicht entzündlichen, explosiven, giftigen,
korrodierenden, radioaktiven Sachen oder andere242 gefährli-
che Sachen, die die Sicherheit von Personen und Vermögen
auf dem Schiff möglicherweise gefährden, mit sich führen
oder im Gepäck unterbringen.

承运人有权将旅客随身携带或者
在行李中夹带的违禁品、危险品卸下、
销毁或者消除危险性，或者送交有关
部门，而不承担赔偿责任。

Der Verfrachter ist berechtigt243, verbotene oder gefährli-
che Sachen, die der Passagier mit sich führt oder im Gepäck
untergebracht hat, zu löschen, zu vernichten oder die Ge-
fährlichkeit zu beseitigen244 oder sie bei den zuständigen
Abteilungen abzuliefern, ohne auf Ersatz zu haften245.

旅客违反本条第一款规定，造成
损害的，应当承担赔偿责任。

Wenn der Passagier Schädigungen durch Verletzung des
Abs. 1 herbeiführt, haftet er auf Ersatz.246

第一百一十二条　在本法第一百
零九条规定的旅客及其行李的运输期
间，因承运人或者承运人的受雇人、代
理人在受雇或者受委托的范围内的过
错引起事故，造成旅客人身伤亡或者
行李灭失、损坏的，承运人应当承担
赔偿责任。

§ 112 [Schadensersatzhaftung des Verfrachters; vgl. § 114
a. F.]Wenn während der Beförderungszeit247 für Passagiere
und ihr Gepäck nach § 109 durch Verschulden248 des Ver-
frachters oder der von ihm Angestellten oder seiner Vertreter
im Bereich der Anstellung bzw. des Auftrags ein Unfall her-
beigeführt wird, durch den der Passagier verletzt wird oder
umkommt oder Gepäck untergeht oder beschädigt wird, haf-
tet der Verfrachter auf Ersatz249.

请求人对承运人或者承运人的受
雇人、代理人的过错，应当承担举证
责任；但是，本条第三款、第四款规
定的情形除外。

Der [Ersatz] Fordernde ist für die Vorlage von Beweisen250
für das Verschulden251 des Verfrachters bzw. der von ihm
Angestellten oder seiner Vertreter verantwortlich, außer in
den Fällen der Absätze 3 [und] 4 dieses Paragrafen.

旅客的人身伤亡或者自带行李、
旅客车辆所载行李的灭失、损坏，是
因船舶的沉没、碰撞、搁浅、爆炸、火
灾或者船舶的缺陷引起的，承运人或
者承运人的受雇人、代理人除非提出
相反证据，应当视为其有过错。

Wenn der Untergang, eine Kollision, das Stranden, die Ex-
plosion oder ein Brand des Schiffes oder ein Fehler des Schiffes
dazu führt, dass der Passagier verletzt wird oder umkommt
oder selbst mitgeführtes oder im Fahrzeug des Passagiers mit-
geführtes Gepäck252 untergeht oder beschädigt wird, muss bei
dem Verfrachter oder den von ihm Angestellten oder seinen
Vertretern Verschulden253 angenommen werden, soweit sie
nicht Gegenbeweise254 vorlegen.

242 Das Wort „andere“ (其他) stand bislang am Ende des Satzes vor „gefährliche Sachen“. Inhaltlich ergibt sich durch die
veränderte Stellung kein Unterschied.

243 Bislang: „Der Verfrachter kann zu jeder Zeit und an jedem Ort […]“.
244 Bislang: „ungefährlich machen“ (使之不能为害).
245 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
246 Siehe Fn. 245.
247 „运输期间“ statt „运送期间“.
248 „过错“ statt „过失“.
249 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
250 „承担举证责任“ statt „负举证责任“.
251 Siehe Fn. 248.
252 Die Worte „im Fahrzeug des Passagiers mitgeführtes Gepäck“ wurden neu eingefügt.
253 Siehe Fn. 248.
254 „相反证据“ statt „反证“.
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旅客自带行李、旅客车辆所载行
李以外的其他行李的灭失或者损坏，
无论因何种事故引起，承运人或者承
运人的受雇人、代理人除非提出相反
证据，应当视为其有过错。

Wenn anderes als mitgeführtes Gepäck oder im Fahrzeug
des Passagiers mitgeführtes Gepäck255 untergeht oder beschä-
digt wird, muss unabhängig davon256, welcher Unfall dazu
geführt hat, bei dem Verfrachter oder den von ihm Ange-
stellten oder seinen Vertretern Verschulden257 angenommen
werden, soweit sie nicht Gegenbeweise258 vorlegen.

第一百一十三条　经承运人证明，
旅客的人身伤亡或者行李的灭失、损
坏是因旅客本人的过失或者旅客和承
运人的共同过失造成的，可以免除或
者相应减轻承运人的赔偿责任。

§ 113 [Haftungsbefreiung des Verfrachters; vgl. § 115
a. F.] Wenn der Verfrachter beweist, dass Fahrlässigkeit des
Passagiers oder gemeinsame Fahrlässigkeit des Passagiers
und des Verfrachters dazu259 geführt hat, dass der Passagier
verletzt wurde oder umkam oder Gepäck verlorenging oder
beschädigt wurde, kann die Haftung des Verfrachters auf
Ersatz entfallen oder entsprechend gemindert werden.

经承运人证明，旅客的人身伤亡
或者行李的灭失、损坏是因旅客本人
的故意造成的，或者旅客的人身伤亡
是旅客本人健康原因造成的，承运人
不承担赔偿责任。

Wenn der Verfrachter beweist, dass der Passagier seine
Verletzung oder seinen Tod oder den Untergang oder die Be-
schädigung von Gepäck vorsätzlich herbeigeführt hat oder
dass die Verletzung oder der Tod des Passagiers durch gesund-
heitliche Gründe260 bei ihm herbeigeführt wurden, haftet er
nicht auf Ersatz261.

第一百一十四条　承运人对旅客
的货币、金银、珠宝、有价证券或者其
他贵重物品所发生的灭失、损坏，不
承担赔偿责任。

§ 114 [Haftung für Wertgegenstände; vgl. § 116 a. F.] Der
Verfrachter haftet262 nicht für Untergang oder Beschädigung
von Geld, Gold und Silber, Perlen und Edelsteinen, Wertpa-
pieren und anderen Wertgegenständen der Passagiere.

旅客与承运人约定将前款规定的
物品交由承运人保管的，承运人应当
依据本法第一百一十五条的规定承担
赔偿责任；双方书面约定的赔偿数额
高于本法第一百一十五条规定的赔偿
责任限额的，承运人应当按照约定的
数额承担赔偿责任。

Wenn Passagier und Verfrachter vereinbaren, dass Gegen-
stände nach dem vorigen Absatz zur Aufbewahrung dem
Verfrachter gegeben werden, haftet263 der Verfrachter ge-
mäß264 § 115 dieses Gesetzes265 auf Ersatz; wenn der von
beiden Seiten schriftlich vereinbarte Haftungsbetrag266 über
der in § 115 dieses Gesetzes bestimmten Grenze für die
Ersatzhaftung267 liegt, haftet268 der Verfrachter nach der ver-
einbarten Haftungsgrenze auf Ersatz.

第一百一十五条　承运人在每次
海上旅客运输中的赔偿责任限额，按
照下列规定执行：

§ 115 [Obergrenze des Ersatzes; vgl. § 117 a. F.269] Die
Haftung des Verfrachters auf Ersatz für jede Beförderung von
Passagieren zur See wird nach270 den folgenden Bestimmun-
gen durchgeführt:

255 Siehe Fn. 252.
256 „无论因“ statt „不论由于“.
257 Siehe Fn. 248.
258 Siehe Fn. 254.
259 „因“ statt „由于“.
260 Bislang: „durch seinen Gesundheitszustand“.
261 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
262 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
263 Siehe Fn. 262.
264 „依据“ statt „依照“.
265 Hier und sogleich: Anpassung der Verweisungen.
266 Bislang: „Haftungsgrenze“.
267 „Grenze für die Ersatzhaftung“ neu eingefügt.
268 Siehe Fn. 262.
269 § 117 Abs. 4 a. F. ist weggefallen. Dieser sah vor, dass bei der Personenbeförderung auf See zwischenHäfen der Volksrepublik

China die Grenze der Haftung des Verfrachters auf Ersatz von der den Verkehr lenkenden Behörde des Staatsrates bestimmt
und nach Meldung an den Staatsrat und dessen Genehmigung angewandt wird. Die Regelungen zu den Haftungsgrenzen
in § 117 Abs. 1 bis Abs. 3 a. F. galten also nicht für diese Routen der Personenbeförderung auf See.

270 „按照“ statt „依照“.
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（一）旅客人身伤亡的，每名旅客
不超过 175000计算单位；

1. Bei Tod und Verletzung von Passagieren für jeden Pas-
sagier auf höchstens 175.000 Rechnungseinheiten271;

（二）旅客自带行李灭失或者损坏
的，每名旅客不超过 1800计算单位；

2. für Untergang und Beschädigung von mitgeführtem
Gepäck für jeden Passagier auf höchstens 1.800 Rechnungs-
einheiten272;

（三）旅客车辆包括该车辆所载行
李灭失或者损坏的，每一车辆不超过
10000计算单位；

3. für Untergang und Beschädigung von Wagen der Passa-
giere einschließlich von im Wagen mitgeführtem Gepäck für
jeden Wagen auf höchstens 10.000 Rechnungseinheiten273;

（四）本款第二项、第三项以外的
旅客其他行李灭失或者损坏的，每名
旅客不超过 2700计算单位。

4. für Untergang und Beschädigung von anderem Gepäck
als nach vorstehend Nr. 3 und Nr. 4 für jeden Passagier auf
höchstens 2.700 Rechnungseinheiten274.

承运人和旅客可以约定承运人对
旅客车辆和旅客车辆以外的其他行李
损失的免赔额。但是，对每一车辆损失
的免赔额不得超过 300计算单位，对
每名旅客的车辆以外的其他行李损失
的免赔额不得超过 135计算单位。在
计算每一车辆或者每名旅客的车辆以
外的其他行李的损失赔偿数额时，应
当扣除约定的承运人免赔额。

Verfrachter und Passagier können einen Betrag vereinba-
ren, innerhalb dessen der Verfrachter für Beschädigungen am
Wagen des Passagiers und an anderem Gepäck des Passagiers
nicht haftet. Jedoch dürfen die Schäden, für die die Haftung
ausgeschlossen wird, bei einem Wagen 300 Rechnungsein-
heiten275 und bei anderem Gepäck für jeden Passagier 135
Rechnungseinheiten276 nicht überschreiten. Bei der Berech-
nung des Schadensersatzes für jeden Wagen oder für anderes
Gepäck jeden Passagiers muss die vereinbarte Haftungsbe-
freiung des Verfrachters abgezogen werden.

承运人和旅客可以书面约定高于
本条第一款规定的赔偿责任限额。

Verfrachter und Passagier können schriftlich eine Grenze
für die Haftung auf Ersatz vereinbaren, die über der in Abs. 1
dieses Paragrafen bestimmten Grenze liegt.

第一百一十六条　经证明，旅客
的人身伤亡或者行李的灭失、损坏是
因承运人的故意或者明知可能造成损
害而轻率地作为或者不作为造成的，承
运人不得援用本法第一百一十四条和
第一百一十五条限制赔偿责任的规定。

§ 116 [Ausnahmen von Haftungsbegrenzungen; vgl.
§ 118 a. F.277] Wird bewiesen, dass der Verfrachter den Tod
oder die Verletzung des Passagiers oder den Untergang oder
die Beschädigung von Gepäck vorsätzlich oder dadurch
herbeigeführt hat, dass er rücksichtslos handelte oder rück-
sichtslos nicht handelte, obwohl er wusste, dass dies zu der
Schädigung führen konnte, so kann sich der Verfrachter nicht
auf die in den §§ 114 und 115 dieses Gesetzes bestimmten
Grenzen der Haftung auf Ersatz berufen.

经证明，旅客的人身伤亡或者行
李的灭失、损坏是因承运人的受雇人、
代理人的故意或者明知可能造成损害
而轻率地作为或者不作为造成的，承
运人的受雇人、代理人不得援用本法
第一百一十四条和第一百一十五条限
制赔偿责任的规定。

Wird bewiesen, dass die vom Verfrachter Angestellten
oder seine Vertreter den Tod oder die Verletzung des Pas-
sagiers oder den Untergang oder die Beschädigung von
Gepäck vorsätzlich oder dadurch herbeigeführt haben, dass
sie rücksichtslos handelten oder rücksichtslos nicht handel-
ten, obwohl sie wussten, dass dies zu der Schädigung führen
konnte, so können sie sich nicht auf die in den §§ 114 und 115
dieses Gesetzes bestimmten Grenzen der Haftung auf Ersatz
berufen.

271 Bislang: 46.666 Rechnungseinheiten. Siehe zu diesen Rechnungseinheiten § 306.
272 Bislang: 833 Rechnungseinheiten.
273 Bislang: 3.333 Rechnungseinheiten.
274 Bislang: 1.200 Rechnungseinheiten.
275 Bislang: 117 Rechnungseinheiten.
276 Bislang: 13 Rechnungseinheiten.
277 Anpassung der Verweisungen und kleine Formulierungsänderung („因“ statt „由于“).
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第一百一十七条　行李发生明显
损坏的，旅客应当按照下列规定向承
运人或者承运人的受雇人、代理人提
交书面通知：

§ 117 [Anzeige von Gepäckbeschädigung oder -verlust;
vgl. § 119 a. F.] Ist Gepäck erkennbar beschädigt worden,
so muss der Passagier dem Verfrachter oder den von ihm
Angestellten oder seinen Vertretern nach278 den folgenden
Bestimmungen schriftlich Mitteilung machen:

（一）自带行李、旅客车辆所载
行李，应当在旅客离船前或者离船时
提交；

1. Für mitgeführtes Gepäck oder im Fahrzeug des Pas-
sagiers mitgeführtes Gepäck279 muss der Passagier [die
Mitteilung] einreichen, bevor er das Schiff verlässt, oder er
muss sie beim Verlassen des Schiffes einreichen;

（二）其他行李，应当在行李交还
前或者交还时提交。

2. für anderes Gepäck muss die Mitteilung vor oder bei
der Rückgabe des Gepäcks eingereicht werden.

行李的损坏不明显，旅客在离船
时或者行李交还时难以发现的，以及
行李发生灭失的，旅客应当在离船或
者行李交还或者应当交还之日起十五
日内，向承运人或者承运人的受雇人、
代理人提交书面通知。

Ist die Beschädigung nicht erkennbar, sodass der Passa-
gier sie bei Verlassen des Schiffes oder bei der Rückgabe des
Gepäcks schwer entdecken kann, oder ist Gepäck untergegan-
gen, so muss der Passagier innerhalb von 15 Tagen ab dem
Verlassen des Schiffes oder dem Tag, an dem das Gepäck zu-
rückgegeben wurde oder zurückgegeben werden sollte, dem
Verfrachter oder den von ihm Angestellten oder seinen Ver-
tretern schriftlich Mitteilung machen.

旅客未依据本条第一款、第二款
规定及时提交书面通知的，除非提出
相反证据，视为已经完整无损地收到
行李。

Wenn der Passagier nicht rechtzeitig eine schriftliche Mit-
teilung gemäß280 Abs. 1 oder Abs. 2 gemacht hat, gilt bis zum
Einreichen eines Gegenbeweises281 das Gepäck als vollständig
unbeschädigt erhalten.

行李交还时，旅客已经与承运人
对行李进行联合检查或者检验的，无
需提交书面通知。

Wenn bei der Übergabe des Gepäcks der Passagier mit282
demVerfrachter das Gepäck gemeinsam untersucht oder über-
prüft hat, ist eine schriftliche Mitteilung nicht notwendig.

第一百一十八条　就旅客人身伤
亡或者行李灭失、损坏通过诉讼、仲
裁等方式对承运人提起的任何赔偿请
求，无论请求人是否为合同的一方，也
无论是根据合同或者侵权行为提出请
求，均适用本章关于承运人的抗辩理
由和限制赔偿责任的规定。

§ 118 [Geltungsbereich der Haftungsbefreiungen und
-begrenzungen; Abs. 1 neu eingefügt283, Abs. 2 vgl. § 120
a. F.284] Die Vorschriften dieses Kapitels über die Gründe
für Einwendungen des Verfrachters und die Beschränkung
der Haftung auf Ersatz werden auf alle Ersatzforderungen285
angewandt, die wegen des Todes oder der Verletzung von
Passagieren oder wegen des Untergangs oder der Beschädi-
gung von Gepäck gegen den Verfrachter in Gestalt etwa von
[Gerichts-]Verfahren oder Schiedsverfahren erhoben werden,
unabhängig davon, ob derjenige, der eine Forderung geltend
macht, Vertragspartei ist oder nicht [und] ob die Forderung
aufgrund eines Vertrags oder wegen rechtsverletzender Hand-
lung erhoben wird.

278 „按照“ statt „依照“.
279 Die Worte „im Fahrzeug des Passagiers mitgeführtes Gepäck“ wurden neu eingefügt.
280 „依据“ statt „依照“.
281 „相反证据“ statt „反证“.
282 „与“ statt „会同“.
283 Bei dem neu eingefügten Abs. 1 handelt es sich um eine Parallelvorschrift zu § 59 Abs. 1.
284 § 120 a. F. lautete: „Wenn bei Ersatzforderungen gegen die vom Verfrachter Angestellten oder seine Vertreter diese beweisen,

dass sie im Bereich der Anstellung bzw. des Auftrags gehandelt haben, sind sie berechtigt, sich auf die Einwendungen und
die Begrenzungen der Haftung auf Ersatz nach §§ 115, 116 und 117 zu berufen.“

285 Bislang: „auf alle Klagen“ (任何诉讼).



ZChinR 2026 Seehandelsgesetz der Volksrepublik China 67

对承运人的受雇人、代理人提起
前款赔偿请求的，承运人的受雇人或
者代理人证明其行为在受雇或者受委
托的范围内的，适用前款规定。

Wenn Ersatzforderungen des vorigen Absatzes gegen die
vom Verfrachter Angestellten oder seine Vertreter erhoben
werden [und] die vom Verfrachter Angestellten oder seine
Vertreter beweisen, dass sie im Bereich der Anstellung bzw.
des Auftrags gehandelt haben, werden die Bestimmungen des
vorigen Absatzes angewandt.

第一百一十九条　承运人将旅客
及其行李全部运输或者部分运输委托
给实际承运人履行的，仍然应当依照
本章规定，对全部运输负责。实际承
运人履行运输的，承运人应当对实际
承运人的行为或者实际承运人的受雇
人、代理人在受雇或者受委托的范围
内的行为负责。

§ 119 [Haftung bei Einschaltung eines tatsächlichen
Verfrachters; vgl. § 121 a. F.] Wenn der Verfrachter mit der
gesamten Ausführung286 der Beförderung287 oder eines Teils
der Beförderung der Passagiere und ihres Gepäcks288 einen
tatsächlichen Verfrachter beauftragt, ist er weiterhin nach den
Bestimmungen dieses Kapitels für die Beförderung auf der
gesamten Strecke verantwortlich. Wenn ein tatsächlicher Ver-
frachter die Beförderung ausführt, ist er für seine Handlungen
und die der von ihm Angestellten und seiner Vertreter im
Rahmen der Anstellung bzw. des Auftrags der Verfrachter
verantwortlich.

第一百二十条　本章关于承运人
责任的规定，适用于实际承运人。本
章关于承运人的受雇人、代理人责任
的规定，适用于实际承运人的受雇人、
代理人。

§ 120 [Haftungsregime des tatsächlichen Verfrachters
und seiner Erfüllungsgehilfen; = § 109 a. F.] Die Bestim-
mungen dieses Kapitels über die Haftung des Verfrachters
gelten [auch] für den tatsächlichen Verfrachter. Die Bestim-
mungen dieses Kapitels über die Haftung der vomVerfrachter
Angestellten und seiner Vertreter gelten auch für die vom tat-
sächlichen Verfrachter Angestellten und seine Vertreter.

第一百二十一条　承运人承担本
章未规定的义务或者放弃本章赋予的
权利的任何特别协议，经实际承运人
书面明确同意的，对实际承运人发生
效力；实际承运人是否同意，不影响
此项特别协议对承运人的效力。

§ 121 [Anwendbarkeit von Vereinbarungen des Verfrach-
ters mit dem Passagier auf den tatsächlichen Verfrachter; =
§ 122 a. F.] Jede besondere Vereinbarung, mit der der Verfrach-
ter in diesem Kapitel nicht vorgesehene Pflichten übernimmt
oder auf in diesem Kapitel gewährte Rechte verzichtet, gilt
mit der schriftlichen klaren Zustimmung des tatsächlichen
Verfrachters auch für diesen; ob der tatsächliche Verfrachter
zustimmt oder nicht, beeinflusst nicht die Wirkung der beson-
deren Vereinbarung für den Verfrachter.

第一百二十二条　承运人与实际
承运人均负有赔偿责任的，应当在此
项责任范围内承担连带责任。

§ 122 [Gesamtschuldnerische Haftung von Verfrachter
und tatsächlichem Verfrachter; vgl. § 123 a. F.]Wenn beide,
der Verfrachter und der tatsächliche Verfrachter, auf Ersatz
haften, dann haften sie innerhalb des Bereichs289 dieser Haf-
tung als Gesamtschuldner290.

第一百二十三条　就旅客的人身
伤亡或者行李的灭失、损坏，分别向
承运人、实际承运人以及他们的受雇
人、代理人提出赔偿请求的，赔偿总
额不得超过本法第一百一十五条规定
的限额。

§ 123 [Anwendung der Obergrenzen bei mehreren Be-
klagten; vgl. § 124 a. F.291] Wenn für die Verletzung oder
den Tod von Passagieren oder für den Untergang oder die
Beschädigung von Gepäck getrennt vom Verfrachter, vom tat-
sächlichen Verfrachter, von den von ihnen Angestellten und
von ihren Vertretern Ersatz gefordert wird, darf der Gesamt-
betrag des Ersatzes nicht die Grenzbeträge des § 115 dieses
Gesetzes überschreiten.

286 Wörtlich: „Erfüllung“.
287 Hier und im Folgenden an zwei weiteren Stellen in diesem Paragrafen „运输“ statt „运送“.
288 Die Worte „und ihres Gepäcks“ wurden neu eingefügt.
289 Bislang: „innerhalb der Grenzen“.
290 „承担连带责任“ statt „负连带责任“.
291 Anpassung der Verweisung.
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第一百二十四条　本法第一百一
十九条至第一百二十三条的规定，不影
响承运人和实际承运人之间相互追偿。

§ 124 [Innenverhältnis zwischen Verfrachter und tat-
sächlichem Verfrachter; vgl. § 125 a. F.292] Die §§ 119 bis 123
beeinflussen nicht den wechselseitigen Ausgleich zwischen
Verfrachter und tatsächlichem Verfrachter.

第一百二十五条　承运人或者实
际承运人应当对旅客人身伤亡赔偿责
任进行责任保险或者取得相应的财务
保证。

§ 125 [Pflicht zur Haftpflichtversicherung bei Personen-
beförderung; neu eingefügt] Verfrachter oder tatsächlicher
Verfrachter müssen für die Haftung auf Ersatz für die
Verletzung oder Tötung von Passagieren eine Haftpflicht-
versicherung führen oder eine entsprechende finanzielle
Sicherheit293 erhalten.

第一百二十六条　旅客人身伤亡
损害赔偿请求可以直接向责任保险人
或者财务保证人提出。承运人或者实
际承运人丧失本章规定的限制赔偿责
任权利的，不影响其责任保险人或者财
务保证人援用本章规定限制赔偿责任。

§ 126 [Direktanspruch und Einwendungen des Haft-
pflichtversicherers; neu eingefügt] Die Forderung auf Ersatz
wegen Schäden durch Verletzung oder Tod eines Passagiers
kann direkt gegen den Haftpflichtversicherer oder denjeni-
gen, der eine finanzielle Sicherheit294 stellt, geltend gemacht
werden. Haben der Verfrachter oder der tatsächliche Ver-
frachter ein in diesem Kapitel bestimmtes Recht verloren, die
Ersatzhaftung zu beschränken, beeinflusst [dies] nicht, dass
sein Haftpflichtversicherer oder derjenige, der eine finanzielle
Sicherheit stellt, sich auf eine in diesem Kapitel bestimmte
Beschränkung der Ersatzhaftung beruft.

责任保险人或者财务保证人有权
以损害是因承运人或者实际承运人的
故意造成的进行抗辩，并有权援用承
运人或者实际承运人除破产或者清算
之外的理由进行抗辩。

Der Haftpflichtversicherer oder derjenige, der eine finan-
zielle Sicherheit stellt, ist berechtigt, den Einwand zu erheben,
dass ein Schaden durch Vorsatz des Verfrachters oder tat-
sächlichen Verfrachters herbeigeführt worden ist, und ist
berechtigt, sich auf Gründe für Einwände des Verfrachters
oder tatsächlichen Verfrachters zu berufen außer auf Konkurs
oder Abwicklung.

第六章　租船合同 6. Kapitel: Chartervertrag295

第一节　一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第一百二十七条　本法规定的租
船合同，包括航次租船合同、定期租
船合同和光船租赁合同。租船合同应
当采用书面形式订立。

§ 127 [Definition, Schriftform; vgl. § 128 a. F.296] Zu
den in diesem Gesetz bestimmten Charterverträgen gehören
der Reisechartervertrag, der Zeitchartervertrag und der Bare-
boat-Chartervertrag. Charterverträge müssen in Schriftform
abgeschlossen werden.

第一百二十八条　本章关于出租
人和承租人之间权利义务的规定，仅
在租船合同没有约定或者没有不同约
定时适用。

§ 128 [Vorrang vertraglicher Vereinbarungen; vgl. § 127
a. F.] Die Vorschriften dieses Kapitels über die Rechte und
Pflichten in der Beziehung zwischen Vercharterer und Charte-
rer werden nur insoweit angewandt, als der Chartervertrag297
keine oder keine abweichende Vereinbarung enthält.

292 Anpassung der Verweisungen.
293 Siehe Fn. 57.
294 Siehe hier und im Folgenden dieses Paragrafen Fn. 57.
295 „租船合同“ statt „船舶租用合同“.
296 Inhaltlich entspricht § 127 dem § 128 a. F. bis auf den Umstand, dass der Reisechartervertrag in die Definition des Charter-

vertrags einbezogen worden ist. Bislang war der Reisechartervertrag (航次租船合同) im 4. Kapitel als besondere Form eines
„Seefrachtvertrags zur Beförderung von Gütern“ geregelt. Nunmehr findet sich dieser Vertragstyp im 2. Abschnitt dieses
Kapitels (§§ 129 ff.).

297 „租船合同“ statt „船舶租用合同“.
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第二节　航次租船合同 2. Abschnitt: Reisechartervertrag

第一百二十九条　航次租船合同，
是指船舶出租人向承租人提供船舶或
者船舶的部分舱位，装运约定的货物，
从一港运至另一港，由承租人支付约
定运费的合同。

§ 129 [Definition, anwendbare Regelungen, unwirksame
Klauseln; Abs. 1 = § 92 a. F., Abs. 2 und 3 neu eingefügt]Der
Reisechartervertrag ist ein Vertrag, nach dem der Vercharte-
rer des Schiffes dem Charterer ein Schiff oder einen Teil des
Raums eines Schiffes zur Verfügung stellt, um die vereinbar-
ten Güter zu laden und sie von einemHafen zu einem anderen
Hafen zu befördern, und der Charterer die vereinbarte Fracht
zahlt.

航次租船合同对出租人和承租人
之间的权利义务没有约定或者约定不
明时，除适用本节规定外，还适用本
法第四章有关当事人之间权利义务的
规定。

Gibt es im Reisechartervertrag über die Rechte [und]
Pflichten des Vercharterers und Charterers keine Vereinba-
rung oder ist die Vereinbarung unklar, werden außer den
Bestimmungen in diesem Abschnitt auch die Bestimmungen
über die Rechte [und] Pflichten der Parteien im 4. Kapitel
dieses Gesetzes angewandt.

航次租船合同违反本法第四十八
条和第五十条规定的条款无效。

Klauseln im Reisechartervertrag, die gegen § 48 und § 50
dieses Gesetzes verstoßen, sind unwirksam.

第一百三十条　航次租船合同的
内容，主要包括出租人和承租人的名
称、船名、船籍、载货重量、容积、货
名、装货港和目的港、受载期限、装
卸期限、运费、滞期费、速遣费以及
其他有关事项。

§ 130 [Inhalt des Reisechartervertrags; = § 93 a. F.] Zum
Inhalt des Reisechartervertrags gehören insbesondere die Be-
zeichnung von Vercharterer und Charterer und des Schiffes,
die Nationalität des Schiffes, Gewicht, Volumen und Namen
der zu ladenden Güter, der Ladehafen, der Zielhafen, Zei-
ten des Verladens und des Löschens der Güter, die Fracht,
Liegegeld, Eilgeld298 und andere einschlägige Punkte.

第一百三十一条　对于按照航次
租船合同运输的货物签发的提单，提
单持有人不是承租人的，承运人与该
提单持有人之间的权利义务关系适用
提单的约定。但是，提单中载明适用
航次租船合同条款的，适用该航次租
船合同的条款。

§ 131 [Reisechartervertrag und Rechte des Konnosse-
mentinhabers; vgl. § 95 a. F.] Wenn für299 Güter, die nach
einem Reisechartervertrag befördert werden, ein Konnos-
sement ausgegeben worden ist, dessen Inhaber nicht der
Charterer ist, gelten für die Rechte und Pflichten im Verhält-
nis zwischen Verfrachter und Inhaber des Konnossements
die Vereinbarungen des Konnossements. Wenn jedoch im
Konnossement vermerkt ist, dass die Vorschriften des Rei-
sechartervertrags angewandt werden, gelten diese.

第一百三十二条　出租人应当提
供约定的船舶；经承租人同意，可以
更换船舶。出租人提供或者更换的船
舶不符合合同约定的，承租人有权拒
绝或者解除合同。

§ 132 [Bereitstellung und Austausch des Schiffes, Haf-
tung bei Nichtleistung; vgl. § 96 a. F.] Der Vercharterer muss
das vereinbarte Schiff zur Verfügung stellen; mit dem Ein-
verständnis des Charterers kann er das Schiff austauschen.
Wenn das vom Vercharterer300 zur Verfügung gestellte oder
ausgetauschte Schiff nicht den vertraglichen Vereinbarungen
entspricht, ist der Charterer berechtigt, es abzulehnen oder
den Vertrag aufzulösen.

因出租人的过错未提供约定的船
舶致使承租人遭受损失的，出租人应
当承担赔偿责任。

Wenn der Vercharterer schuldhaft301 das vereinbarte Schiff
nicht zur Verfügung gestellt hat, sodass der Charterer einen
Schaden erleidet, haftet der Vercharterer auf Ersatz302.

298 Gemeint ist mit dem „Eilgeld“ offenbar eine Zusatzvergütung für die beschleunigte Abfertigung oder die besonders
schnelle Ausführung.

299 „对于“ statt „对“.
300 Die Worte „vom Vercharterer“ wurden neu eingefügt.
301 „过错“ statt „过失“.
302 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第一百三十三条　出租人在约定
的受载期限内未能提供船舶的，承租
人有权解除合同。但是，出租人将船
舶延误情况和船舶预期抵达装货港的
日期通知承租人的，承租人应当自收
到通知时起四十八小时内，将是否解
除合同的决定通知出租人。

§ 133 [Verspätete Bereitstellung des Schiffes, Vertrags-
auflösung und Schadensersatz; vgl. § 97 a. F.] Wenn der
Vercharterer in der vereinbarten Zeit für die Verladung der
Güter das Schiff nicht zur Verfügung stellen kann, ist der
Charterer berechtigt, den Vertrag aufzulösen. Wenn jedoch
der Vercharterer die Verspätung des Schiffes und den voraus-
sichtlichen Ankunftstag im Ladehafen dem Charterer mitteilt,
muss der Charterer innerhalb von 48 Stunden ab dem Erhalt
der Mitteilung seinen Entschluss, ob er den Vertrag auflöst,
dem Vercharterer mitteilen.

因出租人的过错延误提供船舶致
使承租人遭受损失的，出租人应当承
担赔偿责任。

Wenn der Charterer Schaden erleidet, weil der Verchar-
terer das Schiff schuldhaft303 verspätet zur Verfügung stellt,
haftet der Vercharterer auf Ersatz304.

第一百三十四条　航次租船合同
的装货、卸货期限及其计算办法，超过
装货、卸货期限后的滞期费和提前完
成装货、卸货的速遣费，由双方约定。

§ 134 [Lade- und Löschzeiten sowie Vergütungsfolgen;
= § 98 a. F.] Die Zeiten nach dem Reisechartervertrag für das
Verladen der Güter auf das Schiff und für das Löschen der
Güter und die Art und Weise, in der sie berechnet werden,
die Liegegelder nach der Überschreitung dieser Zeiten und
das Eilgeld für das vorzeitig beendete Verladen und Löschen
der Güter werden von den Parteien vereinbart.

第一百三十五条　承租人可以将
其租用的船舶转租；转租后，原合同
约定的权利和义务不受影响。

§ 135 [Weitervercharterung des Schiffes; = § 99 a. F.]
Der Charterer kann das gecharterte Schiff weiter verchartern;
durch dieWeitervercharterung werden die im ursprünglichen
Vertrag vereinbarten Rechte und Pflichten nicht beeinträchtigt.

第一百三十六条　承租人应当提
供约定的货物；经出租人同意，可以
更换货物。但是，更换的货物对出租
人不利的，出租人有权拒绝或者解除
合同。

§ 136 [Bereitstellung und Austausch der Güter, Haf-
tung des Charterers; vgl. § 100 a. F.] Der Charterer muss
die vereinbarten Güter stellen; mit dem Einverständnis des
Vercharterers kann er sie [gegen andere] austauschen. Wenn
die dafür eingetauschten Güter jedoch gegen das Interesse
des Vercharterers sind, ist der Vercharterer berechtigt, sie ab-
zulehnen oder den Vertrag aufzulösen.

因未提供约定的货物致使出租人
遭受损失的，承租人应当承担赔偿责
任。

Wenn der Vercharterer einen Schaden erleidet, weil die
vereinbarten Güter nicht gestellt werden, haftet der Charterer
auf Ersatz305.

303 „过错“ statt „过失“.
304 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
305 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第一百三十七条　出租人应当在
合同约定的卸货港卸货。合同订有承
租人选择卸货港条款的，在承租人未
按照合同约定及时通知确定的卸货港
时，船长可以从约定的选卸港中自行
选定一港卸货。承租人未按照合同约
定及时通知确定的卸货港，致使出租
人遭受损失的，应当承担赔偿责任。出
租人未按照合同约定，擅自选定港口
卸货致使承租人遭受损失的，应当承
担赔偿责任。

§ 137 [Löschung der Güter, Wahl des Löschungshafens
und vertragliche Haftung; vgl. § 101 a. F.] Der Vercharterer
muss die Güter im vertraglich bestimmten Löschungshafen
löschen. Wenn der Vertrag eine Klausel enthält, nach der der
Charterer den Löschungshafen wählt, kann, wenn der Charte-
rer nicht nach den vertraglichen Bestimmungen rechtzeitig die
Bestimmung des Löschungshafens mitgeteilt hat, der Kapitän
unter den vertraglich bestimmten wählbaren Löschungshäfen
selbst einen zum Löschen der Güter auswählen. Wenn der
Charterer nicht nach den vertraglichen Bestimmungen recht-
zeitig die Bestimmung des Löschungshafens mitgeteilt hat
und damit dem Vercharterer einen Schaden zufügt, haftet er
auf Ersatz306. Wenn der Vercharterer entgegen den vertrag-
lichen Bestimmungen eigenmächtig einen Hafen wählt und
[dort] die Güter löscht und damit dem Charterer einen Scha-
den zufügt, haftet er auf Ersatz307.

第三节　定期租船合同 3. Abschnitt: Zeitchartervertrag

第一百三十八条　定期租船合同，
是指船舶出租人向承租人提供约定的
由出租人配备船员的船舶，由承租人
在约定的期间内按照约定的用途使用，
并支付租金的合同。

§ 138 [Definition; = § 129 a. F.] Der Zeitchartervertrag ist
ein Vertrag, nach dem der Vercharterer dem Charterer das ver-
traglich vereinbarte und vomVercharterermit einer Besatzung
ausgestattete Schiff stellt, und dies vom Charterer, der Char-
tergeld bezahlt, in der vereinbarten Zeit auf die vereinbarte
Weise genutzt wird.

第一百三十九条　定期租船合同
的内容，主要包括出租人和承租人的
名称、船名、船籍、船级、吨位、容
积、船速、燃料消耗、航区、用途、租
船期间、交船和还船的时间和地点以
及条件、租金及其支付，以及其他有
关事项。

§ 139 [Inhalt des Zeitchartervertrags; = § 130 a. F.] Der
Zeitchartervertrag enthält insbesondere die Bezeichnung von
Vercharterer und Charterer, Namen, Nationalität, Klassifikati-
on, Tonnage, Raum, Geschwindigkeit und Treibstoffverbrauch
des Schiffes, Fahrtgebiet, Verwendung, Dauer der Charter,
Zeitpunkte, Orte und Bedingungen der Übergabe und der
Rückgabe des Schiffes, das Chartergeld und seine Zahlung[-s-
weise] und andere einschlägige Punkte.

第一百四十条　出租人应当按照
合同约定的时间交付船舶。

§ 140 [Pflicht zur rechtzeitigen Übergabe; Vertragsauflö-
sung und Schadensersatz; vgl. § 131 a. F.] Der Vercharterer
muss entsprechend der vertraglich vereinbarten Zeit das Schiff
übergeben.

出租人违反前款规定的，承租人
有权解除合同。出租人将船舶延误情
况和船舶预期抵达交船港的日期通知
承租人的，承租人应当自接到通知时
起四十八小时内，将解除合同或者继
续租用船舶的决定通知出租人。

Wenn der Vercharterer den vorigen Absatz verletzt, ist
der Charterer berechtigt, den Vertrag aufzulösen. Wenn der
Vercharterer die Verspätung des Schiffes und sein voraus-
sichtliches Ankunftsdatum im Übergabehafen dem Charterer
mitteilt, muss der Charterer seinen Entschluss, den Vertrag
aufzulösen oder das Schiff weiter zu chartern, vom Empfang
der Mitteilung an innerhalb von 48 Stunden dem Vercharterer
mitteilen.

因出租人的过错延误提供船舶致
使承租人遭受损失的，出租人应当承
担赔偿责任。

Für Schaden, den der Charterer dadurch erleidet, dass der
Vercharterer das Schiff schuldhaft308 zu spät zur Verfügung
stellt, haftet der Vercharterer auf Ersatz309.

306 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
307 Siehe Fn. 306.
308 „过错“ statt „过失“.
309 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第一百四十一条　出租人交付船
舶时，应当做到谨慎处理，使船舶处
于适航状态。交付的船舶应当适于约
定的用途。

§ 141 [Seetüchtigkeit und Gebrauchstauglichkeit des
Schiffes; § 132 a. F.] Bei der Übergabe des Schiffes muss der
Vercharterer gewissenhaft dafür sorgen, dass das Schiff in
einem reisetüchtigen Zustand310 ist. Das übergebene Schiff
muss für den vereinbarten Gebrauch geeignet sein.

出租人违反前款规定的，承租人
有权解除合同，并有权要求赔偿因此
遭受的损失。

Wenn der Vercharterer den vorigen Absatz verletzt, ist der
Charterer berechtigt, den Vertrag aufzulösen, und berechtigt,
Ersatz des dadurch erlittenen Schadens zu verlangen.

第一百四十二条　船舶在租期内
不符合约定的适航状态或者其他状态，
出租人应当采取可能采取的合理措施，
使船舶状态尽快恢复。

§ 142 [Erhaltung der Seetüchtigkeit während der Char-
ter; vgl. § 133 a. F.] Wenn das Schiff während der Dauer
der Charter nicht dem vereinbarten reisetüchtigen Zustand
oder anderen vereinbarten Umständen entspricht, muss der
Vercharterer vernünftige Maßnahmen, die ergriffen werden
können, ergreifen, um den reisetüchtigen Zustand311 schleu-
nigst wiederherzustellen.

船舶不符合约定的适航状态或者
其他状态，不能正常营运连续满二十
四小时的，对因此而损失的营运时间，
承租人不付租金，但是上述状态是由
承租人造成的除外。

Wenn das Schiff nicht dem vereinbarten reisetüchtigen
Zustand oder anderen vereinbarten Umständen entspricht
und einen ordnungsgemäßen Beförderungsbetrieb keine 24
Stunden fortsetzen kann, zahlt der Charterer kein Chartergeld
für die dadurch verlorene Beförderungsbetriebszeit, es sei
denn, er hätte diesen Zustand selbst herbeigeführt.

第一百四十三条　承租人应当保
证船舶在约定航区内的安全港口或者
地点之间从事约定的海上运输。

§ 143 [Einsatz des Schiffes im vereinbarten Fahrtgebiet;
= § 134 a. F.] Der Charterer muss gewährleisten, dass das
Schiff im vereinbarten Fahrtgebiet zwischen sicheren Häfen
oder Punkten die vereinbarte Beförderung zur See durchführt.

承租人违反前款规定的，出租人
有权解除合同，并有权要求赔偿因此
遭受的损失。

Wenn der Charterer den vorigen Absatz verletzt, ist der
Vercharterer berechtigt, den Vertrag aufzulösen, und berech-
tigt, Ersatz des dadurch erlittenen Schadens zu verlangen.

第一百四十四条　承租人应当保
证船舶用于运输约定的合法货物。

§ 144 [Zulässige Ladung; vgl. § 135 a. F.] Der Charterer
muss gewährleisten, dass das Schiff zur Beförderung der ver-
einbarten legalen Güter benutzt wird.

承租人将船舶用于运输活动物或
者危险货物的，应当事先征得出租人
同意。

Wenn der Charterer das Schiff zur Beförderung lebender
Tiere oder gefährlicher Güter benutzt, muss er vorher das
Einverständnis des Vercharterers einholen.

承租人违反本条规定致使出租人
遭受损失的，应当承担赔偿责任。

Wenn der Charterer Abs. 1 oder 2 verletzt, haftet er dem
Vercharterer auf Ersatz des dadurch erlittenen Schadens312.

第一百四十五条　承租人有权就
船舶的营运向船长发出指示，但是不
得违反定期租船合同的约定。

§ 145 [Weisungsrecht des Charterers; = § 136 a. F.] Der
Charterer ist berechtigt, dem Kapitän Anweisungen zum Be-
förderungsbetrieb des Schiffes zu geben, darf [dabei] aber
den Zeitchartervertrag nicht verletzen.

第一百四十六条　承租人可以将
租用的船舶转租，但是应当将转租的
情况及时通知出租人。租用的船舶转
租后，原租船合同约定的权利和义务
不受影响。

§ 146 [Subcharter und Mitteilungspflicht; = § 137 a. F.]
Der Charterer kann das gecharterte Schiff weiter verchartern,
muss aber die Umstände der Weitervercharterung unverzüg-
lich dem Vercharterer mitteilen. Die Weitervercharterung des
gecharterten Schiffes beeinflusst die Rechte und Pflichten nach
dem ursprünglichen Chartervertrag nicht.

310 Bislang: „reisetüchtig“ (适航); jetzt: „in einem reisetüchtigen Zustand“ (处于适航状态).
311 Bislang: „um [es] schleunigst wiederherzustellen“.
312 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第一百四十七条　船舶所有人转
让已经租出的船舶的所有权，定期租
船合同约定的当事人的权利和义务不
受影响，但是应当及时通知承租人。船
舶所有权转让后，原租船合同由受让
人和承租人继续履行。

§ 147 [Eigentumswechsel, Fortbestand des Zeitcharter-
vertrags; = § 138 a. F.] Die Rechte und Pflichten im Verhältnis
zwischen den Parteien eines Zeitchartervertrags werden nicht
berührt, wenn der Eigentümer des vercharterten Schiffes sein
Eigentum überträgt, jedoch muss unverzüglich dem Charte-
rer Mitteilung gemacht werden. Nach der Übertragung des
Schiffseigentums wird der Zeitchartervertrag vom Übertra-
gungsempfänger und dem Charterer weiter erfüllt.

第一百四十八条　在合同期间，
船舶进行海难救助的，承租人有权获
得扣除救助费用、损失赔偿、船员应
得部分以及其他费用后的救助款项的
百分之五十。

§ 148 [Beteiligung des Charterers am Hilfslohn bei
Seenothilfe; = § 139 a. F.] Leistet das Schiff während der
Vertragsdauer Hilfeleistung in Seenot, so ist der Charterer be-
rechtigt, 50%313 des Hilfslohns nach Abzug der Hilfskosten,
von Schadensersatz, des der Besatzung zustehenden Anteils
und anderer Kosten zu erhalten.

第一百四十九条　承租人应当按
照合同约定支付租金；未按照合同约
定支付租金的，出租人有权解除合同，
并有权要求赔偿因此遭受的损失。

§ 149 [Zahlung des Chartergeldes; vgl. § 140 a. F.314] Der
Charterer muss nach den vertraglichen Vereinbarungen das
Chartergeld zahlen; zahlt er nicht nach den vertraglichen Ver-
einbarungen das Chartergeld, ist der Vercharterer berechtigt,
den Vertrag aufzulösen und Ersatz des dadurch erlittenen
Schadens zu verlangen.

第一百五十条　承租人未向出租
人支付租金或者合同约定的其他款项
的，出租人对船上属于承租人的货物和
财产以及转租船舶的收入享有留置权。

§ 150 [Zurückbehaltungsrecht des Vercharterers; vgl.
§ 141 a. F.] Solange der Charterer dem Vercharterer nicht
die Charterfracht und andere vertraglich vereinbarten Posten
gezahlt hat, genießt315 der Vercharterer ein Zurückbehal-
tungsrecht an den dem Charterer gehörenden Gütern und
Vermögen auf dem Schiff und an Einnahmen aus der Weiter-
vercharterung.

第一百五十一条　承租人向出租
人交还船舶时，该船舶应当具有与出
租人交船时相同的良好状态，但是船
舶本身的自然磨损除外。

§ 151 [Rückgabe des Schiffes; = § 142 a. F.] Bei der Rück-
gabe des Schiffes durch den Charterer an den Vercharterer
muss es, abgesehen von der natürlichen Abnutzung des Schif-
fes, im gleichen guten Zustand sein wie bei der Übergabe des
Schiffes durch den Vercharterer.

船舶未能保持与交船时相同的良
好状态的，承租人应当负责修复或者
给予赔偿。

Konnte das Schiff nicht in dem guten Zustand erhalten
werden, den es bei der Übergabe des Schiffes hatte, so ist der
Charterer für seine Herstellung durch Reparatur oder auf
Ersatz verantwortlich.

第一百五十二条　经合理计算，
完成最后航次的日期约为合同约定的
还船日期，但是可能超过合同约定的
还船日期的，承租人有权超期用船以
完成该航次。超期期间，承租人应当按
照合同约定的租金率支付租金；市场
租金率高于合同约定的租金率的，承
租人应当按照市场租金率支付租金。

§ 152 [Verlängerung der Charter zur Beendigung der letz-
ten Reise; § 143 a. F.] Wenn nach vernünftiger Berechnung
der Zeitpunkt des Abschlusses der letzten Reise ungefähr
der vertraglich vereinbarte Zeitpunkt der Rückgabe des Schif-
fes sein wird, aber316 diesen Zeitpunkt [auch] überschreiten
könnte, ist der Charterer berechtigt, das Schiff über die Zeit
hinaus zu benutzen, um die Reise abzuschließen. Für die Frist-
überschreitung muss der Charterer Chartergeld nach den
vertraglichen Vereinbarungen über die Sätze des Chartergel-
des zahlen; wenn der Marktsatz des Chartergeldes über dem
vereinbarten Chartergeld liegt, muss er Chartergeld nach dem
Marktsatz zahlen.

313 Bislang: „die Hälfte“ (一半).
314 Der Paragraf bestand bislang aus zwei Sätzen. Nun sind hieraus zwei Halbsätze geworden, die durch ein Semikolon

getrennt sind.
315 Bislang: „hat“ (有); jetzt: „genießt“ (享有).
316 „但是“ statt „但“.
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第四节　光船租赁合同 4. Abschnitt: Bare-boat-Chartervertrag

第一百五十三条　光船租赁合同，
是指船舶出租人向承租人提供不配备
船员的船舶，在约定的期间内由承租
人占有、使用和营运，并向出租人支
付租金的合同。

§ 153 [Definition; = § 144 a. F.] Der Bare-boat-
Chartervertrag ist ein Vertrag, nach dem der Vercharterer
eines Schiffes dem Charterer ein Schiff ohne Mannschaft stellt,
das der Charterer, der dem Vercharterer Chartergeld bezahlt,
während der vereinbarten Zeit besitzt und gebraucht und mit
dem er während dieser Zeit Beförderung betreibt.

第一百五十四条　光船租赁合同
的内容，主要包括出租人和承租人的
名称、船名、船籍、船级、吨位、容
积、航区、用途、租船期间、交船和还
船的时间和地点以及条件、船舶检验、
船舶的保养维修、租金及其支付、船
舶保险、合同解除的时间和条件，以
及其他有关事项。

§ 154 [Inhalt des Bare-boat-Chartervertrags; = § 145
a. F.] Der Bare-boat-Chartervertrag enthält insbesondere die
Bezeichnung von Vercharterer und Charterer, Namen, Na-
tionalität, Klassifikation, Tonnage und Raum des Schiffes,
Fahrtgebiet, Verwendung, Dauer der Charter, Zeitpunkte, Or-
te und Bedingungen der Übergabe und der Rückgabe des
Schiffes, [Angaben über] die Überprüfung des Schiffes, über
die Erhaltung und Reparatur des Schiffes, über das Charter-
geld und seine Zahlung[-sweise] und über die Versicherung
des Schiffes, Fristen und Bedingungen der Auflösung des Ver-
trags und andere einschlägige Punkte.

第一百五十五条　出租人应当在
合同约定的港口或者地点，按照合同
约定的时间，向承租人交付船舶以及
船舶证书。交付船舶时，出租人应当
做到谨慎处理，使船舶处于适航状态。
交付的船舶应当适于合同约定的用途。

§ 155 [Übergabe in seetüchtigem und gebrauchsfähi-
gem Zustand; vgl. § 146 a. F.] Der Vercharterer muss in dem
vertraglich bestimmten Hafen oder Ort zu der vertraglich
vereinbarten Zeit dem Charterer das Schiff und die Schiffsdo-
kumente übergeben. Bei der Übergabe des Schiffes317 muss
der Vercharterer gewissenhaft dafür sorgen, dass das Schiff
in einem reisetüchtigen Zustand318 ist. Das übergebene Schiff
muss für den vertraglich vereinbarten Gebrauch geeignet sein.

出租人违反前款规定的，承租人
有权解除合同，并有权要求赔偿因此
遭受的损失。

Wenn der Vercharterer den vorigen Absatz verletzt, ist der
Charterer berechtigt, den Vertrag aufzulösen, und berechtigt,
Ersatz des dadurch erlittenen Schadens zu verlangen.

第一百五十六条　在光船租赁期
间，承租人负责船舶的保养、维修。

§ 156 [Pflichten des Vercharterers zur Instandhaltung;
= § 147 a. F.] Während der Dauer der Bare-boat-Charter ist
der Vercharterer für die Erhaltung und Reparatur des Schiffes
verantwortlich.

第一百五十七条　在光船租赁期
间，承租人应当按照合同约定的船舶
价值，以出租人同意的保险方式为船
舶进行保险，并负担保险费用。

§ 157 [Versicherungspflicht des Charterers; = § 148 a. F.]
Während der Dauer der Bare-boat-Chartermuss der Charterer
entsprechend dem vertraglich bestimmten Wert des Schiffes
in einer Versicherungsform, der der Vercharterer zugestimmt
hat, das Schiff versichern und die Prämie tragen.

第一百五十八条　在光船租赁期
间，因承租人对船舶占有、使用和营
运的原因使出租人的利益受到影响或
者遭受损失的，承租人应当负责消除
影响或者赔偿损失。

§ 158 [Verantwortlichkeit des Charterers und Schutz-
pflicht des Vercharterers; vgl. § 149 a. F.] Wenn während der
Dauer der Bare-boat-Charter der Charterer dadurch, dass er
das Schiff in Besitz nimmt, gebraucht oder mit ihm Beförde-
rung betreibt, die Interessen des Vercharterers beeinträchtigt
oder dieser einen Schaden erleidet, ist der Charterer dafür
verantwortlich, die Beeinträchtigung zu beheben oder den
Schaden zu ersetzen.

317 „交付船舶时“ statt „交船时“.
318 Bislang: „reisetüchtig“ (适航); jetzt: „in einem reisetüchtigen Zustand“ (处于适航状态).
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因船舶所有权争议或者出租人所
负的债务致使船舶被扣押的，出租人
应当保证承租人的利益不受影响；致
使承租人遭受损失的，出租人应当承
担赔偿责任。

Führen Streitigkeiten um das Eigentum am Schiff oder
Schulden des Vercharterers dazu, dass das Schiff gepfändet
wird, so muss der Vercharterer gewährleisten, dass die Inter-
essen des Charterers nicht beeinträchtigt werden; erleidet der
Charterer dadurch einen Schaden, so haftet der Vercharterer
auf Ersatz319.

第一百五十九条　在光船租赁期
间，未经出租人书面同意，承租人不
得转让合同的权利和义务或者以光船
租赁的方式将船舶进行转租。

§ 159 [Beschränkung der Übertragung und Subvercharte-
rung; = § 150 a. F.]Während der Dauer der Bare-boat-Charter
darf der Charterer ohne Zustimmung des Vercharterers weder
die Rechte und Pflichten aus demVertrag übertragen noch das
Schiff in der Form der Bare-boat-Charter weiter verchartern.

第一百六十条　未经承租人事先
书面同意，出租人不得在光船租赁期
间对船舶设立抵押权。

§ 160 [Beschränkung der Hypothekenbestellung; vgl.
§ 151 a. F.] Während der Dauer der Bare-boat-Charter darf
der Vercharterer ohne vorherige schriftliche Zustimmung des
Charterers keine Hypothek an dem Schiff bestellen320.

出租人违反前款规定，致使承租
人遭受损失的，应当承担赔偿责任。

Wenn der Vercharterer den vorigen Absatz verletzt, sodass
der Charterer einen Schaden erleidet, haftet der Vercharterer
auf Ersatz321.

第一百六十一条　承租人应当按
照合同约定支付租金。承租人未按照
合同约定的时间支付租金连续超过七
日的，出租人有权解除合同，并有权
要求赔偿因此遭受的损失。

§ 161 [Zahlung des Chartergeldes und Folgen bei Ver-
zug oder Verlust; vgl. § 152 a. F.] Der Charterer muss nach
den vertraglichen Vereinbarungen das Chartergeld zahlen.
Wenn der Charterer den vertraglich bestimmten Zeitpunkt
für die Zahlung des Chartergeldes um sieben Tage oder mehr
überschritten hat, ist der Vercharterer berechtigt, den Vertrag
aufzulösen und Ersatz für den dadurch erlittenen Schaden zu
verlangen.

船舶灭失或者失踪的，租金应当
自船舶灭失或者得知其最后消息之日
起停止支付，预付租金应当按照比例
退还。

Wenn das Schiff verloren geht oder verschollen ist322, muss
die Zahlung des Chartergeldes vom Tag des Verlustes bzw.
der letzten Nachricht vom Schiff an eingestellt werden; von
im Voraus gezahltem Chartergeld muss ein entsprechender
Anteil zurückgezahlt werden.

第一百六十二条　本法第一百四
十三条、第一百四十四条第一款、第
一百五十一条和第一百五十二条的规
定，适用于光船租赁合同。

§ 162 [Anwendbarkeit anderer Vorschriften auf die Bare-
boat-Charter; vgl. § 153 a. F.323]Die Bestimmungen der §§ 143,
144 Abs. 1, 151 und 152 dieses Gesetzes werden [auch] auf
den Bare-boat-Chartervertrag angewandt.

第一百六十三条　订有租购条款
的光船租赁合同，承租人按照合同约
定向出租人付清租购费时，船舶所有
权即归于承租人。

§ 163 [Eigentumsübergang bei Mietkauf-Bare-boat-
Charter; = § 154 a. F.] Bei einem Bare-boat-Chartervertrag
mit einer Mietkaufklausel geht das Eigentum am Schiff auf
den Charterer über, wenn er nach den vertraglichen Vereinba-
rungen dem Vercharterer die Kaufmiete voll gezahlt hat.

第七章　海上拖航合同 7. Kapitel: Seeschleppvertrag

第一百六十四条　海上拖航合同，
是指承拖方用拖轮将被拖物经海路从
一地拖至另一地，而由被拖方支付拖
航费的合同。

§ 164 [Definition; = § 155 a. F.] Der Seeschleppvertrag ist
ein Vertrag, nach dem die schleppende Seite mit einem Schlep-
per den geschleppten Anhang auf dem Seeweg von einem Ort
zu einem anderen schleppt und von der geschleppten Seite
Schlepplohn gezahlt wird.

319 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
320 „设立“ statt „设定“.
321 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
322 Bislang: „Wenn der Verlust oder die Verschollenheit des Schiffes eintritt (发生), […]“.
323 Anpassung der Verweisungen.
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本章规定不适用于在港区内对船
舶提供的拖轮服务。

Dieses Kapitel gilt nicht für Schlepperdienste für Schiffe
im Hafengebiet.

第一百六十五条　海上拖航合同
应当采用书面形式订立。海上拖航合
同的内容，主要包括承拖方和被拖方
的名称和住所、拖轮和被拖物的名称
和主要尺度、拖轮马力、起拖地和目
的地、起拖日期、拖航费及其支付方
式，以及其他有关事项。

§ 165 [Schriftform, Inhalt des Seeschleppvertrags; vgl.
§ 156 a. F.] Der Seeschleppvertrag muss in Schriftform abge-
schlossen werden324. Er enthält insbesondere die Bezeichnun-
gen und Wohnsitze der schleppenden und der geschleppten
Seite, Bezeichnungen und Hauptmaße von Schlepper und
Anhang, die Pferdestärken des Schleppers, Anfangsort und
Zielort des Schleppens, die Schleppzeit, den Schlepplohn und
seine Zahlungsweise sowie andere einschlägige Punkte.

第一百六十六条　承拖方在起拖
前和起拖当时，应当谨慎处理，使拖
轮处于适航、适拖状态，妥善配备船
员，配置拖航索具和配备供应品以及
该航次必备的其他装置、设备。

§ 166 [Pflichten der schleppenden und geschleppten Sei-
te; vgl. § 157 a. F.] Die schleppende Seite muss vor und bei
Beginn des Schleppens gewissenhaft dafür sorgen, dass der
Schlepper in einem seetüchtigen und zum Schleppen geeigne-
tenZustand ist, ihn gut bemannen,mit Schleppgerät ausrüsten
und mit Vorräten und den sonst für diese Reise erforderlichen
Einrichtungen und Anlagen versehen.

被拖方在起拖前和起拖当时，应
当做好被拖物的拖航准备，谨慎处理，
使被拖物处于适拖状态，并向承拖方
如实说明被拖物的情况，按照规定提
供有关检验机构签发的被拖物适合拖
航的证书和有关文件。

Die geschleppte Seite muss vor und bei Beginn des
Schleppens den geschleppten Anhang gut auf das Schlep-
pen vorbereiten und gewissenhaft dafür sorgen, dass der
Anhang in einem zum Schleppen geeigneten Zustand ist, der
schleppenden Seite wahrheitsgemäße Angaben über den An-
hang machen und von der zuständigen Prüfstelle ausgestellte
Nachweise der Schlepptauglichkeit des Anhangs und sonst
einschlägige Schriftstücke nach den Bestimmungen325 vorle-
gen.

第一百六十七条　起拖前，因不
可抗力或者其他不能归责于双方的原
因致使合同不能履行的，双方均可以
解除合同，并互相不承担赔偿责任。除
合同另有约定外，拖航费已经支付的，
承拖方应当退还给被拖方。

§ 167 [Anfängliche Unmöglichkeit; vgl. § 158 a. F.]Wenn
vor Beginn des Schleppens höhere Gewalt oder ein anderer
von keiner der beiden Seiten zu verantwortender Grund dazu
führt, dass der Vertrag nicht erfüllt werden kann, können bei-
de Seiten den Vertrag auflösen, ohne dass eine der anderen auf
Ersatz haftet326. Soweit der Vertrag nichts anderes bestimmt,
muss die schleppende Seite bereits gezahlten Schlepplohn
zurückzahlen.

第一百六十八条　起拖后，因不
可抗力或者其他不能归责于双方的原
因致使合同不能继续履行的，双方均
可以解除合同，并互相不承担赔偿责
任。除合同另有约定外，拖航费按照
实际完成的拖航部分确定。

§ 168 [Nachträgliche Unmöglichkeit; Satz 1 = § 159 a. F.,
Satz 2 neu eingefügt] Wenn nach Beginn des Schleppens
höhere Gewalt oder ein anderer von keiner der beiden Sei-
ten zu verantwortender Grund dazu führt, dass der Vertrag
nicht weiter erfüllt werden kann, können beide Seiten den
Vertrag auflösen, ohne dass eine der anderen auf Ersatz haf-
tet327. Soweit der Vertrag nichts anderes bestimmt, wird der
Schlepplohn nach dem tatsächlich abgeschlossenen Teil des
Schleppens bestimmt.

324 Bislang: „muss schriftlich abgeschlossen werden“ (应当书面订立).
325 Die Worte „nach den Bestimmungen“ wurden neu eingefügt.
326 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
327 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第一百六十九条　因不可抗力或
者其他不能归责于双方的原因致使被
拖物不能拖至目的地的，除合同另有
约定外，承拖方可以在目的地的邻近
地点或者拖轮船长选定的安全的港口
或者锚泊地，将被拖物移交给被拖方
或者其代理人，视为已经履行合同。

§ 169 [Ersatzablieferung bei nachträglicher Unmöglich-
keit; = § 160 a. F.]Wenn wegen höherer Gewalt oder einem
anderen von keiner der beiden Seiten zu verantwortenden
Grund der Anhang nicht an den Zielort geschleppt werden
kann, so kann, soweit im Vertrag nichts anderes vereinbart
ist, die schleppende Seite an einem dem Zielort benachbarten
Ort oder einem vom Kapitän des Schleppers gewählten si-
cheren Hafen oder Ankerplatz den Anhang der geschleppten
Seite oder ihrem Vertreter übergeben, und das gilt dann als
Erfüllung des Vertrags.

第一百七十条　被拖方未按照约
定支付拖航费和其他合理费用的，承
拖方对被拖物享有留置权。

§ 170 [Zurückbehaltungsrecht der schleppenden Seite;
vgl. § 161 a. F.] Solange die geschleppte Seite den Schlepplohn
und sonstige vernünftige Kosten nicht vertragsgemäß gezahlt
hat, genießt328 die schleppende Seite ein Zurückbehaltungs-
recht an dem geschleppten Anhang.

第一百七十一条　在海上拖航过
程中，承拖方或者被拖方遭受的损失，
由一方的过错造成的，有过错的一方
应当承担赔偿责任；由双方过错造成
的，各方按照过错程度的比例承担赔
偿责任。

§ 171 [Haftung bei Schäden während des Seeschleppens;
vgl. § 162 a. F.]Wenn im Verlauf des Seeschleppens die schlep-
pende oder die geschleppte Seite einen Schaden erleidet, der
von einer Seite verschuldet329 ist, haftet die Seite, bei der Ver-
schulden vorliegt, auf Ersatz330; ist [der Schaden] von beiden
Seiten verschuldet, haftet jede entsprechend dem Grad ihres
Verschuldens anteilmäßig auf Ersatz.

虽有前款规定，经承拖方证明，被
拖方的损失是由于下列原因之一造成
的，承拖方不承担赔偿责任：

Trotz der Bestimmungen des vorigen Absatzes haftet die
schleppende Seite nicht auf Ersatz, wenn sie beweist, dass
der Schaden der geschleppten Seite aus einem der folgenden
Gründe entstanden ist:

（一）拖轮船长、船员、引航员或
者承拖方的其他受雇人、代理人在驾
驶拖轮或者管理拖轮中的过错；

1. aus Verschulden des Kapitäns, der Besatzung oder des
Lotsen des Schleppers oder anderer von der schleppenden
Seite Angestellter oder ihrer Vertreter bei der Führung331 oder
Verwaltung des Schiffes;

（二）拖轮在海上救助或者企图救
助人命或者财产时的过错。

2. aus Verschulden des Schleppers bei Hilfe in Seenot zur
Rettung oder beabsichtigten Rettung vonMenschenleben oder
Vermögen.

本条规定仅在海上拖航合同没有
约定或者没有不同约定时适用。

Dieser Paragraf wird nur insoweit angewandt, als der See-
schleppvertrag keine bzw. keine abweichende Vereinbarung
enthält.

第一百七十二条　在海上拖航过
程中，由于承拖方或者被拖方的过错，
造成第三人人身伤亡或者财产损失的，
承拖方和被拖方对第三人承担连带赔
偿责任。除合同另有约定外，一方支付
的赔偿超过其应当承担的比例的，对
另一方有追偿权。

§ 172 [Gesamtschuldnerische Haftung beim Seeschlep-
pen; vgl. § 163 a. F.] Wenn im Verlauf des Seeschleppens
aus Verschulden332 der schleppenden oder der geschleppten
Seite ein Dritter verletzt oder getötet oder ihm ein Vermögens-
schaden zugefügt wird, haften ihm die schleppende und die
geschleppte Seite als Gesamtschuldner auf Ersatz333. Soweit
der Vertrag nichts anderes bestimmt, ist eine Seite, welche als
Gesamtschuldner mehr Ersatz als den von ihr zu überneh-
menden Anteil gezahlt hat, berechtigt, von der anderen einen
Ausgleich zu verlangen.

328 Bislang: „hat“ (有); jetzt: „genießt“ (享有).
329 Hier und im Folgenden dieses Paragrafen „过错“ statt „过失“.
330 Hier und im Abs. 2 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
331 Siehe Fn. 71.
332 „过错“ statt „过失“.
333 „承担连带责任“ statt „负连带责任“.
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第一百七十三条　拖轮所有人拖
带其所有的或者经营的驳船载运货物，
经海路由一港运至另一港的，视为海
上货物运输。

§ 173 [Transport von Gütern auf Leichter durch Schlep-
per; = § 164 a. F.] Wenn der Eigentümer eines Schleppers auf
einem geschleppten ihm gehörenden oder von ihm betriebe-
nen Leichter334 Güter über See von einem zu einem anderen
Hafen verlädt [und] befördert, gilt das als Beförderung von
Gütern zur See.

第八章　船舶碰撞 8. Kapitel: Zusammenstoß von Schiffen335

第一百七十四条　船舶碰撞，是
指船舶在海上或者与海相通的可航水
域发生接触造成损害的事故。

§ 174 [Definition, Geltungsbereich; vgl. § 165 a. F.] Der
Zusammenstoß von Schiffen ist ein Unfall, bei dem Schiffe auf
demMeer oder einemmit demMeer in Verbindung stehenden
schiffbaren Gewässer so in Berührung kommen, dass es zu
Beschädigungen kommt.

船舶与船舶以外的任何其他非用
于军事或者政府公务的船艇之间发生
碰撞，适用本章的规定。

Auf einen Zusammenstoß zwischen einem Schiff und ei-
nem anderen Wasserfahrzeug336 als einem Schiff, das nicht
für militärische Zwecke oder für öffentliche Regierungsaufga-
ben genutzt wird, werden die Bestimmungen dieses Kapitels
angewandt.

第一百七十五条　船舶发生碰撞，
当事船舶的船长在不严重危及本船和
船上人员安全的情况下，对于相碰的
船舶和船上人员应当尽力施救。

§ 175 [Pflichten der Kapitäne; vgl. § 166 a. F.] Beim Zu-
sammenstoß von Schiffen müssen337 sich die Kapitäne der
beteiligten Schiffe, soweit damit nicht ihr eigenes Schiff und
die Menschen darauf ernstlich gefährdet werden, mit aller
Kraft um die Rettung der mit ihnen zusammengestoßenen
Schiffe und der Menschen darauf bemühen.

碰撞船舶的船长应当尽可能将其
船舶名称、船籍港、出发港和目的港
通知对方。

Die Kapitäne der zusammengestoßenen Schiffe müssen
der anderen Seite möglichst Namen, Nationalität, Ausgangs-
und Zielhafen ihrer Schiffe mitteilen.

第一百七十六条　船舶发生碰撞，
是由于不可抗力或者其他不能归责于
任何一方的原因或者无法查明的原因
造成的，碰撞各方互相不承担赔偿责
任。

§ 176 [Keine Haftung bei Zusammenstoß durch höhere
Gewalt oder unklare Ursachen; vgl. § 167 a. F.] Kommt es
durch höhere Gewalt, einem anderen von keiner Seite zu ver-
antwortenden Grund oder aus nicht zu klärenden Gründen
zu einem Zusammenstoß von Schiffen, so haften sich die am
Zusammenstoß Beteiligten gegenseitig nicht auf Ersatz338.

第一百七十七条　船舶发生碰撞，
是由于一船的过错造成的，由有过错
的船舶承担赔偿责任。

§ 177 [Haftung bei Verschulden eines Schiffes; vgl. § 168
a. F.] Kommt es durch Verschulden339 eines Schiffes zu einem
Zusammenstoß von Schiffen, so haftet das Schiff, bei dem
Verschulden vorliegt, auf Ersatz340.

334 Chinesisch: „驳船“. Ein „Leichter“ (oder „Barge“, „Schubboot“) bezeichnet ein unmotorisiertes oder nur schwach motori-
siertes Transportschiff.

335 Siehe zu internationalen Vorbildern für dieses Kapitel den Beitrag in diesem Heft, S. ### ff. (dort unter II. 3.).
336 Siehe Fn. 7.
337 „应当“ statt „必须“.
338 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
339 Hier und im Folgenden dieses Paragrafen: „过错“ statt „过失“.
340 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
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第一百七十八条　船舶发生碰撞，
碰撞的船舶互有过错的，各船按照过
错程度的比例承担赔偿责任；过错程
度相当或者过错程度的比例无法判定
的，平均承担赔偿责任。

§ 178 [Haftung bei gegenseitigemVerschulden; vgl. § 169
a. F.] Kommt es zu einem Zusammenstoß von Schiffen, bei
dem bei den zusammengestoßenen Schiffen gegenseitiges Ver-
schulden341 vorliegt, so haftet jedes Schiff nach dem Grade
[seines] Verschuldens anteilmäßig auf Ersatz342; entsprechen
sich die Grade des Verschuldens oder lassen sich die Anteile
am Verschulden nicht feststellen, so haften sie im gleichen
Maß auf Ersatz.

互有过错的船舶，对碰撞造成的
船舶以及船上货物和其他财产的损失，
依照前款规定的比例承担赔偿责任。碰
撞造成第三人财产损失的，各船的赔
偿责任均不超过其应当承担的比例。

Schiffe, bei denen gegenseitiges Verschulden vorliegt, haf-
ten für Schaden an den Schiffen, an Gütern und anderem
Vermögen auf den Schiffen, den der Zusammenstoß herbei-
geführt hat, auf Ersatz zu den Anteilen nach dem vorigen
Absatz. Führt der Zusammenstoß zu Vermögensschäden ei-
nes Dritten, so haftet jedes Schiff für nicht mehr als den Anteil
am Ersatz, den es übernehmen muss.

互有过错的船舶，对造成的第三
人的人身伤亡，承担连带赔偿责任。
一船支付的赔偿超过本条第一款规定
的比例的，有权向其他有过错的船舶
追偿。

Schiffe, bei denen gegenseitiges Verschulden vorliegt,
haften für die [durch den Zusammenstoß] herbeigeführte
Verletzung oder Tötung eines Dritten als Gesamtschuldner
auf Ersatz. Wenn der von einem Schiff gezahlte Ersatz343 sei-
nen Anteil nach Abs. 1 übersteigt, ist es berechtigt, von den
anderen Schiffen, bei denen Verschulden vorliegt, einen Aus-
gleich zu verlangen.

第一百七十九条　船舶因操纵不
当或者不遵守航行规章，虽然实际上
没有与其他船舶发生碰撞，但是使其
他船舶以及船上的人员、货物或者其
他财产遭受损失的，适用本章的规定。

§ 179 [Haftung bei Schädigung ohne Zusammenstoß;
vgl. § 170 a. F.] Wenn ein Schiff, weil es nicht angemessen
gehandhabt wurde oder die Schifffahrtsregeln missachtet hat,
zwar nicht mit344 anderen Schiffen zusammengestoßen ist,
aber Schäden bei anderen Schiffen, den Personen oder Gütern
oder anderem Vermögen auf ihnen herbeigeführt hat, werden
die Bestimmungen dieses Kapitels angewandt.

第九章　海难救助 9. Kapitel: Hilfeleistung in Seenot345

第一百八十条　本章规定适用于
对海上或者与海相通的可航水域内遇
险的船舶或者其他财产进行的救助。

§ 180 [Geltungsbereich; Abs. 1 vgl. § 171 a. F., Abs. 2
vgl. § 172 Nr. 1 a. F.346, Abs. 3 neu eingefügt] Dieses Kapi-
tel wird angewandt auf Hilfeleistungen auf dem Meer oder
innerhalb347 eines mit dem Meer in Verbindung stehenden
schiffbaren Gewässers für348 Schiffe oder349 anderes Vermö-
gen, die in Gefahr geraten sind.

船舶与船舶以外的任何其他非用
于军事或者政府公务的船艇之间发生
的救助关系，适用本章的规定。

Auf Hilfeleistungen zwischen einem Schiff und einem
anderen Wasserfahrzeug350 als einem Schiff, das nicht für
militärische Zwecke oder für öffentliche Regierungsaufgaben
genutzt wird, werden die Bestimmungen dieses Kapitels an-
gewandt.

341 Hier und im Folgenden dieses Paragrafen: „过错“ statt „过失“.
342 Hier und im Folgenden dieses Paragrafen: „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
343 Bislang: „Wenn der von einem Schiff als Gesamtschuldner gezahlte Ersatz […]“.
344 „与“ statt „同“.
345 Siehe zu internationalen Vorbildern für dieses Kapitel den Beitrag in diesem Heft, S. ### ff. (dort unter II. 4).
346 Siehe unten Fn. 351.
347 Das Wort „innerhalb“ (内) wurde neu eingefügt.
348 Das bislang nach einemKomma in der a. F. dieses Satzes stehende „für“ (对) wurde in der Neufassung vorgezogen und steht

nun im chinesischen Satz vor „auf dem Meer“ (海上). Für die deutsche Übersetzung ergibt sich hieraus keine Änderung.
349 Bislang: „und“ (和).
350 Siehe Fn. 7.
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除本法第一百八十五条关于撤销
或者变更救助合同和第一百八十六条、
第一百八十七条关于防止或者减轻生
态环境损害的规定外，本章其他规定
仅在救助合同没有约定或者没有不同
约定时适用。

Bis auf die Bestimmungen des § 185 dieses Gesetzes über
die Aufhebung oder Änderung eines Hilfsvertrags und der
§§ 186 und 187 über die Verhinderung oder Milderung von
Schäden an der ökologischen Umwelt werden die anderen
Bestimmungen dieses Kapitels nur angewandt, wenn der
Hilfsvertrag keine oder keine abweichende Vereinbarung ent-
hält.

第一百八十一条　本章下列用语
的含义：

§ 181 [Definitionen; vgl. § 172 a. F.351] Definitionen für
dieses Kapitel:

（一）财产，是指非永久地和非有
意地依附于岸线的任何财产，包括有
风险的运费。

1. Vermögen ist alles Vermögen, das nicht ständig und
beabsichtigt Anhängsel der Küstenlinie ist; eingeschlossen
sind gefährdete Fracht[-gebühren].

（二）救助款项，是指依照本章规
定，被救助方应当向救助方支付的任
何救助报酬、酬金或者补偿。

2. Hilfslohn sind alle Hilfsentgelte, Honorare und Erstat-
tungen, die der Hilfsempfänger auf Grundlage der Bestim-
mungen dieses Kapitels dem Helfer zahlen muss.

第一百八十二条　本章规定不适
用于海上已经就位的从事海底矿物资
源的勘探、开发或者生产的固定式、浮
动式平台和移动式近海钻井装置。

§ 182 [Ausnahme für Offshore-Plattformen und Bohran-
lagen; vgl. § 173 a. F.352] Die Bestimmungen dieses Kapitels
werden nicht angewandt für feste oder schwimmende Plattfor-
men und bewegliche Bohranlagen für die Küstengewässer, die
auf See ihre Position eingenommen haben und Exploration,
Erschließung oder Gewinnung353 von Bergbauressourcen des
Meeresbodens durchführen.

第一百八十三条　船长在不严重
危及本船和船上人员安全的情况下，
有义务尽力救助海上人命。

§ 183 [Rettungspflicht des Kapitäns; = § 174 a. F.] Solange
der Kapitän nicht ernstlich die Sicherheit seines Schiffes und
der Personen auf dem Schiff gefährdet, ist er verpflichtet, alle
Kraft für die Rettung vonMenschenleben auf See einzusetzen.

第一百八十四条　救助方与被救
助方就海难救助达成协议，救助合同
成立。

§ 184 [Zustandekommen des Hilfsvertrags und Vertre-
tungsbefugnis; = § 175 a. F.] Wenn Helfer und Hilfsempfän-
ger über die Hilfe in Seenot eine Vereinbarung treffen, ist ein
Hilfsvertrag zustande gekommen.

遇险船舶的船长有权代表船舶所
有人订立救助合同。遇险船舶的船长
或者船舶所有人有权代表船上财产所
有人订立救助合同。

Der Kapitän eines in Gefahr geratenen Schiffes ist berech-
tigt, als Repräsentant354 des Eigentümers einen Hilfsvertrag
abzuschließen. Kapitän und Eigentümer des in Gefahr ge-
ratenen Schiffes sind berechtigt, als Repräsentanten der
Eigentümer von Vermögen auf dem Schiff einen Hilfsvertrag
zu errichten.

第一百八十五条　有下列情形之
一，一方当事人起诉或者双方当事人
协议仲裁的，受理争议的法院或者仲
裁机构可以撤销、变更救助合同：

§ 185 [Aufhebung oder Änderung des Hilfsvertrags; vgl.
§ 176 a. F.]Wenn einer der folgenden Umstände vorliegt, kann
auf Klageerhebung einer Seite oder aufgrund einer Schiedsver-
einbarung beider Seiten das Gericht bzw. das Schiedsorgan,
das den Streit angenommen hat, durch Urteil bzw. Schieds-
spruch den Hilfsvertrag aufheben355 [oder] ändern:

351 Weggefallen ist § 172 Nr. 1 a. F., in dem der Begriff „Schiffe“ für dieses Kapitel definiert und damit der Geltungsbereich
dieses Kapitels festgelegt wurde. Diese Norm ist in § 180 Abs. 2 aufgegangen.

352 Änderung in der Zeichensetzung: Ein Komma in § 173 a. F. ist weggefallen.
353 Wörtlich: „Produktion“.
354 Chinesisch: „代表“. Es handelt sich bei der „Repräsentation“ um die Vertretung einer Körperschaft (juristische Person

oder Organisation ohne Rechtspersönlichkeit), für die im chinesischen Zivilrecht andere Regelungen gelten als für die
Stellvertretung. Siehe ausführlicher hierzuKnut Benjamin Pißler, Stellvertretung, in: Knut Benjamin Pißler (Hrsg.), Handbuch
des chinesischen Zivilrechts, Tübingen 2025, S. 123 (144 ff.).

355 Das Wort „aufheben“ wurde neu eingefügt.
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（一）合同在受胁迫或者危险情
况的影响下订立，并且合同条款显失
公平；

1. Der Vertrag ist unter dem Einfluss einer Drohung356
oder gefährlicher Umstände geschlossen worden und357 seine
Klauseln sind deutlich ungerecht;

（二）根据合同支付的救助款项
明显过高或者过低于实际提供的救助
服务。

2. der aufgrund des Vertrags gezahlte Hilfslohn ist deut-
lich zu hoch oder zu niedrig für die tatsächlich geleisteten
Hilfsdienste.

第一百八十六条　在救助作业过
程中，救助方对被救助方负有下列义
务：

§ 186 [Pflichten des Helfers; vgl. § 177 a. F.] Bei der Hilfs-
tätigkeit hat der Helfer gegenüber dem Hilfsempfänger die
folgenden Pflichten:

（一）以应有的谨慎进行救助； 1. mit der nötigen Sorgfalt Hilfe zu leisten;
（二）以应有的谨慎防止或者减少

生态环境损害；
2. mit der nötigen Sorgfalt eine Schädigung der ökologi-

schen Umwelt358 zu verhindern bzw. zu verringern;
（三）在合理需要的情况下，寻求

其他救助方援助；
3. wenn vernünftigerweise erforderlich, die Hilfe anderer

Helfer zu suchen;
（四）接受被救助方要求其他救助

方参与救助作业的合理要求，但是要
求不合理的，原救助方的救助报酬金
额不受影响。

4. eine vernünftige Aufforderung des Hilfsempfängers,
dass andere Helfer an der Hilfe teilnehmen, zu akzeptieren359;
wenn jedoch das Verlangen unvernünftig ist, wirkt es sich
nicht auf den Betrag des Hilfsentgelts des ursprünglichen
Helfers aus.

第一百八十七条　在救助作业过
程中，被救助方对救助方负有下列义
务：

§ 187 [Pflichten des Hilfsempfängers; vgl. § 178 a. F.]
Bei der Hilfstätigkeit hat der Hilfsempfänger gegenüber dem
Helfer die folgenden Pflichten:

（一）与救助方通力合作； 1. mit dem Helfer mit vereinten Kräften zusammenzuar-
beiten;

（二）以应有的谨慎防止或者减少
生态环境损害；

2. mit der nötigen Sorgfalt eine Schädigung der ökologi-
schen Umwelt360 zu verhindern bzw. zu verringern;

（三）获救的船舶或者其他财产被
送至安全地点时，及时接受救助方提
出的合理的移交要求。

3. wenn das gerettete Schiff oder anderes Vermögen an
einen sicheren Ort gebracht ist, unverzüglich eine vom Helfer
gestellte vernünftige Aufforderung361 nach Übernahme [des
Schiffes oder anderen Vermögens] zu akzeptieren.

第一百八十八条　救助方对遇险
的船舶和其他财产的救助，取得效果
的，有权获得救助报酬；未取得效果
的，除本法第一百九十一条或者其他
法律另有规定外，无权获得救助款项。

§ 188 [Bergelohn bei erfolgreicher Hilfstätigkeit; § 179
a. F.]Wenn die Hilfe des Helfers für ein Schiff und sonstiges
Vermögen, die in Gefahr geraten sind, erfolgreich ist, ist er be-
rechtigt, ein Hilfsentgelt zu erhalten; war sie nicht erfolgreich,
ist er, wenn § 191 dieses Gesetzes362 oder andere Gesetze363
nichts anderes bestimmen, nicht berechtigt, Hilfslohn zu er-
halten.

第一百八十九条　确定救助报酬，
应当体现对救助作业的鼓励，并综合
考虑下列各项因素：

§ 189 [Bemessung des Bergelohns; vgl. § 180 a. F.] Das
Hilfsentgelt muss so bestimmt werden, dass es ein Ansporn
für Hilfstätigkeit ist; dabei müssen folgende Faktoren zusam-
menfassend in Betracht gezogen werden:

（一）船舶和其他财产的获救价值； 1. der Rettungswert des Schiffes und anderen Vermö-
gens364;

356 Bislang: „nicht normaler (不正当) Umstände“.
357 Das „und“ (并且) wurde neu eingefügt.
358 Bislang: „Umweltverschmutzungsschäden“ (环境污染损害).
359 Bislang: „wenn der Hilfsempfänger vernünftigerweise verlangt, dass andere Helfer an der Hilfe teilnehmen, dies Verlangen

zu akzeptieren“.
360 Bislang: „Umweltverschmutzungsschäden“ (环境污染损害).
361 Wörtlich: „vernünftiges Verlangen“.
362 Anpassung der Verweisung.
363 Weggefallen ist der Hinweis darauf, dass vertraglich etwas anderes vereinbar worden sein kann.
364 Zur Bemessung dieses Wertes siehe sogleich in § 190.
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（二）救助方在防止或者减少生态
环境损害方面的技能和努力；

2. die technischen Fähigkeiten und die Anstrengungen
des Helfers bei der Verhinderung bzw. Verringerung einer
Schädigung der ökologischen Umwelt365;

（三）救助方的救助成效； 3. der Erfolg der Hilfe des Helfers;
（四）危险的性质和程度； 4. Natur und Grad der Gefahr;
（五）救助方在救助船舶、其他财

产和人命方面的技能和努力；
5. die technischen Fähigkeiten und die Anstrengungen des

Helfers bei der Hilfe für das Schiff, anderes Vermögen und
Menschenleben;

（六）救助方所用的时间、支出的
费用和遭受的损失；

6. vom Helfer aufgewandte Zeit, geleistete Kosten und
erlittene Verluste;

（七）救助方或者救助设备可能面
临的责任风险和其他风险；

7. Haftungs- und andere Risiken, denen Helfer und Hilfs-
ausrüstung ausgesetzt gewesen sein könnten366;

（八）救助方提供救助服务的及
时性；

8. die Unverzüglichkeit vomHelfer geleisteterHilfsdienste;

（九）用于救助作业的船舶和其他
设备的可用性和使用情况；

9. die Brauchbarkeit und die Umstände des Einsatzes367
der bei derHilfe verwandten Schiffe und anderenAusrüstung;

（十）救助设备的备用状况、效能
和设备的价值。

10. inwieweit die Hilfsausrüstung bereitstand, ihre Effizi-
enz und ihr Wert.

救助报酬不得超过船舶和其他财
产的获救价值。

Das Hilfsentgelt darf den Rettungswert des Schiffes und
anderen Vermögens nicht übersteigen.

第一百九十条　船舶和其他财产
的获救价值，是指船舶和其他财产获
救后的估计价值或者实际出卖的收入，
扣除有关税款和海关、检疫、检验费
用以及进行卸载、保管、估价、出卖
而产生的费用后的价值。

§ 190 [Bemessung des Rettungswertes von Schiff und
Vermögen; vgl. § 181 a. F.] Der Rettungswert des Schiffes und
anderen Vermögens ist der geschätzte Wert oder tatsächli-
che Verkaufserlös des Schiffes und anderen Vermögens nach
der Rettung abzüglich der einschlägigen Steuern und Zoll-,
Quarantäne- und Prüfungskosten und der Kosten, die durch
Löschung, Aufbewahrung, Schätzung und Verkauf entstehen.

前款规定的获救价值，不包括获
救的船员私人物品和旅客自带行李的
价值。

Im Rettungswert368 nach dem vorigen Absatz ist der Wert
der geretteten369 persönlichen Dinge der Besatzung und des
geretteten mitgeführten Gepäcks der Passagiere nicht enthal-
ten.

第一百九十一条　对构成生态环
境损害危险的船舶或者船上货物进行
的救助，救助方依据本法第一百八十
九条规定获得的救助报酬，少于依据
本条规定可以得到的特别补偿的，救
助方有权从船舶所有人处获得相当于
救助费用的特别补偿。

§ 191 [Sondervergütung; vgl. § 182 a. F.]Wenn der Helfer
für die Hilfe für Schiffe oder Güter auf Schiffen, von denen
eine Schädigung der ökologischen Umwelt370 droht, gemäß371
§ 189 dieses Gesetzes372 ein Hilfsentgelt erhält, das unter der
Sondervergütung373 liegt, die gemäß374 dem vorliegenden
Paragrafen erlangt werden kann, ist der Helfer berechtigt, vom
Eigentümer des Schiffes eine den Hilfskosten entsprechende
Sondervergütung zu erlangen.

365 Bislang: „Umweltverschmutzungsschäden“ (环境污染损害).
366 Bislang: „ausgesetzt waren“ (所冒).
367 Wörtlich: „des Gebrauchs“.
368 Bislang: (nur) „Wert“.
369 In § 181 Abs. 2 a. F. stand das Attribut „geretteten“ sowohl vor den „persönlichen Dingen“ als auch vor dem „mitgeführten

Gepäck“. Nunwurde es demgesamtenObjekt („persönlicheDinge der Besatzung undmitgeführtes Gepäck der Passagiere“)
vorangestellt. In der deutschen Übersetzung ergibt sich hieraus keine Änderung.

370 Bislang: „Umweltverschmutzungsschäden“ (环境污染损害).
371 „依据“ statt „依照“.
372 Anpassung der Verweisung.
373 Wörtlich hier und im Folgenden dieses Paragrafen: „besondere Erstattung“.
374 Siehe Fn. 371.
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救助方进行前款规定的救助作业，
取得防止或者减少生态环境损害效果
的，船舶所有人依照前款规定应当向
救助方支付的特别补偿可以另行增加，
增加的数额可以达到救助费用的百分
之三十。受理争议的法院或者仲裁机
构认为适当，并考虑本法第一百八十
九条第一款的规定，可以判决或者裁
决进一步增加特别补偿数额；但是，在
任何情况下，增加部分不得超过救助
费用的百分之一百。

Wenn der Helfer375 Hilfe nach dem vorigen Absatz mit
dem Ergebnis durchführt, dass eine Schädigung der ökologi-
schen Umwelt376 vermieden oder verringert wird, kann die
Sondervergütung, die der Eigentümer des Schiffes auf Grund-
lage des vorigen Absatzes dem Helfer zahlen muss, gesondert
um bis zu 30% der Hilfskosten erhöht werden. Wenn es das
Gericht bzw. Schiedsorgan, das den Streit angenommen hat,
für angemessen hält, kann es unter Berücksichtigung von § 189
Abs. 1 dieses Gesetzes377 durch Urteil bzw. Schiedsspruch den
Betrag der Sondervergütung noch weiter erhöhen; unter kei-
nen Umständen darf der Betrag der Erhöhung aber 100% der
Hilfskosten übersteigen.

本条所称救助费用，是指救助方
在救助作业中直接支付的合理费用以
及实际使用救助设备、投入救助人员
的合理费用。确定救助费用应当考虑
本法第一百八十九条第一款第八项至
第十项的规定。

Als Hilfskosten werden in vorliegendem Paragrafen die
vom Helfer während der Hilfe direkt gezahlten vernünfti-
gen Kosten zuzüglich der vernünftigen Kosten für tatsächlich
eingesetzte Hilfsausrüstung und eingesetztes Helferpersonal
bezeichnet. Bei der Bestimmung der Hilfskosten muss § 189
Abs. 1 Nr. 8 bis Nr. 10 dieses Gesetzes378 in Betracht gezogen
werden.

在任何情况下，本条规定的全部
特别补偿，只有在超过救助方依据本
法第一百八十九条规定能够获得的救
助报酬时，方可支付，支付金额为特
别补偿超过救助报酬的差额部分。

Die gesamte Sondervergütung nach dem vorliegenden Pa-
ragrafen kann unter welchen Umständen auch immer nur
dann gezahlt werden, wenn das Hilfsentgelt überschritten
wird, das der Helfer gemäß379 § 189 dieses Gesetzes380 erhal-
ten kann; der gezahlte Betrag ist die Differenz, um die die
Sondervergütung das Hilfsentgelt überschreitet.

因救助方的过失未能防止或者减
少生态环境损害的，可以全部或者部
分剥夺救助方获得特别补偿的权利。

Wenn eine Schädigung der ökologischen Umwelt381 durch
Fahrlässigkeit des Helfers nicht vermieden oder verringert
werden kann, kann dem Helfer das Recht auf Sondervergü-
tung ganz oder teilweise entzogen werden.

本条规定不影响船舶所有人对其
他被救助方的追偿权。

Der vorliegende Paragraf beeinträchtigt nicht das Recht
des Eigentümers des Schiffes auf einen Ausgleich von anderen
Hilfsempfängern.

第一百九十二条　救助报酬的金
额，应当由获救的船舶和其他财产的
各所有人，按照船舶和其他各项财产
各自的获救价值占全部获救价值的比
例承担。

§ 192 [Anteilsbezogene Tragung des Bergelohns; = § 183
a. F.] Das Hilfsentgelt muss von den jeweiligen Eigentümern
des geretteten Schiffes und anderen Vermögens im Verhältnis
des Anteils der Rettungswerte ihres Schiffes und anderen
Vermögens am gesamten Rettungswert getragen werden.

375 „救助方“ statt „救助人“.
376 Siehe Fn. 370.
377 Anpassung der Verweisung.
378 Anpassung der Verweisung.
379 „依据“ statt „依照“.
380 Anpassung der Verweisung.
381 Siehe Fn. 370.
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第一百九十三条　参加同一救助
作业的各救助方的救助报酬，依据本
法第一百八十九条的规定标准，由各
方协商确定；协商不成的，可以向法
院起诉或者经各方协议申请仲裁。

§ 193 [Bergelohn mehrerer Helfer; vgl. § 184 a. F.] Das
Hilfsentgelt eines jeden von mehreren Helfern, die an dersel-
ben Hilfsoperation beteiligt sind, muss gemäß382 dem in § 189
dieses Gesetzes383 bestimmten Standard von allen Seiten aus-
gehandelt werden; gelingt das nicht, kann bei Gericht geklagt
oder nach einer Vereinbarung aller Seiten ein Schiedsverfah-
ren beantragt werden384.

第一百九十四条　在救助作业中
救助人命的救助方，对获救人员不得
请求酬金，但是有权从救助船舶或者
其他财产、防止或者减少生态环境损
害的救助方获得的救助款项中，获得
合理的份额。

§ 194 [Bergelohn bei Rettung von Menschenleben; vgl.
§ 185 a. F.] Der Helfer, der bei der Hilfe Menschenleben rettet,
kann von den Geretteten kein Entgelt fordern, ist aber berech-
tigt, am Hilfslohn, den die Helfer vom geretteten Schiff und
anderem Vermögen und für die Verhinderung und Verminde-
rung einer Schädigung der ökologischen Umwelt385 erhalten,
einen vernünftigen Anteil zu bekommen.

第一百九十五条　下列救助行为
无权获得救助款项：

§ 195 [Ausschluss des Bergelohns; vgl. § 186 a. F.] Für die
folgenden Hilfshandlungen besteht kein Recht auf den Erhalt
von Hilfslohn:

（一）正常履行拖航合同或者其
他服务合同的义务进行救助的，但是
提供不属于履行上述义务的特殊劳务
除外；

1. pflichtgemäße Hilfe bei der normalen Erfüllung von
Schlepp- oder anderen Dienstleistungsverträgen, soweit es
sich nicht um besondere Arbeitsleistungen handelt, die nicht
zu der Erfüllung solcher Pflichten gehören;

（二）不顾遇险船舶的船长、船舶
所有人或者其他财产所有人明确、合
理的拒绝，仍然进行救助。

2. Hilfe, die ohne Rücksicht darauf geleistet wurde, dass
der Kapitän oder Eigentümer des gefährdeten Schiffes oder
anderen Vermögens sie klar [und]386 vernünftigerweise abge-
lehnt hatte.

第一百九十六条　因救助方的过
失致使救助作业成为必需或者更加困
难的，或者救助方有欺诈或者其他不
诚实行为的，应当取消或者减少向救
助方支付的救助款项。

§ 196 [Versagung oder Minderung des Bergelohns; vgl.
§ 187 a. F.]Wenn die Hilfe wegen387 Fahrlässigkeit des Helfers
notwendig oder schwierigerwird oder beimHelfer Täuschung
oder andere unredliche Handlungen vorliegen, muss der dem
Helfer zu zahlende Hilfslohn versagt388 oder vermindert wer-
den.

第一百九十七条　被救助方在救
助作业结束后，应当根据救助方的要
求，对救助款项提供满意的担保。

§ 197 [Sicherheitsleistung für den Bergelohn; vgl. § 188
a. F.] Nach Abschuss der Hilfe muss der Hilfsempfänger dem
Helfer aufgrund dessen Verlangens eine befriedigende Sicher-
heit für den Hilfslohn leisten.

在不影响前款规定的情况下，获
救船舶的船舶所有人应当在获救的货
物交还前，尽力使货物的所有人对其
应当承担的救助款项提供满意的担保。

Unbeschadet des vorigen Absatzes muss der Eigentümer
des geretteten Schiffes, bevor er die geretteten Güter zurück-
gibt, deren Eigentümer nach besten Kräften veranlassen, für
den von ihnen zu tragenden Hilfslohn eine befriedigende Si-
cherheit zu leisten.

382 „依据“ statt „根据“.
383 Anpassung der Verweisung.
384 Bislang: „ein Urteil des Gerichts, das den Streit angenommen hat, oder aufgrund einer Vereinbarung aller Seiten der

Schiedsspruch eines Schiedsorgans beantragt werden“.
385 Bislang: „Umweltverschmutzungsschäden“ (环境污染损害).
386 Das Wort „und“, das in § 186 Nr. 2 a. F. an dieser Stelle stand, ist weggefallen.
387 „因“ statt „由于“.
388 Wörtlich: „aufgehoben“.
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在未根据救助方的要求对获救的
船舶或者其他财产提供满意的担保以
前，未经救助方同意，不得将获救的
船舶和其他财产从救助作业完成后最
初到达的港口或者地点移走。

Bevor aufgrund Verlangens des Helfers389 für das geret-
tete Schiff oder sonstiges Vermögen befriedigende Sicherheit
geleistet worden ist, darf ohne Zustimmung des Helfers das
gerettete Schiff oder sonstiges Vermögen nicht aus dem nach
Abschuss der Hilfe zuerst angelaufenen Hafen oder anderem
Ort entfernt werden.

第一百九十八条　受理救助款项
请求的法院或者仲裁机构根据具体情
况，在合理的条件下，可以裁定或者
裁决被救助方向救助方先行支付适当
的金额。

§ 198 [Vorauszahlung auf den Bergelohn; vgl. § 189
a. F.] Das Gericht oder Schiedsorgan, das die Forderung auf
Hilfslohn angenommen hat, kann aufgrund der konkreten
Umstände unter vernünftigen Bedingungen beschließen bzw.
einen Schiedsspruch dahingehend erlassen, dass der Hilfs-
empfänger dem Helfer vorweg eine angemessene Summe
zahlt.

被救助方根据前款规定先行支付
金额后，其根据本法第一百九十七条
规定提供的担保金额应当相应扣减。

Nachdem der Hilfsempfänger aufgrund des vorigen Ab-
satzes eine angemessene Summe vorweg gezahlt hat, muss
der Betrag einer aufgrund § 197 dieses Gesetzes geleisteten
Sicherheit entsprechend verringert werden.

第一百九十九条　对于获救满九
十日的船舶和其他财产，被救助方不
支付救助款项也不提供满意的担保的，
救助方可以申请法院裁定强制拍卖；
对于无法保管、不易保管或者保管费
用可能超过其价值的获救的船舶和其
他财产，可以申请提前拍卖。

§ 199 [Durchsetzung des Bergelohns durch Zwangsvoll-
streckung; vgl. § 190 a. F.] Wenn volle 90 Tage nach der
Rettung eines Schiffes und sonstigen Vermögens derHilfsemp-
fänger weder den Hilfslohn gezahlt noch eine befriedigende
Sicherheit geleistet hat390, kann der Helfer bei Gericht beantra-
gen, dass die zwangsweise Versteigerung beschlossen wird;
wenn gerettete Schiffe oder anderes Vermögen nicht, nicht
leicht oder zu Kosten aufzubewahren sind, die ihren Wert
übersteigen könnten, kann ihre vorzeitige Versteigerung be-
antragt werden.

拍卖所得价款，在扣除保管和拍
卖过程中的全部费用后，依照本法规
定支付救助款项；剩余的金额，退还
被救助方；无法退还、自拍卖之日起
满一年又无人认领的，归国家所有；
不足的金额，救助方有权向被救助方
追偿。

Aus dem Versteigerungserlös wird nach Abzug sämtli-
cher391 Kosten der Aufbewahrung und Versteigerung der
Hilfslohn auf Grundlage dieses Gesetzes gezahlt; ein Restbe-
trag wird dem Hilfsempfänger zurückerstattet; kann er nicht
zurückerstattet werden und wird er auch innerhalb eines Jah-
res vomVersteigerungstag ab von niemandembeansprucht, so
fällt er ins Staatseigentum392; [wenn der Versteigerungserlös
nicht ausreicht,] ist der Helfer berechtigt, vomHilfsempfänger
Ausgleich des Fehlbetrags zu verlangen.

第二百条　同一船舶所有人的船
舶之间进行的救助，救助方获得救助
款项的权利适用本章规定。

§ 200 [Bergelohn bei Hilfe zwischen Schiffen desselben
Eigentümers; = § 191 a. F.] Für das Recht des Helfers auf
Hilfslohn bei Hilfe zwischen Schiffen desselben Eigentümers
gelten die Vorschriften dieses Kapitels.

第二百零一条　国家有关主管机
关从事或者控制的救助作业，救助方
有权享受本章规定的关于救助作业的
权利和补偿。

§ 201 [Bergelohn bei staatlicher Hilfe; = § 192 a. F.] Bei
von zuständigen Staatsbehörden betriebener oder kontrollier-
ter Hilfe genießt der Helfer die Rechte und Vergütungen393

für Hilfe nach diesem Kapitel.

389 „救助方“ statt „救助人“.
390 Dieser Kausalsatz wurde in § 190 Abs. 1 a. F. mit „wenn“ (如果) eingeleitet. In der Neufassung wird hingegen der Partikel

„的“ am Ende dieses Satzteils verwendet, um hieraus einen nominalisierten Bedingungssatz zu machen.
391 „全部“ statt „一切“.
392 Bislang: „wird er an die Staatskasse abgeführt“.
393 Wörtlich: „Erstattungen“ (补偿).
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第十章　共同海损 10. Kapitel: Große Haverei394

第二百零二条　共同海损，是指
在同一海上航程中，船舶、货物和其
他财产遭遇共同危险，为了共同安全，
有意合理地采取措施所直接造成的特
殊牺牲、支付的特殊费用。

§ 202 [Definition und Ausschluss von großer Haverei;
vgl. § 193 a. F.] Dadurch, dass auf derselben Seereise Schiff,
Güter und anderes Vermögen in eine gemeinsame Gefahr
geraten und für die gemeinsame Sicherheit absichtlich ver-
nünftige Maßnahmen395 ergriffen werden, direkt entstandene
besondere Opfer und gezahlte besondere Kosten sind große
Haverei396.

在航程中或者在航程结束后发生
的船舶或者货物因迟延所造成的损失，
包括船期损失和行市损失以及其他间
接损失，均不得列入共同海损。

Auf der Seereise oder nach deren Abschuss infolge der
Verspätung von Schiff oder Gütern entstandene Verluste ein-
schließlich Verluste dadurch, dass das Schiff Fristen nicht
einhält, Marktverluste und andere indirekte Schäden gehören
alle397 nicht zur großen Haverei.

同一海上航程中的船舶、货物或
者其他财产泄漏污染物造成的损失或
者支付的费用，不得列入共同海损。

Die durch das Austreten von verschmutzenden Stoffen
aus Schiffen, Gütern oder anderem Vermögen auf derselben
Seereise verursachten Schäden und gezahlte Kosten gehören
nicht zur großen Haverei.

第二百零三条　船舶因发生意外、
牺牲或者其他特殊情况而损坏时，为
了安全完成本航程，驶入避难港口、避
难地点或者驶回装货港口、装货地点
进行必要的修理，在该港口或者地点
额外停留期间所支付的港口费，船员
工资、给养，船舶所消耗的燃料、物
料，为修理而卸载、储存、重装或者
搬移船上货物、燃料、物料以及其他
财产所造成的损失、支付的费用，应
当列入共同海损。

§ 203 [Aufnahme vonHafen- und Reparaturkosten in die
große Haverei; = § 194 a. F.]Wenn das Schiff durch unvorher-
gesehene Ereignisse, Opfer oder andere besondere Umstände
beschädigt wird und für die notwendigen Reparaturen zur
sicheren Vollendung der Reise einen Nothafen, sicheren Ort
oder den Ladehafen oder -ort anläuft, müssen Verluste und
Kosten in die große Haverei eingestellt werden, die dadurch
entstehen bzw. gezahlt werden, dass in diesemHafen oder Ort
zusätzlich während der Liegezeit Hafengebühren, Löhne und
Versorgung der Schiffsbesatzung geleistet werden, vom Schiff
Treibstoff und sonstiges Material verbraucht wird oder die für
die Reparaturen und dabei398 für das Löschen, Lagern, erneu-
te Verladen oder Umladen von Gütern, Treibstoff, Material
und sonstigem Vermögen gezahlt werden.

第二百零四条　为代替可以列为
共同海损的特殊费用而支付的额外费
用，可以作为代替费用列入共同海损；
但是，列入共同海损的代替费用的金
额，不得超过被代替的共同海损的特
殊费用。

§ 204 [Ersatzaufwendungen in der großen Haverei;
= § 195 a. F.] Statt besonderer Kosten, die in die große Haverei
eingestellt werden können, können gezahlte Extraausgaben
als stellvertretende Kosten in die große Haverei eingestellt
werden, jedoch dürfen sie die in die große Haverei einzustel-
lenden besonderen Kosten, an deren Stelle sie treten, nicht
übersteigen.

第二百零五条　提出共同海损分
摊请求的一方应当承担举证责任，证
明其损失应当列入共同海损。

§ 205 [Beweislast für Haverei-Beiträge; vgl. § 196 a. F.]
Wer Beiträge zur großen Haverei fordert, trägt die Beweis-
last399 dafür, dass sein Schaden in die großeHaverei eingestellt
werden muss.

394 Siehe zu internationalen Vorbildern für dieses Kapitel den Beitrag in diesem Heft, S. ### ff. (dort unter II. 5.).
395 In der Neufassung ist ein Adverbialisierungspartikel (地) weggefallen: „有意合理地“ statt „有意地合理地“.
396 Chinesisch: „共同海损“, wörtlich: „gemeinsame Seeschäden“.
397 In § 193 Abs. 2 a. F. stand außer dem „alle“ (均) an dieser Stelle am Anfang dieses Absatzes auch ein „ausnahmslos“ (无论),

das in der Neufassung weggefallen ist.
398 Das heißt anlässlich der Reparaturen, wenn beispielsweise Laderaum freigeräumt werden muss, um die Reparatur zu

ermöglichen.
399 „承担举证责任“ statt „负举证责任“.
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第二百零六条　引起共同海损特
殊牺牲、特殊费用的事故，可能是由航
程中一方的过错造成的，不影响该方
要求分摊共同海损的权利；但是，非
过错方或者过错方可以就此项过错提
出赔偿请求或者进行抗辩。

§ 206 [Beiträge zur großen Haverei bei Verschulden; vgl.
§ 197 a. F.]Wenn der Unfall, der zu besonderen Opfern und
besonderen Kosten in großer Haverei geführt hat, durch Ver-
schulden400 einer Seite bei der Reise herbeigeführt worden
sein kann, beeinträchtigt das nicht das Recht dieser Seite,
Beiträge zur großen Haverei zu verlangen; ohne oder mit
Verschulden Beteiligte können jedoch in Bezug auf das Ver-
schulden zu diesem Posten Ersatzforderungen stellen oder
Einwände erheben.

第二百零七条　船舶、货物和运
费的共同海损牺牲的金额，按照下列
规定确定：

§ 207 [Bestimmung des Geldbetrags des großen Ha-
vereiopfers; vgl. § 198 a. F.] Der Geldbetrag des großen
Havereiopfers401 von Schiff, Gütern und Fracht wird nach402
folgenden Regeln bestimmt:

（一）船舶共同海损牺牲的金额，
按照实际支付的合理修理费，减除合
理的以新换旧的扣减额计算。船舶尚
未修理的，按照牺牲造成的合理贬值
计算，但是不得超过估计的修理费。

1. Der Geldbetrag des großen Havereiopfers des Schiffes
wird nach den tatsächlich gezahlten vernünftigen403 Repa-
raturkosten unter Abzug eines vernünftigen Betrags für den
Austausch alter durch neue Teile berechtigt. Solange das Schiff
nicht repariert worden ist, wird derGeldbetrag nach der durch
das Opfer bei vernünftiger [Einschätzung] herbeigeführten
Wertminderung berechnet, darf aber die geschätzten Repara-
turkosten nicht übersteigen.

船舶发生实际全损或者修理费用
超过修复后的船舶价值的，共同海损
牺牲金额按照该船舶在完好状态下的
估计价值，减除不属于共同海损损坏
的估计的修理费和该船舶受损后的价
值的余额计算。

Wenn am Schiff ein tatsächlicher Totalschaden404 eintritt
oder die Reparaturkosten den Wert des reparierten Schiffes
übersteigen, wird der Geldbetrag des großen Havereiopfers
als Wert des Schiffes in einwandfreiem Zustand abzüglich der
geschätzten Reparaturkosten für nicht zur großen Haverei ge-
hörende Schäden und des Restbetrags des Wertes des Schiffes
nach der Beschädigung berechnet.

（二）货物共同海损牺牲的金额，
货物灭失的，按照货物在装船时的价
值加保险费加运费，减除由于牺牲无
需支付的运费计算。货物损坏，在就损
坏程度达成协议前售出的，按照货物
在装船时的价值加保险费加运费，与
出售货物净得的差额计算。

2. Der Geldbetrag des großen Havereiopfers der Güter
wird bei Untergang der Güter als der Wert der Güter beim
Laden auf das Schiff zuzüglich von Versicherungsprämie und
Fracht, abzüglich der infolge des Opfers nicht mehr gezahlten
Fracht berechnet. Sind beschädigte Güter verkauft worden,
bevor eine Vereinbarung über den Grad der Beschädigung
erzielt wurde, wird der Geldbetrag als Differenz zwischen
dem Wert der Güter beim Verladen zuzüglich Prämie und
Fracht einerseits und dem Nettoverkaufserlös andererseits
berechnet.

（三）运费共同海损牺牲的金额，按
照货物遭受牺牲造成的运费的损失金
额，减除为取得该项运费本应支付，但
是由于牺牲无需支付的营运费用计算。

3. Der Geldbetrag des großen Havereiopfers der Fracht
wird als der Verlust an Fracht berechnet, der durch die Op-
ferung von Gütern herbeigeführt wird, abzüglich derjenigen
Beförderungskosten, die ursprünglich hätten ausgegeben wer-
den müssen, um diese405 Fracht zu bekommen, und wegen
der Opferung nun nicht ausgegeben zu werden brauchen.

第二百零八条　共同海损应当由
受益方按照各自的分摊价值的比例分
摊。

§ 208 [Beiträge der Begünstigten zur Großen Haverei;
vgl. § 199 a. F.] Die Begünstigten tragen zur großen Haverei
im Verhältnis der Beitragswerte eines jeden bei.

400 Hier und im Folgenden dieses Paragrafen: „过错“ statt „过失“.
401 „Großes Havereiopfer“ (共同海损牺牲) = in Havarie-Grosse vergüteter Schaden.
402 „依照“ statt „按照“.
403 Das Wort „Vernünftigen“ (合理) wurde an dieser Stelle neu eingefügt.
404 Siehe hierzu § 271.
405 „该项“ statt „这笔“.



88 Seehandelsgesetz der Volksrepublik China ZChinR 2026

船舶、货物和运费的共同海损分
摊价值，分别按照下列规定确定：

Der Wert des Beitrags von Schiff, Gütern und Fracht zur
großen Haverei wird nach406 folgenden Regeln bestimmt:

（一）船舶共同海损分摊价值，按
照船舶在航程终止时的完好价值，减
除不属于共同海损的损失金额计算，
或者按照船舶在航程终止时的实际价
值，加上共同海损牺牲的金额计算。

1. Der Beitragswert des Schiffes wird als der Wert be-
rechnet, den das Schiff bei Ende der Reise in einwandfreiem
Zustand hat, abzüglich der nicht zur großen Haverei gehören-
den Schäden oder als der tatsächliche Wert des Schiffes am
Ende der Reise zuzüglich des Betrags des großen Havereiop-
fers.

（二）货物共同海损分摊价值，按
照货物在装船时的价值加保险费加运
费，减除不属于共同海损的损失金额
和承运人承担风险的运费计算。货物
在抵达目的港以前售出的，按照出售
净得金额，加上共同海损牺牲的金额
计算。

2. Der Wert des Beitrags der Güter zur großen Haverei
wird als der Wert der Güter beim Verladen zuzüglich Versi-
cherungsprämie und Fracht berechnet abzüglich der nicht zur
großen Haverei gehörenden Schäden und der Fracht, für die
der Verfrachter die Gefahr trägt. Wenn die Güter vor Ankunft
im Zielhafen verkauft werden, wird [ihr Beitragswert] berech-
net, indem der Nettoertrag des Verkaufs dem Geldbetrag des
großen Havereiopfers hinzugerechnet wird.

旅客的行李和私人物品，不分摊
共同海损。

Gepäck und private Sachen der Passagiere tragen nicht
zur großen Haverei bei.

（三）运费分摊价值，按照承运人
承担风险并于航程终止时有权收取的
运费，减除为取得该项运费而在共同
海损事故发生后，为完成本航程所支
付的营运费用，加上共同海损牺牲的
金额计算。

3. Der Wert des Beitrags der Fracht zur großen Haverei
wird als die Fracht berechnet, für die der Verfrachter die Ge-
fahr trägt und die er am Ende der Reise einzuziehen berechtigt
ist, abzüglich der Beförderungsbetriebskosten zur Vollendung
der Reise, die, um die Fracht bekommen zu können, nach Ein-
tritt des großen Havereiunfalls anfallen, und zuzüglich des
großen Havereiopfers.

第二百零九条　未申报的货物或
者谎报的货物，应当参加共同海损分
摊；其遭受的特殊牺牲，不得列入共
同海损。

§ 209 [Nicht oder falsch deklarierte Güter; vgl. § 200 a. F.]
Nicht oder falsch deklarierte Güter müssen am Beitrag zur
großen Haverei teilnehmen; die besonderen Opfer, die sie
erlitten haben, werden nicht in die große Haverei eingestellt.

不正当地以低于货物实际价值作
为申报价值的，按照实际价值分摊共
同海损；发生共同海损牺牲时，按照
申报价值计算牺牲金额。

Unlauter mit niedrigeren als den tatsächlichen Werten
deklarierte Güter tragen mit den tatsächlichen Werten zur
großen Haverei bei; opfern sie etwas zur großen Haverei407,
so wird der Wert des Opfers nach dem deklarierten Wert be-
rechnet.

第二百一十条　对共同海损特殊
牺牲和垫付的共同海损特殊费用，应
当计算利息。

§ 210 [Zinsen; Satz 1 = § 201 Satz 1 a. F., § 201 Satz 2
a. F. weggefallen408] Für besondere Opfer zur großen Haverei
und für die zur großen Haverei gezahlten besonderen Kosten
müssen Zinsen berechnet werden.

第二百一十一条　经利害关系人
要求，各分摊方应当提供共同海损担
保。

§ 211 [Sicherheitsleistung; vgl. § 202 a. F.] Auf Forderung
von Interessierten409 muss jede Seite, die [zur großenHaverei]
beiträgt, Sicherheit für die große Haverei leisten.

406 „按照“ statt „依照“.
407 In § 200 Abs. 2 a. F. wurde dieser zweite Satzteil mit einem „在“ eingeleitet, das in der Neufassung weggefallen ist, weil es

im Hinblick auf den temporalen Partikel „时“ in diesem Satzteil redundant war.
408 § 201 Satz 2 a. F. lautete: „Für die zur großenHaverei gezahlten besonderenKostenmit Ausnahme derHeuer undVersorgung

der Besatzung und des vom Schiff verbrauchten Treibstoffs und [sonstigen] Materials müssen Verfahrenskosten berechnet
werden.“

409 „利害关系人“ statt „利益关系人“. In der Neufassung wird ein Begriff verwendet, der wörtlich mit „[dazu] in einer [eigenen]
Nutzen und Schaden berührenden Beziehung stehende Person“ zu übersetzenwäre undder sich inzwischen im chinesischen
Zivilrecht als fester Terminus etabliert hat (siehe z. B. § 24 ZGB [Fn. 6]). Der in § 202 Abs. 1 a. F. verwendete Begriff wäre
wörtlich mit „[dazu] in einer [eigenen] Nutzen berührenden Beziehung stehende Person“ zu übersetzen, bezieht also
einen (möglichen) „Schaden“ (害) nicht ein.
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以提供保证金方式进行共同海损
担保的，保证金应当交由海损理算机
构以保管人名义存入银行。

Wird die Sicherheit für die große Haverei in Form eines
Geldbetrags410 geleistet, so muss [dieser] Geldbetrag vom
Dispacheur411 im Namen des Aufbewahrenden bei der Bank
eingelegt werden.

保证金的提供、使用或者退还，不
影响各方最终的分摊责任。

Die Stellung, der Gebrauch und die Rückgabe [dieses]
Geldbetrags beeinflusst nicht die Beiträge, für die die Beteilig-
ten schließlich haften.

第二百一十二条　共同海损理算，
适用合同约定的理算规则；合同未约
定的，适用本章的规定。

§ 212 [Aufmachung der Dispache; = § 203 a. F.] Bei der
Aufmachung der Dispache412 der großen Haverei werden
vertraglich vereinbarte Dispacheregeln angewandt; ist keine
vertragliche Vereinbarung getroffen worden, werden die Vor-
schriften dieses Kapitels angewandt.

第十一章　海事赔偿责任限制 11. Kapitel: Haftungsbegrenzung bei Ersatz in Seesachen413

第二百一十三条　船舶所有人、
海难救助方，对本法第二百一十六条
规定的海事赔偿请求，可以依照本章
规定限制赔偿责任。

§ 213 [Geltungsbereich; vgl. § 204 a. F.] Eigentümer des
Schiffes und Helfer414 in Seenot415 können ihre Haftung für in
§ 216 dieses Gesetzes416 bestimmte417 Forderungen auf Ersatz
in Seesachen auf Grundlage von den Bestimmungen dieses
Kapitels begrenzen.

船舶承租人、船舶经营人和船舶管
理人适用本章有关船舶所有人的规定。

Auf den Charterer, Betreiber und Verwalter des Schiffes
werden die Bestimmungen über den Eigentümer des Schiffes
in diesem Kapitel angewandt.418

第二百一十四条　本法第二百一
十六条规定的海事赔偿请求向船舶所
有人、海难救助方之外的人员提出，船
舶所有人、海难救助方对该人员的行
为、过错负有责任的，该人员可以依
照本章规定限制赔偿责任。

§ 214 [Haftungsbegrenzung bei Haftung der Eigentümer
für Dritte; vgl. § 205 a. F.] Wenn die in § 216 dieses Gesetzes
bestimmten419 Forderungen auf Ersatz in Seesachen gegen
andere Personen als die Eigentümer des Schiffes und Helfer
in Seenot erhoben werden und die Eigentümer des Schiffes
und Helfer in Seenot für die Handlungen und das Verschul-
den dieser Personen haften420, können diese Personen ihre
Haftung nach den Vorschriften dieses Kapitels begrenzen.

第二百一十五条　被保险人依照
本章规定可以限制赔偿责任的，对该
海事赔偿请求承担责任的保险人，有
权依照本章规定享受相同的赔偿责任
限制。

§ 215 [Anwendung der Haftungsbegrenzung auf Versi-
cherer; = § 206 a. F.] Wenn ein Versicherter seine Haftung
auf Grundlage der Bestimmungen dieses Kapitels begrenzen
kann, so ist der Versicherer, der für diese Forderung auf Ersatz
in Seesachen die Haftung übernimmt, berechtigt, eine eben-
solche Begrenzung der Haftung auf Ersatz auf Grundlage der
Bestimmungen dieses Kapitels in Anspruch zu nehmen421.

410 Chinesisch: „保证金“, wörtlich: „Bürgschaftsgeld“. Im chinesischen Zivilrecht ist „保证“ die Bürgschaft (siehe §§ 681 ff.
ZGB [Fn. 6]). In diesem Paragrafen wird der Begriff offenbar nicht als zivilrechtlicher Terminus technicus verwendet.

411 Bislang: „海损理算师“, wörtlich: „Experte für die Abrechnung von Seeschäden“; in der Neufassung „海损理算机构“, wörtlich:
„Organ für die Abrechnung von Seeschäden“. Im nun verwendeten Begriff kommt im Vergleich zur a. F. zum Ausdruck,
dass es sich beim Dispacheur um eine Körperschaft (also etwa eine juristische Person) und nicht um eine natürliche Person
handelt.

412 Chinesisch: „共同海损理算“, wörtlich: „ordnen [und] berechnen der großen Haverei“.
413 Siehe zu internationalen Vorbildern für dieses Kapitel den Beitrag in diesem Heft, S. ### f. (dort unter II. 6.).
414 „救助人“ statt „救助方“.
415 Die Worte „in Seenot“ (海难) wurden neu eingefügt.
416 Anpassung der Verweisung.
417 Bislang: „[…] in § 207 [a. F.] aufgeführten (所列) […]“.
418 § 204 Abs. 2 a. F. lautete: „Eigentümer des Schiffes nach dem vorigen Absatz schließen dessen Charterer und Betreiber ein.“
419 Siehe Fn. 417.
420 Bislang lautete dieser Satzteil: „Wenn die in § 207 [a. F.] aufgeführten Forderungen auf Ersatz in Seesachen nicht gegen die

Eigentümer und Helfer des Schiffes selbst, aber gegen Personen erhoben werden, für deren Handlungen und Verschulden
[过失] sie [他们, nämlich die Eigentümer und Helfer,] haften, […]“.

421 Chinesisch: „享受“, wörtlich: „zu genießen“.
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第二百一十六条　下列海事赔偿
请求，除本法第二百一十七条和第二
百一十八条另有规定外，无论赔偿责
任的基础有何不同，责任人均可以依
照本章规定限制赔偿责任：

§ 216 [Haftungsbegrenzbare Forderungen; vgl. § 207 a. F.]
Bei den folgenden Forderungen auf Ersatz in Seesachen kann
der Haftende, soweit die §§ 217 und 218 dieses Gesetzes422
nichts anderes bestimmen, ohne Rücksicht auf die Grundlage
derHaftung auf Ersatz stets aufGrundlage der Bestimmungen
dieses Kapitels seine Haftung auf Ersatz begrenzen:

（一）在船上发生的或者与船舶营
运、救助作业直接相关的人身伤亡或
者财产的灭失、损坏，包括对港口工
程、港池、航道和助航设施造成的损
坏，以及由此引起的相应损失的赔偿
请求；

1. Forderungen auf Ersatz für auf dem Schiff eingetrete-
ne oder mit dem Beförderungsbetrieb oder Hilfeleistungen
des Schiffes in direktem Zusammenhang stehende Fälle von
Verletzung und Tötung von Menschen, Untergang und Be-
schädigung von Vermögen, eingeschlossen Beschädigungen
von Hafenbauvorhaben423, Hafenbecken, Schifffahrtswegen
und Hilfseinrichtungen für die Schifffahrt sowie die dadurch
herbeigeführten entsprechenden [weiteren] Schäden;

（二）海上货物运输因迟延交付或
者旅客及其行李运输因迟延到达造成
损失的赔偿请求；

2. Forderungen auf den Ersatz von Schäden, die durch
die verspätete Übergabe von zur See beförderten Gütern oder
durch die verspätete Ankunft von Passagieren und ihrem
Gepäck herbeigeführt worden sind;

（三）与船舶营运或者救助作业直
接相关的，侵犯非合同权利的行为造
成其他损失的赔偿请求；

3. Forderungen auf Ersatz von anderem Schaden infolge
von Handlungen, die mit dem Beförderungsbetrieb oder Hil-
feleistungen des Schiffes in direktem Zusammenhang stehen
und nicht vertragliche Rechte verletzen;

（四）责任人以外的其他人，为避
免或者减少责任人依照本章规定可以
限制赔偿责任的损失而采取措施的赔
偿请求，以及因此项措施造成进一步
损失的赔偿请求。

4. Forderungen auf Ersatz wegen Maßnahmen, die von
anderen als dem Haftenden ergriffen worden sind, um den
Schaden zu vermeiden oder zu mindern, für dessen Ersatz
der Haftende auf Grundlage dieses Kapitels seine Haftung be-
grenzen kann, sowie auf Ersatz von durch diese Maßnahmen
herbeigeführten weitergehenden Schäden.

前款所列赔偿请求，无论提出的
方式有何不同，均可以限制赔偿责任。
但是，第四项涉及责任人以合同约定
支付报酬的，不得援用本条赔偿责任
限制的规定。

Die Haftung für die im vorigen Absatz aufgeführten Er-
satzforderungen kann immer begrenzt werden, gleich wie
diese Forderungen erhoben werden. Wenn jedoch Nr. 4 ein
Entgelt berührt, dessen Zahlung der Haftende vertraglich
vereinbart hat424, kann dieser Paragraf zur Begrenzung der
Haftung425 nicht herangezogen werden.

第二百一十七条　本章规定不适
用于下列各项：

§ 217 [Ausnahmen von der Haftungsbegrenzung; vgl.
§ 208 a. F.426] Dieses Kapitel gilt nicht für folgende Fälle:

（一）对救助款项或者共同海损分
摊的请求；

1. für Forderungen auf Hilfslohn oder auf Beiträge zu gro-
ßer Haverei;

（二）本法第十二章第二节规定的
船舶油类污染损害责任的赔偿请求；

2. für Forderungen auf Ersatz wegen der im 2. Abschnitt
des 12. Kapitels dieses Gesetzes bestimmten Haftung für Öl-
verschmutzungsschäden durch Schiffe427;

（三）有关沉没、遇难、搁浅或者
被弃船舶及船上物件、货物的打捞、清
除、拆毁或者无害化费用的请求；

3. für Forderungen betreffend die Kosten für Bergung,
Entfernung, Abbruch oder Unschädlichmachung eines unter-
gegangenen, havarierten428, gestrandeten oder aufgegebenen
Schiffes sowie der Gegenstände und Güter auf dem Schiff;

422 Anpassung der Verweisung.
423 Chinesisch: „港口工程“. Gemeint sind offenbar Hafenanlagen.
424 Das Wort „的“, welches in der Neufassung am Ende dieses Satzteils steht, stand in § 207 Abs. 2 a. F. vor dem Nomen

„Entgelt“ (报酬).
425 Bislang: „[…] zur Begrenzung der Haftung des Haftenden auf Zahlung […]“.
426 Nr. 3 wurde neu eingefügt.
427 Bislang: „für Forderungen auf den Ersatz von Ölverschmutzungsschäden nach einem internationalen Übereinkommen

über die zivile Haftung für Ölverschmutzungsschäden, an dem die Volksrepublik China beteiligt ist“.
428 Chinesisch: „遇难“, wörtlich: „in Not geraten“.
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（四）中华人民共和国缔结或者参
加的国际核能损害责任限制公约规定
的核能损害的赔偿请求；

4. für Forderungen auf den Ersatz von Kernkraftschä-
den nach einem internationalen Übereinkommen über die
Begrenzung der Haftung für Kernkraftschäden, das die Volks-
republik China abgeschlossen hat oder an dem sie teilnimmt;

（五）核动力船舶造成的核能损害
的赔偿请求；

5. für Forderungen auf den Ersatz von Kernkraftschäden,
die ein Kernkraftschiff herbeigeführt hat;

（六）船舶所有人或者海难救助方
的受雇人提出的赔偿请求，依照相关
法律船舶所有人或者海难救助方对该
类赔偿请求无权限制赔偿责任，或者
该项法律作了高于本章规定的赔偿责
任限额的规定。

6. für Ersatzforderungen, die von Beschäftigten des Eigen-
tümers des Schiffes oder Helfers in Seenot erhoben werden,
wenn auf Grundlage betreffender Gesetze Eigentümer bzw.
Helfer in Seenot nicht berechtigt sind, die Haftung für derarti-
ge Ersatzforderungen zu begrenzen, oder wenn nach diesen
Gesetzen höhere Grenzen für dieHaftung auf Ersatz bestimmt
sind als nach diesem Kapitel.

第二百一十八条　经证明，引起
赔偿请求的损失是因责任人的故意或
者明知可能造成损失而轻率地作为或
者不作为造成的，该责任人无权依照
本章规定限制赔偿责任。

§ 218 [Ausschluss der Haftungsbegrenzung; vgl. § 209
a. F.] Der Haftende ist nicht berechtigt, auf Grundlage dieses
Kapitels die Haftung auf Ersatz zu begrenzen, wenn nachge-
wiesen wird, dass der Schaden, der zu der Ersatzforderung
geführt hat, durch429 diesen430 Haftenden vorsätzlich herbei-
geführt wurde oder von ihm rücksichtslos durch ein Handeln
oder Unterlassen herbeigeführt wurde, von dem er wusste,
dass es zu Schäden führen konnte.

第二百一十九条　除本法第二百
二十条另有规定外，海事赔偿责任限
制，依照下列规定计算赔偿责任限额：

§ 219 [Haftungsgrenzen nach Schiffstonnage und Scha-
denart; vgl. § 210 a. F.] Soweit in § 220 dieses Gesetzes
nichts anderes bestimmt ist, wird die Haftung auf Ersatz in
Seesachen auf Grundlage der folgenden Bestimmungen be-
grenzt431:

（一）关于人身伤亡的赔偿请求 1. Forderungen auf Ersatz für die Verletzung oder Tötung
von Menschen:

1.300总吨至 500总吨的船舶，赔
偿责任限额为 500000计算单位；

a. Bei Schiffen mit einer Bruttotonnage von 300 bis 500
Tonnen beträgt die Haftungsgrenze432 für den Ersatz 500.000
Rechnungseinheiten433;

2.超过 500总吨的船舶，500总
吨以下部分适用本项第 1 目的规定，
500总吨以上的部分，应当增加下列
数额：

b. bei Schiffen mit einer Bruttotonnage von mehr als 500
Tonnen erhöht sich der Betrag nachNr. 1 für die Bruttotonnage,
die 500 Tonnen übersteigt, wie folgt:

501总吨至 2000总吨的部分，每
总吨增加 1000计算单位；

für die Bruttotonnage von 501 bis 2.000 Tonnen434 um 1.000
Rechnungseinheiten435 je Tonne,

2001总吨至 30000总吨的部分，
每总吨增加 800计算单位；

für die Bruttotonnage von 2.001436 bis 30.000 Tonnen um
800 Rechnungseinheiten437 je Tonne,

30001总吨至 70000总吨的部分，
每总吨增加 600计算单位；

für die Bruttotonnage von 30.001 bis 70.000 Tonnen um
600 Rechnungseinheiten438 je Tonne,

429 „因“ statt „由于“.
430 Das Wort „diesem“ (该) wurde neu eingefügt.
431 Wörtlich: „[…] wird die Begrenzung der Haftung auf Grundlage der folgenden Bestimmungen berechnet“.
432 Bislang: (nur) „Grenze“.
433 Bislang: 330.000 Rechnungseinheiten. Siehe zu diesen Rechnungseinheiten § 306.
434 Bislang: 3.000 Tonnen.
435 Bislang: 500 Rechnungseinheiten.
436 Bislang: 3.001 Tonnen.
437 Bislang: 300 Rechnungseinheiten.
438 Bislang: 250 Rechnungseinheiten.
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超过 70000总吨的部分，每总吨
增加 400计算单位。

für die Bruttotonnage von mehr als 70.000 Tonnen um 400
Rechnungseinheiten439 je Tonne.

（二）关于非人身伤亡的赔偿请求 2. Forderungen auf Ersatz für anderes als die Verletzung
oder Tötung von Menschen:

1.300总吨至 500总吨的船舶，赔
偿责任限额为 250000计算单位；

a. Bei Schiffen mit einer Bruttotonnage von 300 bis 500
Tonnen beträgt die Haftungsgrenze440 für den Ersatz 250.000
Rechnungseinheiten441;

2.超过 500总吨的船舶，500总
吨以下部分适用本项第 1 目的规定，
500总吨以上的部分，应当增加下列
数额：

b. bei Schiffen mit einer Bruttotonnage von mehr als 500
Tonnen erhöht sich der Betrag nach Nr. 1 für die Tonnage, die
500 Tonnen übersteigt, wie folgt:

501总吨至 2000总吨的部分，每
总吨增加 500计算单位；

für die Bruttotonnage von 501 Tonnen bis 2.000 Tonnen442
um 500 Rechnungseinheiten443 je Tonne,

2001总吨至 30000总吨的部分，
每总吨增加 400计算单位；

für die Bruttotonnage von 2.001 Tonnen bis 30.000 Tonnen
um 400 Rechnungseinheiten je Tonne,444

30001总吨至 70000总吨的部分，
每总吨增加 300计算单位；

für die Bruttotonnage von 30.001 Tonnen bis 70.000 Tonnen
um 300 Rechnungseinheiten445 je Tonne,

超过 70000总吨的部分，每总吨
增加 200计算单位。

für die Bruttotonnage von mehr als 70.000 Tonnen um 200
Rechnungseinheiten446 je Tonne.

（三）依照第一项规定的限额，不
足以支付全部人身伤亡的赔偿请求的，
其差额应当与非人身伤亡的赔偿请求
并列，从第二项数额中按照比例受偿。

3. Wenn der Grenzbetrag auf Grundlage von Nr. 1 nicht
hinreicht, um die gesamten Ersatzforderungen für die Ver-
letzung oder Tötung von Menschen zu bezahlen, muss der
Fehlbetrag mit den anderen Ersatzforderungen zusammen
im Rahmen des Betrags nach Nr. 2 anteilsmäßig befriedigt
werden.

（四）在不影响第三项关于人身伤
亡赔偿请求的情况下，就港口工程、港
池、航道和助航设施的损害提出的赔
偿请求，应当较第二项中的其他赔偿
请求优先受偿。

4. Soweit sich das nicht auf die Ersatzforderungen für
die Verletzung oder Tötung von Menschen nach Nr. 3 aus-
wirkt, müssen Ersatzforderungen für die Beschädigung von
Hafenbauvorhaben447, Hafenbecken, Schifffahrtswegen oder
an Hilfseinrichtungen für die Schifffahrt vor den anderen Er-
satzforderungen nach Nr. 2 befriedigt werden.

（五）不以船舶进行救助作业或者
在被救船舶上进行救助作业的海难救
助方，其赔偿责任限额按照 1500总吨
的船舶计算。

5. Für Helfer in Seenot, die nicht mit dem Schiff oder an
einem geretteten Schiff Hilfe leisten, wird die Haftungsgren-
ze für den Ersatz448 nach [der Grenze] für Schiffe mit einer
Bruttotonnage von 1.500 Tonnen berechnet.

不满 300总吨的船舶，以及从事
沿海作业的船舶，其赔偿责任限额由
国务院交通运输主管部门制定，报国
务院批准后施行。

Die Haftungsgrenze449 für den Ersatz für Schiffe mit einer
Bruttotonnage von weniger als 300 Tonnen450 und für Schif-
fe, die in Küstengewässern tätig sind, wird von der für den
Verkehr und Transport zuständigen Abteilung des Staatsra-
tes festgelegt, dem Staatsrat zur Genehmigung gemeldet und
dann angewandt.

439 Bislang: 167 Rechnungseinheiten.
440 Siehe Fn. 432.
441 Bislang: 167.000 Rechnungseinheiten.
442 Bislang: 30.000 Tonnen.
443 Bislang: 167 Rechnungseinheiten.
444 Dieses Bruttotonnageband wurde neu eingefügt.
445 Bislang: 125 Rechnungseinheiten.
446 Bislang: 83 Rechnungseinheiten.
447 Siehe Fn. 423.
448 Die Worte „Für den Ersatz“ wurden neu eingefügt.
449 Siehe Fn. 432.
450 Weggefallen sind in dieser Aufzählung „Schiffe, die zwischen Häfen der Volksrepublik China Beförderung betreiben“.
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与船舶发生碰撞的非用于军事的
或者政府公务的其他船艇，适用同一
赔偿责任限额。

Auf den Zusammenstoß mit einem anderen Wasserfahr-
zeug451 als einem Schiff, das nicht für militärische Zwecke
oder für öffentliche Regierungsaufgaben genutzt wird, wer-
den dieselben Haftungsgrenzen für den Ersatz angewandt.452

第二百二十条　海上旅客运输
的旅客人身伤亡赔偿责任限制，按照
175000计算单位乘以船舶证书规定的
载客定额计算赔偿责任限额。

§ 220 [Haftungsgrenze für Passagierschäden; vgl. § 211
a. F.453] Die Haftungsgrenze für den Ersatz für die Verlet-
zung oder Tötung von Passagieren bei der Beförderung von
Passagieren auf See ist das Produkt von 175.000 Rechnungs-
einheiten454 mit der in den Schiffspapieren bestimmten Zahl
von Passagieren.455

第二百二十一条　本法第二百一
十九条和第二百二十条规定的赔偿责
任限额，适用于同一特定事故引起的，
向船舶所有人、海难救助方本人和他
们对其行为、过错负有责任的人员提
出的请求的总额。

§ 221 [Anwendung der Haftungsgrenzen auf dasselbe
Schadensereignis; vgl. § 212 a. F.] Die in § 219 und § 220
dieses Gesetzes456 bestimmten Haftungsgrenzen457 für den
Ersatz werden für den Gesamtbetrag der von demselben be-
stimmten Unfall hervorgerufenen Forderungen458 angewandt,
die gegen Eigentümer des Schiffes und Helfer in Seenot oder
gegen Personen erhoben werden, für deren Handlungen und
Verschulden459 sie haften.

第二百二十二条　责任人要求依
照本法规定限制赔偿责任的，可以在有
管辖权的法院设立责任限制基金。基
金数额分别为本法第二百一十九条、
第二百二十条规定的限额，加上自事
故发生之日起至基金设立之日止的相
应利息。

§ 222 [Haftungsbegrenzungsfonds; vgl. § 213 a. F.]Wenn
der Haftende eine Beschränkung der Haftung auf Ersatz auf
Grundlage dieses Kapitels verlangt, kann er beim zuständi-
gen Gericht einen Haftungsbegrenzungsfonds errichten. Der
Fondsbetrag entspricht der jeweils in § 219 [und] § 220 dieses
Gesetzes460 bestimmten Grenze zuzüglich Zinsen für die Zeit
vom Tag des Eintritts des Unfalls461 bis zum Tag der Errich-
tung des Fonds.

本章规定的任一责任人设立的基
金应当认定为由所有责任人设立。

Ein Fonds, der von irgendeinem der in diesem Kapitel
bestimmten Haftenden eingerichtet wird, muss als von allen
Haftenden eingerichtet angesehen werden462.

451 Siehe Fn. 7.
452 Dies bedeutet, dass die Beträge aus den vorherigen Absätzen dieses Paragrafen analog angewandt werden.
453 Weggefallen ist ein § 211 Abs. 2 a. F., der lautete: „Die Grenze für den Ersatz für die Verletzung oder Tötung von Passagieren

bei der Beförderung von Passagieren zwischen Häfen der Volksrepublik China wird von der für Verkehr zuständigen
Abteilung des Staatsrates bestimmt, dem Staatsrat zur Genehmigung gemeldet und dann angewandt.“

454 Bislang: 46.666 Rechnungseinheiten. Siehe zu diesen Rechnungseinheiten § 306.
455 Weggefallen ist in diesem Absatz, dass die Haftung in diesem Fall nicht mehr als 25 Millionen Rechnungseinheiten

übersteigen darf.
456 Anpassung der Verweisungen.
457 Bislang: (nur) „Grenze“.
458 Bislang: „Gesamtbetrag der Forderungen, die aus einem bei einer bestimmten Gelegenheit eintretenden Unfall (特定场合发

生的事故) […] erhoben werden, […]“. Zurückzuführen offenbar auf eine Übersetzung des englischen „distinct occasion“.
459 „过错“ statt „过失“.
460 Anpassung der Verweisungen.
461 Bislang: „vom Tag der Entstehung der Haftung“.
462 Wörtlich: „anerkannt werden“.
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第二百二十三条　责任人设立责
任限制基金后，有权依据本法第二百
一十六条规定提出请求的任何人，不
得对责任人的任何财产行使任何权利；
已设立责任限制基金的责任人的船舶
或者其他财产已经被采取保全措施，或
者基金设立人已经提交担保的，法院
应当及时解除保全措施或者退还担保。

§ 223 [Wirkung des Fonds auf Vollstreckungsmaß-
nahmen; vgl. § 214 a. F.] Nachdem der Haftende einen
Haftungsbegrenzungsfonds errichtet hat, darf niemand, der
berechtigt ist, eine Forderung gemäß § 216 dieses Gesetzes
zu erheben463, gegenüber irgendeinem seiner Vermögens-
güter irgendwelche Rechte ausüben; wenn bei einem Schiff
oder anderem Vermögen eines Haftenden, der einen Haf-
tungsbegrenzungsfonds errichtet hat, Sicherungsmaßnahmen
ergriffenworden sind464 oderwenn derjenige, der einen Fonds
errichtet hat, eine Sicherheit übergeben hat465, muss das Ge-
richt unverzüglich die Sicherungsmaßnahmen zurücknehmen
bzw. die Sicherheit zurückgeben466.

第二百二十四条　享受本章规定
的责任限制的人，就同一事故向请求
人提出反请求的，双方的请求金额应
当相互抵销，本章规定的赔偿责任限
额仅适用于两个请求金额之间的差额。

§ 224 [Gegenforderungen aus demselben Unfall; vgl.
§ 215 a. F.]Wenn jemand, der in den Genuss einer Haftungsbe-
schränkung nach diesem Kapitel kommt, aus demselben Un-
fall gegen den Fordernden [seinerseits] eine Gegenforderung
erhebt, müssen die Forderungen beider Seiten gegeneinander
aufgerechnet werden467, und die in diesem Kapitel bestimmte
Haftungsgrenze für den Ersatz wird [dann] auf die Differenz
zwischen den beiden Forderungen angewandt.

第十二章　船舶油污损害责任 12. Kapitel: Haftung für Ölverschmutzungsschäden durch
Schiffe468

第一节　一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第二百二十五条　在中华人民共
和国管辖海域和与海相通的可航水域
的船舶油污损害赔偿，适用本章规定。

§ 225 [Geltungsbereich und Umfang des Ersatzes bei
Ölverschmutzung durch Schiffe; neu eingefügt] Auf den
Ersatz für Ölverschmutzungsschäden durch Schiffe in den
Seegebieten, für die die Volksrepublik China zuständig ist,
und in den mit dem Meer in Verbindung stehenden schiff-
baren Gewässern werden die Bestimmungen dieses Kapitels
angewandt.

船舶油污损害赔偿范围包括： Der Bereich des Ersatzes für Ölverschmutzungsschäden
durch Schiffe umfasst:

（一）船舶油污造成该船舶之外的
财产损害以及由此引起的收入损失；

1. die Schädigung von anderem Vermögen als dem Schiff,
die durch die Ölverschmutzung des Schiffes verursacht wird,
und dadurch hervorgerufene Einkommensschäden;

（二）为防止或者减轻船舶油污损
害采取预防措施所发生的费用，以及
预防措施造成的损失；

2. Kosten, die beim Ergreifen von vorbeugenden Maßnah-
men zur Verhinderung oder Verminderung von Ölverschmut-
zungsschäden durch Schiffe eintreten, sowie Schäden, die
durch vorbeugende Maßnahmen verursacht werden;

（三）因油污造成生态环境损害所
引起的收入损失；

3. Einkommensschäden, die durch Schädigung der ökolo-
gischen Umwelt infolge der Ölverschmutzung hervorgerufen
werden;

（四）对受污染的生态环境已采取
或者将要采取合理恢复措施的费用。

4. Kosten für vernünftige Sanierungsmaßnahmen, die für
die verschmutzte ökologische Umwelt bereits ergriffen wur-
den oder [künftig] ergriffen werden.

463 Bislang: „[…] darf niemand, der eine Forderung gegen ihn erhebt, […]“.
464 Bislang: „wenn ein Schiff oder anderes Vermögen […] gepfändet worden ist“.
465 Bislang: „ein Pfand übergeben hat“.
466 Bislang: „muss das Gericht unverzüglich Anweisung geben, [das Pfand] frei- bzw. zurückzugeben“.
467 „抵销“ statt „抵消“.
468 Dieses Kapitel wurde neu eingefügt. Zu internationalen Vorbildern für dieses Kapitel siehe den Beitrag in diesem Heft,

S. ### f. (dort unter II. 7.).
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第二百二十六条　漏油船舶的船
舶所有人承担船舶油污损害赔偿责任。

§ 226 [Haftung und Entlastung des Schiffseigentümers;
neu eingefügt]Der Eigentümer eines Schiffes, bei demÖl aus-
läuft, haftet auf Ersatz für Ölverschmutzungsschäden durch
Schiffe.

船舶所有人证明油污损害完全由
于下列情形之一造成，经过及时采取
合理措施，仍然不能避免对生态环境
造成损害的，不承担赔偿责任：

Der Eigentümer eines Schiffes haftet nicht auf Ersatz, wenn
er nachweist, dass der Ölverschmutzungsschaden ausschließ-
lich469 durch einen der folgendenUmstände verursachtwurde
und dass die an der ökologischen Umwelt verursachte Schädi-
gung trotz rechtzeitigem Ergreifen vernünftiger Maßnahmen
nicht hätte vermieden werden können:

（一）战争、武装冲突、恐怖活动
或者不可抗拒的自然灾害；

1. Krieg, bewaffneter Konflikt, terroristische Aktivitäten
oder unabwendbare Naturkatastrophen

（二）第三人故意； 2. Vorsatz eines Dritten;
（三）负责灯塔或者其他助航设备

的管理部门，在执行职责时的疏忽，或
者其他过错行为。

3. Nachlässigkeit bei der Ausführung der für Amts-
pflichten der Verwaltung von Leuchttürmen oder anderen
Schifffahrtshilfsanlagen verantwortlichen Behörde oder ande-
re schuldhafte Handlungen.

船舶所有人证明油污损害全部或
者部分是因受害人的过错造成的，可
以全部或者部分免除船舶所有人对该
受害人所承担的赔偿责任。

Weist der Eigentümer des Schiffes nach, dass der Ölver-
schmutzungsschaden ganz oder teilweise durch das Verschul-
den desGeschädigten verursachtwurde, kann der Eigentümer
des Schiffes ganz oder teilweise von der Haftung auf Ersatz
des Geschädigten befreit werden.

第二百二十七条　船舶所有人可
以依照本章规定限制赔偿责任。但是，
船舶油污损害是因船舶所有人故意或
者明知可能造成损害而轻率地作为或
者不作为造成的，船舶所有人不得依
照本章规定限制其赔偿责任。

§ 227 [Haftungsbeschränkung und Ausschluss der Be-
schränkung; neu eingefügt] Der Eigentümer des Schiffes
kann die Haftung auf Ersatz auf Grundlage dieses Kapitels
beschränken. Haben jedoch Eigentümer des Schiffes den Öl-
verschmutzungsschaden durch ein Schiff vorsätzlich oder
dadurch herbeigeführt, dass sie rücksichtslos handeln oder
rücksichtslos nicht handeln, obwohl sie wussten, dass dies zu
der Schädigung führen konnte, können die Eigentümer des
Schiffes die Haftung auf Ersatz nicht auf Grundlage dieses
Kapitels beschränken.

第二百二十八条　两艘及以上船
舶造成油污损害的，各船舶所有人应当
对无法合理分开的损害承担连带责任。

§ 228 [Gesamtschuldnerische Haftung bei mehreren
Schiffen; neu eingefügt] Verursachen zwei oder mehr Schiffe
einen Ölverschmutzungsschaden, so müssen die Eigentümer
der einzelnen Schiffe gesamtschuldnerisch für den Schaden
haften, der vernünftigerweise nicht getrennt werden kann.

前款规定不影响被索赔的船舶所
有人依照本章规定限制赔偿责任。

Der vorige Absatz beeinflusst nicht die Beschränkung der
Haftung auf Ersatz des Eigentümers des Schiffes, von dem
auf Grundlage dieses Kapitels Ersatz gefordert wird.

第二百二十九条　国家建立船舶
油污损害责任保险制度。船舶所有人
应当按照国家有关规定投保船舶油污
损害民事责任保险或者取得相应的财
务保证。

§ 229 [Haftpflichtversicherung, staatlicher Fonds; neu
eingefügt]Der Staat baut ein Haftpflichtversicherungssystem
für Ölverschmutzungsschäden durch Schiffe auf. Der Eigen-
tümer eines Schiffes muss nach den betreffenden staatlichen
Bestimmungen eine Versicherung gegen die zivilrechtliche
Haftung für Ölverschmutzungsschäden durch Schiffe ab-
schließen470 oder eine entsprechende finanzielle Sicherheit471
erhalten.

469 Wörtlich: „vollständig“.
470 Chinesisch: „投保“, wörtlich: „in eine Absicherung investieren“. Es handelt sich dabei um einen Terminus, der im Chinesi-

schen speziell beim Abschluss von Versicherungsverträgen benutzt wird.
471 Siehe hier und im Folgenden dieses Paragrafen Fn. 57.
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船舶油污损害赔偿请求可以直接
向船舶所有人的责任保险人或者财务
保证人提出，但是责任保险人、财务
保证人承担的赔偿责任不超过本法第
二百三十三条、第二百三十九条规定
的赔偿责任限额。船舶所有人丧失本
章规定的限制赔偿责任权利的，不影
响其责任保险人或者财务保证人援用
本章规定限制赔偿责任。

Eine Forderung auf Ersatz für Ölverschmutzungsschäden
durch ein Schiff kann direkt beim Haftpflichtversicherer des
Eigentümers eines Schiffes oder bei demjenigen, der eine fi-
nanzielle Sicherheit stellt, erhoben werden; die Haftung, die
vom Haftpflichtversicherer oder von demjenigen, der eine fi-
nanzielle Sicherheit stellt, getragen wird, darf jedoch nicht die
in § 233 und § 239 dieses Gesetzes bestimmte Haftungsgren-
ze überschreiten. Hat der Eigentümer des Schiffes das Recht
verloren, die in diesem Kapitel bestimmte Haftung auf Ersatz
zu beschränken, so beeinflusst dies nicht das Recht seines
Haftpflichtversicherers oder desjenigen, der eine finanzielle
Sicherheit stellt, sich auf die Beschränkung der Haftung auf
Ersatz nach diesem Kapitel zu berufen.

对于前款规定的船舶油污损害赔
偿请求，责任保险人或者财务保证人
有权以损害是因船舶所有人的故意造
成的进行抗辩，并有权援用船舶所有人
除破产或者清算之外的理由进行抗辩。

Gegen eine im vorigen Absatz bestimmte Forderung auf
Ersatz für Ölverschmutzungsschäden durch ein Schiff ist der
Haftpflichtversicherer oder derjenigen, der eine finanzielle
Sicherheit stellt, berechtigt, den Einwand zu erheben, dass die
Schädigung vorsätzlich durch den Eigentümer des Schiffes
verursacht wurde, und er ist berechtigt, sich auf Gründe für
Einwände des Eigentümers des Schiffes zu berufen außer auf
Konkurs oder Abwicklung.

国家依法完善并实施船舶油污损
害赔偿基金制度。

Der Staat vervollständigt nach dem Recht ein Fondssystem
zum Ersatz von Ölverschmutzungsschäden durch Schiffe und
führt es durch.

第二百三十条　本章规定不影响
船舶所有人向第三人追偿的权利。

§ 230 [Regress des Schiffseigentümers gegen Dritte; neu
eingefügt] Die Bestimmungen dieses Kapitels beeinflussen
nicht das Recht des Eigentümers eines Schiffes, von einem
Dritten einen Ausgleich zu verlangen.

第二节　船舶油类污染损害责任 2. Abschnitt: Haftung für Ölverschmutzungsschäden durch
Schiffe

第二百三十一条　船舶载运散装
油类造成的油污损害责任适用本节规
定。

§ 231 [Geltungsbereich, Definition „Öl“; neu eingefügt]
Auf die Haftung für Ölverschmutzungsschäden durch Schiffe,
die Öl als Bulkladung472 verladen [und] befördern, werden
die Bestimmungen dieses Abschnitts angewandt.

为运输散装油类货物而建造或者
改建的船舶，以及能够运输散装油类
和其他货物的船舶，在实际运输散装
油类货物及之后的任何航行期间，除
能够证明船上没有散装油类货物的残
余物外，适用本节规定。

Die Bestimmungen dieses Abschnitts werden auf Schiffe
angewandt, die für die Beförderung von Öl als Bulkladung
gebaut oder umgebaut sind, sowie für Schiffe, die Öl und
andere Güter als Bulkladung befördern können, und zwar
sowohl während der tatsächlichen Beförderung von Öl als
Bulkladung als auch während jeder nachfolgenden Reise, es
sei denn, es kann nachgewiesen werden, dass sich auf dem
Schiff keine Rückstände von Öl als Bulkladung befinden.

本节所称油类，是指作为运输货
物或者船舶燃料的任何持久性烃类矿
物油，包括润滑油。

Unter Öl ist in diesem Abschnitt jedes persistente mine-
ralische Kohlenwasserstofföl zu verstehen, das als Ladung
transportiert473 oder als Treibstoffdes Schiffes verwendetwird,
einschließlich Schmieröl.

472 Chinesisch: „散装“, wörtlich: „lose verpackt“.
473 Wörtlich: „als Gut befördert“.
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第二百三十二条　下列人员对船
舶油类污染损害不承担赔偿责任，但
是损害是因其本人故意或者明知可能
造成损害而轻率地作为或者不作为造
成的除外：

§ 232 [Haftungsausschluss für bestimmte Personen; neu
eingefügt] Die folgenden Personen haften nicht für Ölver-
schmutzungsschäden durch Schiffe, es sei denn, dass sie die
Schädigung vorsätzlich oder dadurch herbeigeführt haben,
dass sie rücksichtslos handeln oder rücksichtslos nicht han-
deln, obwohl sie wussten, dass dies zu der Schädigung führen
konnte:

（一）船舶所有人的受雇人或者代
理人；

1. die Angestellten des Eigentümers des Schiffes oder seine
Vertreter;

（二）引航员或者除船员外为船舶
提供服务的其他任何人；

2. Lotsen oder jede Person, die nicht Besatzungsmitglied
ist [und] dem Schiff Dienstleistungen zur Verfügung stellt;

（三）船舶承租人、船舶经营人或
者船舶管理人；

3. der Charterer, Betreiber oder Verwalter des Schiffes;

（四）经船舶所有人同意或者按照
政府主管部门的指令进行救助作业的
任何人；

4. jede Person, die mit Einverständnis des Eigentümers des
Schiffes oder nach Anordnung der zuständigen Abteilungen
der Regierung Hilfeleistungen durchführt;

（五）除船舶所有人外，采取预防
措施的任何人；

5. jede Person außer dem Eigentümer des Schiffes, die
vorbeugende Maßnahmen ergreift;

（六）本条第三项至第五项规定人
员的受雇人或者代理人。

6. Angestellte oder Vertreter der in Nr. 3 bis Nr. 5 dieses
Paragrafen bestimmten Personen.

第二百三十三条　船舶载运油类
造成油污损害的，船舶所有人对每一次
事故按照下列规定计算赔偿责任限额：

§ 233 [Haftungsobergrenzen; neu eingefügt] Verursacht
die Verladung [und] Beförderung von Öl durch ein Schiff
Ölverschmutzungsschäden, wird die Haftung auf Ersatz des
Eigentümers des Schiffes für jeden Unfall nach den folgenden
Bestimmungen begrenzt:

（一）5000总吨以下的船舶，赔
偿责任限额为 4510000计算单位；

1. Bei Schiffen mit höchstens 5.000 Tonnen Bruttotonnage
beträgt die Haftungsgrenze für den Ersatz 4.510.000 Rech-
nungseinheiten474;

（二）5001总吨以上的船舶，5000
总吨以下部分适用前项的规定，5001
总吨以上的部分，每增加 1总吨，增
加 631计算单位，但是赔偿责任限额
在任何情况下不超过 89770000计算
单位。

2. bei Schiffen mit mehr als 5.001 Tonnen Bruttotonnage
erhöht sich der Betrag nach Nr. 1 für die Bruttotonnage, die
5.001 Tonnen übersteigt, um 631 Rechnungseinheiten je Ton-
ne, aber die Haftungsgrenze für den Ersatz übersteigt unter
keinen Umständen 89.770.000 Rechnungseinheiten.

第二百三十四条　船舶所有人或
者其责任保险人、财务保证人援用本
节赔偿责任限制的规定的，应当在有
管辖权的法院设立责任限制基金。

§ 234 [Haftungsbegrenzungsfonds; neu eingefügt] Be-
ruft sich der Eigentümer eines Schiffes oder sein Haft-
pflichtversicherer [oder] derjenigen, der eine finanzielle
Sicherheit475 stellt, auf die Bestimmungen dieses Abschnitts
über die Haftungsgrenze für den Ersatz, muss beim zustän-
digen Gericht ein Haftungsbegrenzungsfonds eingerichtet
werden.

前款规定的任一责任人设立的基
金，应当认定为由所有责任人设立。

Ein Fonds, der von irgendeinem der im vorigen Absatz
bestimmten Haftenden eingerichtet wird, muss als von allen
Haftenden eingerichtet angesehen werden476.

474 Siehe zu diesen Rechnungseinheiten § 306.
475 Siehe Fn. 57.
476 Wörtlich: „anerkannt werden“.
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第二百三十五条　责任限制基金
已经设立且船舶所有人有权限制其赔
偿责任的，油污损害赔偿请求人不得
申请法院对船舶所有人的财产行使保
全措施；已经采取的财产保全措施应
当解除，船舶所有人为避免或者解除
保全措施已经提供的保证金或者其他
担保应当退还。

§ 235 [Wirkung des Fonds auf Vollstreckungsmaßnah-
men; neu eingefügt] Wurde ein Haftungsbeschränkungs-
fonds eingerichtet und ist der Eigentümer des Schiffes
berechtigt, seine Haftung auf Ersatz zu beschränken, darf
derjenige, der Ersatz für einen Ölverschmutzungsschaden for-
dert, bei Gericht nicht beantragen, gegen das Vermögen des
Eigentümers des Schiffes Sicherungsmaßnahmen zu ergreifen;
bereits ergriffene Maßnahmen zur Sicherung des Vermögens
müssen zurückgenommen werden; ein Geldbetrag477 oder
andere Sicherheiten, die der Eigentümer des Schiffes zur Ver-
fügung gestellt hat, um Sicherungsmaßnahmen zu vermeiden
oder damit diese zurückgenommen werden, müssen zurück-
gegeben werden.

第二百三十六条　油污损害赔偿
请求人应当按照损害赔偿额的比例分
配责任限制基金。

§ 236 [Verteilung des Fonds; neu eingefügt] Diejenigen,
die Ersatz für einen Ölverschmutzungsschaden fordern, müs-
sen den Haftungsbeschränkungsfonds im Verhältnis zum
Betrag des Schadensersatzes aufteilen.

责任限制基金分配之前，船舶所
有人或者其责任保险人、财务保证人
已经向油污损害赔偿请求人作出赔付
的，或者由第三人作出赔付的，在赔
付的数额内代位取得该请求人所具有
的权利。

Hat der Eigentümer des Schiffes oder sein Haftpflichtver-
sicherer [oder] derjenigen, der eine finanzielle Sicherheit478
stellt, vor Aufteilung des Haftungsbeschränkungsfonds eine
Ersatzzahlung an denjenigen geleistet479, der Ersatz für ei-
nen Ölverschmutzungsschaden fordert, oder hat ein Dritter
eine Ersatzzahlung geleistet, so erwerben sie innerhalb des als
Ersatz gezahlten Betrags die Rechte, die dieser Forderungsin-
haber innehat, an dessen Stelle.

船舶所有人采取预防措施的费用
以及因采取预防措施而造成的损失，
与其他油污损害赔偿请求人在责任限
制基金分配中处于同等地位。

Die Kosten für vorbeugende Maßnahmen, die der Eigen-
tümer des Schiffes ergriffen hat, sowie Schäden, die durch
das Ergreifen der vorbeugenden Maßnahmen verursacht
worden sind, haben bei der Verteilung des Haftungsbeschrän-
kungsfonds die gleiche Stellung wie [die Positionen] anderer
Personen, die Ersatz für den Ölverschmutzungsschaden for-
dern.

第三节　船舶燃油污染损害责任 3. Abschnitt: Haftung für Schäden durch
Bunkerölverschmutzung

第二百三十七条　本章第二节规
定的船舶装载的非持久性燃油以及除
第二节规定的船舶之外的其他船舶装
载的燃油造成的油污损害责任适用本
节规定。

§ 237 [Geltungsbereich, Definition „Bunkeröl“; neu ein-
gefügt] Auf die Haftung für Ölverschmutzungsschäden, die
durch nichtpersistentes Bunkeröl, das auf im 2. Abschnitt
dieses Kapitels bestimmte Schiffe verladen wird, und durch
Bunkeröl, das auf andere Schiffe, die nicht im 2. Abschnitt
bestimmt sind, verladen wird, verursacht werden, werden die
Bestimmungen dieses Abschnitts angewandt.

本节所称燃油，是指作为船舶燃
料的烃类矿物油，包括润滑油。

Unter Bunkeröl ist in diesem Abschnitt mineralisches Koh-
lenwasserstofföl zu verstehen, das als Treibstoff des Schiffes
verwendet wird, einschließlich Schmieröl.

本节关于船舶所有人的规定，适
用于光船承租人、船舶经营人和船舶
管理人。

Die Bestimmungen zumEigentümer des Schiffes in diesem
Abschnitt werden auf den Bare-boat-Charterer, Betreiber und
Verwalter des Schiffes angewandt.

477 Siehe Fn. 410.
478 Siehe Fn. 57.
479 Wörtlich: „gemacht“.
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第二百三十八条　下列人员对本
节规定的燃油污染损害不承担赔偿责
任，但是损害是因其本人故意或者明
知可能造成损害而轻率地作为或者不
作为造成的除外：

§ 238 [Haftungsausschluss für bestimmte Personen; neu
eingefügt] Die folgenden Personen haften nicht für Bunkeröl-
verschmutzungsschäden durch Schiffe, es sei denn, dass sie
die Schädigung vorsätzlich oder dadurch herbeigeführt ha-
ben, dass sie rücksichtslos handeln oder rücksichtslos nicht
handeln, obwohl sie wussten, dass dies zu der Schädigung
führen konnte:

（一）船舶所有人的受雇人或者代
理人；

1. die Angestellten des Eigentümers des Schiffes oder seine
Vertreter;

（二）引航员或者除船员外为船舶
提供服务的其他任何人；

2. Lotsen oder jede Person, die nicht Besatzungsmitglied
ist [und] dem Schiff Dienstleistungen zur Verfügung stellt;

（三）船舶航次承租人或者定期承
租人；

3. Reisecharternehmer oder Zeitcharternehmer;

（四）经船舶所有人同意或者按照
政府主管部门的指令进行救助作业的
任何人；

4. jede Person, die mit Einverständnis des Eigentümers des
Schiffes oder nach Anordnung der zuständigen Abteilungen
der Regierung Hilfeleistungen durchführt;

（五）除船舶所有人外，采取预防
措施的任何人；

5. jede Person außer dem Eigentümer des Schiffes, die
vorbeugende Maßnahmen ergreift;

（六）本条第三项至第五项规定人
员的受雇人或者代理人。

6. Angestellte oder Vertreter der in Nr. 3 bis Nr. 5 dieses
Paragrafen bestimmten Personen.

第二百三十九条　本节规定的燃
油污染损害赔偿责任限额适用本法第
十一章的规定。

§ 239 [Haftungsgrenzen für Bunkeröl- und sonstige Schä-
den; neu eingefügt] Auf eine in diesem Abschnitt bestimmte
Haftungsgrenze für den Ersatz von Bunkerölverschmutzungs-
schäden werden die Bestimmungen des 11. Kapitels dieses
Gesetzes angewandt.

同一事故造成燃油污染损害和本
法第二百一十六条规定的可以限制赔
偿责任的其他损害的，责任人有权依
据本法第二百一十九条的规定在同一
赔偿责任限额内限制赔偿责任。

Verursacht derselbe Unfall einen Bunkerölverschmut-
zungsschaden und andere Schäden, für die § 216 dieses
Gesetzes bestimmt, dass dieHaftung beschränktwerden kann,
ist der Haftende berechtigt, die Haftung für Ersatz gemäß
§ 219 innerhalb derselben Haftungsgrenze dieses Gesetzes zu
beschränken.

第十三章　海上保险合同 13. Kapitel: Seeversicherung
第一节　一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第二百四十条　海上保险合同，
是指保险人按照约定，对被保险人遭
受海上保险事故造成保险标的的损失
和产生的责任负责赔偿，而由被保险
人支付保险费的合同。

§ 240 [Definition „Seeversicherungsvertrag“ und „See-
versicherungsfall“; vgl. § 216 a. F.] Der Seeversicherungs-
vertrag ist ein Vertrag, bei dem der Versicherer nach den
Vereinbarungen dem Versicherten für Ersatz seines aus dem
Seeversicherungsfall480 am Gegenstand der Versicherung er-
littenen Schadens und der daraus entstandenen Haftung
verantwortlich ist, und bei dem der Versicherte die Prämie
zahlt.

海上保险事故，是指保险人与被
保险人约定的任何海上事故，包括与
海上航行有关的发生于内河或者陆上
的事故。

Ein Seeversicherungsfall481 ist jede Art von Seeunfall, für
die Versicherer und Versicherter [die Versicherung] verein-
bart haben, einschließlich mit Seereisen zusammenhängende
Unfälle in Binnengewässern und auf dem Land.

第二百四十一条　海上保险合同
的内容，主要包括下列各项：

§ 241 [Inhalt des Seeversicherungsvertrags; = § 217 a. F.]
Der Seeversicherungsvertrag enthält insbesondere folgende
Punkte:

（一）保险人名称； 1. die Bezeichnung des Versicherers;

480 Bislang: (nur) „Versicherungsfall“ (保险事故).
481 Siehe Fn. 480. Die Bezugnahme auf den vorigenAbsatz („Versicherungsfall nach dem vorigenAbsatz“) ist in der Neufassung

weggefallen.



100 Seehandelsgesetz der Volksrepublik China ZChinR 2026

（二）被保险人名称； 2. die Bezeichnung des Versicherten;
（三）保险标的； 3. die versicherte Sache;
（四）保险价值； 4. den Versicherungswert;
（五）保险金额； 5. der versicherte Betrag;
（六）保险责任和除外责任； 6. die versicherte Haftung und die Haftungsausschlüsse;
（七）保险期间； 7. die Dauer der Versicherung;
（八）保险费。 8. die Prämie.
第二百四十二条　下列各项可以

作为保险标的：
§ 242 [Versicherungsfähige Interessen; vgl. § 218 a. F.]

Folgende Posten können Gegenstand der Versicherung sein:
（一）船舶； 1. Schiffe;
（二）货物； 2. Güter;
（三）船舶营运收入，包括运费、

租金、旅客票款；
3. das Einkommen aus dem Betrieb von Beförderung mit

dem Schiff einschließlich Fracht, Chartergeld, Überfahrts-
geld482;

（四）货物预期利润； 4. voraussichtlicher Gewinn der Güter;
（五）船员工资和其他报酬； 5. die Heuer und anderes Entgelt der Besatzung;
（六）对第三人的责任； 6. die Haftung gegenüber Dritten;
（七）由于发生海上保险事故可能

受到损失的其他财产和产生的责任、
费用。

7. anderes Vermögen, das durch den Seeversicherungs-
fall483 geschädigt werden kann, und Haftung und Kosten, die
daraus entstehen können.

保险人可以将对前款保险标的的
保险进行再保险。除合同另有约定外，
原被保险人不得享有再保险的利益。

Der Versicherer kann den Gegenstand der Versicherung
nach dem vorigen Absatz rückversichern. Soweit der Vertrag
nichts anderes bestimmt, kann der erste Versicherte nicht das
Interesse aus der Rückversicherung genießen.484

第二百四十三条　保险标的的保
险价值由保险人与被保险人书面约定；
保险标的发生损失时，以约定的保险
价值为赔偿计算标准。

§ 243 [Versicherungswert; vgl. § 219 a. F.485] Der Versi-
cherungswert des Gegenstands der Versicherung wird von
Versicherer und Versichertem schriftlich486 vereinbart; bei
Eintritt eines Schadens am Versicherungsgegenstand ist der
vereinbarte Versicherungswert maßgeblich für die Berech-
nung des Ersatzes487.

保险人与被保险人未约定保险价
值的，保险价值按照下列规定计算：

Wenn Versicherer und Versicherter keinen Versicherungs-
wert vereinbart haben, wird der Versicherungswert nach488

folgenden Regeln berechnet:
（一）船舶的保险价值，是保险责

任开始时船舶的价值，包括船壳、机
器、设备的价值，以及船上燃料、物
料、索具、给养、淡水的价值和保险
费的总和；

1. Der Versicherungswert eines Schiffes ist der Wert des
Schiffes bei Beginn der Versicherungshaftung einschließlich
der Summe der Werte des Rumpfs, der Maschinen, der An-
lagen sowie des Treibstoffs, des Materials, der Takelage, der
Versorgung und des Trinkwassers an Bord und der Prämie;

482 Wörtlich: „Ticketpreise für Passagiere“.
483 Siehe Fn. 480.
484 Diese Formulierung wurde aus der a. F. unverändert übernommen. Dass der Versicherte der ersten Versicherung, dessen

Versicherer sich rückversichert, an dieser Rückversicherung kein „Interesse genießt“, bedeutet offenbar, dass der erste
Versicherte Leistungen aus der Rückversicherung, soweit nicht anders vereinbart, nicht direkt selbst in Anspruch nehmen
darf. Siehe zu einer entsprechenden Regelung § 29 Abs. 2 Versicherungsgesetz der Volksrepublik China (中华人民共和
国保险法) vom 30.6.1995 in der Fassung vom 24.4.2015, chinesisch abrufbar unter <lawinfochina.com> [北大法律英文
网]/<pkulaw.cn> [北大法宝], Indexnummer [法宝引证码] CLI.1.252626.

485 Abs. 1 Halbsatz 2 neu eingefügt.
486 Das Wort „schriftlich“ wurde neu eingefügt.
487 Wörtlich: „wird der Ersatz mit dem vereinbarten Versicherungswert als Standard berechnet“.
488 „按照“ statt „依照“.

lawinfochina.com
pkulaw.cn
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（二）货物的保险价值，是保险责
任开始时货物在起运地的发票价格或
者非贸易商品在起运地的实际价值以
及运费和保险费的总和；

2. der Versicherungswert von Gütern ist der Wert der Gü-
ter laut Rechnung bei Beginn der Versicherungshaftung am
Ort des Anfangs der Reise bzw. bei Nichthandelsgütern ihr
tatsächlicher Wert am Ort des Anfangs der Reise zuzüglich
der Fracht und der Prämie;

（三）运费的保险价值，是保险责
任开始时承运人应收运费总额和保险
费的总和；

3. der Versicherungswert der Fracht ist der Gesamtbetrag
der Fracht, die der Verfrachter bei Beginn der Versicherungs-
haftung erhalten muss, zuzüglich der Prämie;

（四）其他保险标的的保险价值，
是保险责任开始时保险标的的实际价
值和保险费的总和。

4. der Versicherungswert anderer Gegenstände der Versi-
cherung ist die Summe ihres tatsächlichen Wertes bei Beginn
der Versicherungshaftung und der Prämie.

第二百四十四条　保险金额由保
险人与被保险人约定。保险金额不得
超过保险价值；超过保险价值的，超
过部分无效。

§ 244 [Versicherungssumme; = § 220 a. F.] Die Versi-
cherungssumme wird von Versicherer und Versichertem
vereinbart. Die Versicherungssumme darf den Versicherungs-
wert nicht übersteigen; wenn sie ihn übersteigt, ist der
übersteigende Teil nichtig.

第二百四十五条　建造中的船舶
保险合同适用本章有关规定。

§ 245 [Versicherung von im Bau befindlichen Schif-
fen; neu eingefügt] Auf Versicherungsverträge über im Bau
befindliche Schiffe werden die betreffenden Bestimmungen
dieses Kapitels angewandt.

建造中的船舶保险合同，是指保
险人按照约定，对被保险人在船厂建
造、试航和交船过程中的船舶遭受海
上保险事故造成的损失和产生的责任
负责赔偿，而由被保险人支付保险费
的合同。

Ein Versicherungsvertrag über im Bau befindliche Schiffe
ist ein Vertrag, bei dem der Versicherer nach den Vereinba-
rungen dem Versicherten für Ersatz des während des Baus
in der Werft, der Inbetriebnahme489 und der Ablieferung des
Schiffes aus einem Seeversicherungsfall erlittenen Schadens
und der daraus entstandenen Haftung verantwortlich ist, und
bei dem der Versicherte die Prämie zahlt.

建造中的船舶包括符合船舶建造
合同约定，用于建造船舶的材料、机
械和设备等。

Zu im Bau befindlichen Schiffen gehören [Gegenstände]
wie etwaMaterialien, Maschinen und Ausrüstung, die für den
Bau von Schiffen in Übereinstimmung mit dem Schiffsbauver-
trag verwendet werden.

第二节　合同的订立、解除和转让 2. Abschnitt: Abschluss, Auflösung und Übertragung des
Vertrags

第二百四十六条　被保险人提出
保险要求，经保险人同意承保，并就
海上保险合同的条款达成协议后，合
同成立。保险人应当及时向被保险人
签发保险单或者其他保险单证，并在
保险单或者其他保险单证中载明当事
人双方约定的合同内容。

§ 246 [Vertragsschluss und Policenausstellung; = § 221
a. F.]Der Vertrag ist zustande gekommen, wenn der Versicher-
te einen Versicherungsantrag gestellt490 [und] der Versicherer
ihm zugestimmt und [damit] die Versicherung übernommen
hat und über die Klauseln des Seeversicherungsvertrags ei-
ne Übereinkunft erzielt worden ist. Der Versicherer muss
demVersicherten unverzüglich eine Police oder einen anderen
Versicherungsnachweis ausstellen und darauf den von den
beiden Seiten vereinbarten Vertragsinhalt vermerken.

第二百四十七条　合同订立前，
被保险人应当将其知道的或者在通常
业务中应当知道的有关影响保险人据
以确定保险费率或者确定是否同意承
保的重要情况，如实告知保险人。

§ 247 [Vorvertragliche Anzeigepflicht des Versicherten;
vgl. § 222 a. F.] Vor Abschluss des Vertrags muss der Versi-
cherte wichtige Umstände, die er weiß oder bei normalem
Geschäftsgang wissen muss, und die von Bedeutung491 für
die Bestimmung des Prämiensatzes durch den Versicherer
oder dafür sind, ob der Versicherer sich mit der Übernah-
me der Versicherung einverstanden erklärt, dem Versicherer
wahrheitsgemäß mitteilen.

489 Wörtlich: „Probefahrt“.
490 Wörtlich: „das Verlangen [auf Abschluss] einer Versicherung eingereicht hat“.
491 Wörtlich: „von Einfluss“.
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保险人知道或者在通常业务中应
当知道的相关情况，保险人没有询问
的，被保险人无需告知。

Wenn der Versicherer im Zusammenhang stehende492 Um-
stände weiß oder bei normalem Geschäftsgang wissen muss,
sich aber nicht erkundigt, braucht der Versicherte sie ihm nicht
mitzuteilen.

第二百四十八条　因被保险人的
故意，未将本法第二百四十七条第一
款规定的重要情况如实告知保险人的，
保险人有权解除合同，并不退还保险
费。合同解除前发生海上保险事故造
成损失的，保险人不承担赔偿责任。

§ 248 [Rechte des Versicherers bei Verletzung der An-
zeigepflicht; Abs. 1 und Abs. 2 vgl. § 223 Abs. 1 a. F.493,
Abs. 3 neu eingefügt] Wenn der Versicherte dem Versicherer
vorsätzlich494 in § 247 Abs. 1 dieses Gesetzes495 bestimmte
wichtige Umstände nicht wahrheitsgemäß mitteilt, ist der Ver-
sicherer berechtigt, den Vertrag aufzulösen, ohne die Prämie
zurückzuzahlen. Der Versicherer haftet nicht auf Ersatz496
eines Schadens, der durch einen vor Auflösung des Vertrags
eingetretenen Seeversicherungsfall497 herbeigeführt worden
ist.

非因被保险人的故意，未将本法
第二百四十七条第一款规定的重要情
况如实告知保险人的，保险人有权解
除合同或者要求相应增加保险费。保
险人在保险责任开始前解除合同的，
应当退还全部保险费，但是有权收取
手续费。保险人在保险责任开始后解
除合同的，应当将自合同解除之日起
至保险期间届满之日止的保险费退还
被保险人，但是解除航次保险合同的，
保险人可以不退还保险费。对于合同
解除前发生海上保险事故造成的损失，
保险人应当承担赔偿责任，但是未告
知或者错误告知的重要情况对海上保
险事故的发生有影响的除外。

Wenn ohne Vorsatz498 des Versicherten dem Versicherer in
§ 247 Abs. 1 dieses Gesetzes499 bestimmte wichtige Umstände
nicht wahrheitsgemäß mitgeteilt werden, ist der Versicherer
berechtigt, den Vertrag aufzulösen oder eine entsprechende
Erhöhung der Prämie zu verlangen. Löst der Versicherer den
Vertrag vor Beginn der Versicherungshaftung auf, muss er
die gesamte Prämie zurückzahlen, ist aber berechtigt, eine
Bearbeitungsgebühr500 zu erheben. Löst der Versicherer den
Vertrag nach Beginn der Versicherungshaftung auf, muss er
demVersicherten die Prämien vomZeitpunkt der Vertragsauf-
lösung bis zumAblauf der Versicherungsdauer zurückzahlen;
wird jedoch ein Reiseversicherungsvertrag aufgelöst, braucht
der Versicherer die Prämien nicht zurückzuzahlen. Der Ver-
sicherer haftet auf Ersatz501 eines Schadens, der durch einen
vor der Auflösung des Vertrags eingetretenen Seeversiche-
rungsfall502 herbeigeführt worden ist, es sei denn, dass nicht
oder falsch mitgeteilte wichtige Umstände den Eintritt des
Versicherungsfalls beeinflusst haben.

本条规定的合同解除权，自保险
人知道或者应当知道有解除事由之日
起超过三十日不行使而消灭。

Das in diesem Paragrafen bestimmte Recht, den Vertrag
aufzulösen, erlischt, wenn es nicht innerhalb von dreißig Ta-
gen von dem Tag an ausgeübt wird, zu dem der Versicherer
von dem Auflösungsgrund weiß oder wissen musste.

492 Die Worte „im Zusammenhang stehende“ (相关) wurden neu eingefügt.
493 In Abs. 2 wurden die Sätze 2 und 3 neu eingefügt. Abs. 2 Satz 4 vgl. § 223 Abs. 2 Satz 2 a. F.
494 „因 […] 故意“ statt „由于 […] 故意“.
495 Anpassung der Verweisung.
496 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
497 Bislang: (nur) „Versicherungsfall“ (保险事故).
498 „非因 […] 故意“ statt „不是由于 […] 故意“.
499 Anpassung der Verweisung.
500 Wörtlich: „Gebühr für Formalitäten“.
501 Siehe Fn. 496.
502 Siehe Fn. 497.
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第二百四十九条　海上保险合同
采用保险人提供的格式条款的，对于
保险合同中免除或者减轻保险人责任
等与被保险人有重大利害关系的条款，
保险人在订立合同时应当作出足以引
起被保险人注意的提示。被保险人要
求说明的，保险人对该条款应当予以
明确说明。

§ 249 [Allgemeine Geschäftsbedingungen503; neu einge-
fügt] Werden im Seeversicherungsvertrag vom Versicherer
zur Verfügung gestellte allgemeine Geschäftsbedingungen
verwendet, muss der Versicherer bei Vertragsabschluss dem
Versicherten einen Hinweis geben, um ihn ausreichend auf
Klauseln im Versicherungsvertrag aufmerksam zu machen,
die in einer zum Versicherten schwerwiegend nützlichen
[oder] schädlichen Beziehung stehen wie etwa Klauseln, die
die Haftung des Versicherers ausschließen oder vermindern.
Verlangt der Versicherte eine Erklärung der Klauseln, muss
der Versicherer sie klar erläutern.

保险人未依照前款规定履行提示
或者说明义务，致使被保险人没有注
意或者理解与其有重大利害关系的条
款的，被保险人可以主张该条款不成
为合同的内容，但是被保险人知道或
者应当知道该条款内容的除外。

Erfüllt der Versicherer nicht die Hinweis- oder Erklä-
rungspflicht auf Grundlage des vorigen Absatzes, sodass der
Versicherte die Klauseln, die in einer zu ihr schwerwiegend
nützlichen [oder] schädlichen Beziehung stehen, nicht beach-
tet oder nicht versteht, kann der Versicherte geltend machen,
dass diese Klauseln nicht Bestandteil des Vertrags sind, es sei
denn, dass der Versicherte von dem Inhalt der Klauseln weiß
oder wissen musste.

第二百五十条　订立合同时，被
保险人已经知道或者应当知道保险标
的已经因发生海上保险事故而遭受损
失的，保险人不承担赔偿责任，但是
有权收取保险费；保险人已经知道或
者应当知道保险标的已经不可能因发
生海上保险事故而遭受损失的，被保
险人有权收回已经支付的保险费。

§ 250 [Vorbestehende Schäden; vgl. § 224 a. F.] Wenn bei
Abschluss des Vertrags der Versicherteweiß oderwissenmuss,
dass der Gegenstand der Versicherung bereits durch den Ein-
tritt des Seeversicherungsfalls504 geschädigt worden ist, haftet
der Versicherer nicht auf Ersatz505, ist aber berechtigt, die Prä-
mie zu erhalten; wenn der Versicherer weiß oder wissen muss,
dass am Gegenstand der Versicherung der Seeversicherungs-
fall nicht mehr eintreten und Schaden hervorrufen kann, ist
der Versicherte berechtigt, eine bereits gezahlte Prämie zu-
rückzuerhalten.

第二百五十一条　被保险人对同
一保险标的、同一保险利益就同一海
上保险事故向两个以上保险人重复订
立合同，致使该保险标的的保险金额
总和超过保险价值的，除合同另有约
定外，被保险人可以向任何保险人提
出赔偿请求，但是被保险人获得的赔
偿金额总和不得超过保险标的的受损
价值。

§ 251 [Mehrfachversicherung; Abs. 1506 und 2507 vgl.
§ 225 a. F., Abs. 3 neu eingefügt] Wenn der Versicherte für
denselben Gegenstand der Versicherung, dieselben versicher-
ten Interessen508 [und] denselben Seeversicherungsfall509
bei zwei oder mehr Versicherern mehrfache Versicherungs-
verträge abgeschlossen hat, sodass510 der Gesamtbetrag der
Versicherungssummen den Versicherungswert511 überschrei-
tet, so kann, soweit vertraglich nichts anderes bestimmt ist, der
Versicherte von einem [dieser] Versicherer Ersatz verlangen;
der Gesamtbetrag des Ersatzes, den der Versicherte erlangt,
darf jedoch den Wert des Schadens nicht überschreiten, den
der Gegenstand der Versicherung erlitten hat.

503 Vgl. hierzu die allgemeine zivilrechtliche Regelung von allgemeinen Geschäftsbedingungen in § 496 ZGB (Fn. 6).
504 Siehe Fn. 497.
505 Siehe Fn. 496.
506 § 225 Sätze 1 und 2 a. F. wurden zu zwei durch ein Semikolon getrennten Sätzen in Abs. 1.
507 Abs. 2 entspricht wörtlich § 225 Satz 3 und 4 a. F. (es wurde nur ein Punkt in ein Semikolon umgewandelt).
508 Die Worte„dieselben versicherten Interessen“ wurden neu eingefügt.
509 Siehe Fn. 497.
510 „致使“ statt „而使“.
511 Bislang: „Wert des Gegenstands der Versicherung“.
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各保险人按照其承保的保险金额
同保险金额总和的比例承担赔偿责任；
任何一个保险人支付的赔偿金额超过
其应当承担的赔偿责任的，有权向未
按照其应当承担的赔偿责任支付赔偿
金额的保险人追偿。

Jeder Versicherer haftet im Verhältnis der von ihm über-
nommenen Versicherungssumme zum Gesamtbetrag der
Versicherungssummen auf Ersatz; wenn der von einem Versi-
cherer gezahlte Ersatzbetrag dieHaftung auf Ersatz übersteigt,
die er übernehmen muss, ist er berechtigt, von den Versiche-
rern Ausgleich zu verlangen, die noch nicht entsprechend
der Haftung auf Ersatz, die sie übernehmen müssen, Ersatz
gezahlt haben.

本条第一款所称保险价值，以各
保险合同中最高的保险价值为准；受
损价值是指按照各保险合同中最高的
保险价值为标准计算所得的受损额。

Der in Absatz 1 dieses Paragrafen genannte Versiche-
rungswert ist der höchste in einem der Versicherungsverträge
[vereinbarte] Versicherungswert; derWert des erlittenen Scha-
dens ist der nach dem jeweils höchsten Versicherungswert
eines Versicherungsvertrags berechnete Schadensbetrag.

第二百五十二条　保险责任开始
前，被保险人可以要求解除合同，但
是应当向保险人支付手续费，保险人
应当退还保险费。

§ 252 [Vertragsauflösung vor Beginn der Versicherungs-
haftung; = § 226 a. F.] Vor Beginn der Versicherungshaftung
kann der Versicherte verlangen, den Vertrag aufzulösen, muss
aber dem Versicherer Bearbeitungsgebühren zahlen; der Ver-
sicherer muss die Prämie zurückzahlen.

第二百五十三条　除法律另有规
定或者合同另有约定外，保险责任开
始后，被保险人和保险人均不得解除
合同。

§ 253 [Vertragsauflösung nach Beginn der Versicherungs-
haftung; vgl. § 227 a. F.] Soweit Gesetze oder der Vertrag
nichts anderes bestimmen512, dürfen nach Beginn der Versi-
cherungshaftung weder Versicherter noch Versicherer den
Vertrag auflösen.

根据合同约定在保险责任开始后
可以解除合同的，被保险人要求解除
合同，保险人有权收取自保险责任开
始之日起至合同解除之日止的保险费，
剩余部分予以退还；保险人要求解除
合同，应当将自合同解除之日起至保
险期间届满之日止的保险费退还被保
险人。

Wenn aufgrund des Vertrags nach Beginn der Versiche-
rungshaftung eine Auflösung des Vertrags möglich ist und
der Versicherte die Auflösung verlangt, ist der Versicherer
berechtigt, die Prämie für die Zeit vom Tag des Beginns der
Versicherungshaftung bis zum Tag der Auflösung einzuzie-
hen, den Rest muss er zurückzahlen; wenn der Versicherer
die Auflösung verlangt, muss er dem Versicherten die Prä-
mie für die Zeit vom Tag der Auflösung bis zum Ende der
Versicherungsdauer zurückzahlen.

第二百五十四条　海上货物运输
和船舶的航次保险，保险责任开始后，
被保险人不得要求解除合同。

§ 254 [Vertragsauflösung durch den Versicherten bei
Beförderungs- und Voyageversicherungen; vgl. § 228 a. F.]
Bei einer Versicherung für die Beförderung von Gütern zur
See513 oder für die Reise eines Schiffes darf der Versicherte
nach Beginn der Versicherungshaftung nicht den Vertrag auf-
lösen.

第二百五十五条　海上货物运输
保险合同可以由被保险人背书或者以
其他方式转让，合同的权利义务随之
转移。合同转让时尚未支付保险费的，
被保险人和合同受让人承担连带支付
责任。

§ 255 [Übertragung des Versicherungsvertrags; vgl. § 229
a. F.] Der Versicherungsvertrag für die Beförderung von Gü-
tern zur See kann vom Versicherten durch Indossament oder
auf andere Weise übertragen werden; damit gehen die Rechte
[und] Pflichten aus dem Vertrag über. Wenn bei Übertragung
des Vertrags die Prämie noch nicht bezahlt ist, haften der Ver-
sicherte und der Übertragungsempfänger des Vertrags für die
Zahlung als Gesamtschuldner514.

512 Der Hinweis auf „Gesetze“ wurde neu eingefügt.
513 Die Worte „zur See“ wurden neu eingefügt.
514 „承担连带支付责任“ statt „负连带支付责任“.
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第二百五十六条　因船舶转让而
转让船舶保险合同的，应当取得保险
人同意。未经保险人同意，船舶保险
合同从船舶转让时起解除；船舶转让
发生在航次之中的，船舶保险合同至
航次终了时解除。

§ 256 [Veräußerung des Schiffes und Vertragsauflösung;
= § 230 a. F.]Wird wegen Übertragung des Schiffes der Ver-
trag über die Versicherung für das Schiff übertragen, so muss
das Einverständnis des Versicherers eingeholt werden. Oh-
ne Einverständnis des Versicherers ist der Vertrag über die
Versicherung für das Schiff mit der Übertragung des Schiffes
aufgelöst; wenn die Übertragung des Schiffes während einer
Reise eintritt, ist der Vertrag über die Versicherung für das
Schiff mit dem Ende der Reise aufgelöst.

合同解除后，保险人应当将自合
同解除之日起至保险期间届满之日止
的保险费退还被保险人。

Nach der Auflösung des Vertrags muss der Versiche-
rer dem Versicherten die Prämie für die Zeit vom Tag der
Vertragsauflösung bis zum Ende der Versicherungsdauer zu-
rückzahlen.

第二百五十七条　预约保险合同
是指保险人按照约定对于被保险人将
来一定期间内分批运输的货物承担保
险责任，而由被保险人支付保险费的
合同。

§ 257 [Laufender Versicherungsvertrag; vgl. § 231 a. F.515]
Ein Vertrag über eine laufende Versicherung516 ist ein Vertrag,
bei dem der Versicherer nach den Vereinbarungen für Güter
des Versicherten, die innerhalb eines bestimmten Zeitraums
in mehreren Sendungen befördert werden, die Versicherungs-
haftung trägt und bei dem der Versicherte die Prämie zahlt.

预约保险合同应当采用书面形式
订立。

Ein Vertrag über eine laufende Versicherung muss in
Schriftform abgeschlossen werden.

第二百五十八条　应被保险人要
求，保险人应当对按照预约保险合同
分批运输的货物分别签发保险单证。

§ 258 [Gesonderte Versicherungspolicen bei laufender
Versicherung; vgl. § 232 a. F.]Auf Verlangen des Versicherten
muss der Versicherer für die nach517 dem laufenden Versi-
cherungsvertrag beförderten518 einzelnen Gütersendungen
gesonderte Versicherungspolicen ausstellen.

保险人分别签发的保险单证的内
容与预约保险合同的内容不一致的，
以分别签发的保险单证为准。

Wenn der Inhalt der vom Versicherer gesondert aus-
gegebenen Versicherungspolicen mit dem laufenden Versi-
cherungsvertrag519 nicht übereinstimmt, gilt die gesondert
ausgegebene Police.

第二百五十九条　预约保险合同
下分批运输货物的名称、数量，装运
货物的船名、航线，保险价值和保险
金额等具体事项，被保险人应当在每
一次运输前向保险人如实申报。

§ 259 [Mitteilungspflichten bei laufender Versicherung;
Abs. 1 vgl. § 233 a. F.520, Abs. 2 bis 4 neu eingefügt] Der
Versicherte muss dem Versicherer vor jedem Transport wahr-
heitsgemäß konkrete Angelegenheiten aus dem laufenden
Versicherungsvertrag wie etwa die Bezeichnung [und] die
Menge der in einzelnen Gütersendungen zu befördernden
Güter, die Bezeichnung [und] Reiseroute des Schiffes, auf
dem die Güter versandt werden sollen, den Versicherungs-
wert [und] die Versicherungssumme mitteilen.

因被保险人故意，未申报或者错
误申报运输货物的，对于该次货物运
输发生海上保险事故造成的损失，保
险人不承担赔偿责任，但是有权收取
保险费。

Wenn der Versicherte dem Versicherer vorsätzlich die
zu befördernden Güter nicht oder falsch mitteilt, haftet der
Versicherer nicht für Schäden, die durch einen bei dieserGüter-
beförderung eingetretenen Seeversicherungsfall herbeigeführt
worden sind, ist aber berechtigt, die Prämie zu erhalten.

515 Abs. 1 ist aus § 231 Satz 1 a. F. hervorgegangen, der lautete: „Wenn der Versicherte während einer bestimmten Zeit mehrere
Sendungen Güter versendet oder empfängt, kann er mit dem Versicherer einen Vertrag über eine laufende Versicherung
abschließen.“ Abs. 2 ist aus § 231 Satz 2 a. F. hervorgegangen, der lautete: „Als Bestätigung (确认) des Vertrags über die
laufende Versicherung muss der Versicherer eine Police für die laufende Versicherung ausstellen.“

516 Wörtlich: „vorab vereinbarter Versicherungsvertrag“.
517 „按照“ statt „依据“.
518 „运输“ statt „装运“.
519 Bislang: „mit der Police für die laufende Versicherung“.
520 § 233 a. F. lautete: „Sobald der Versicherte erfährt, dass unter dem laufenden Versicherungsvertrag versicherte Güter

versandt worden oder angekommen sind, muss er dies sofort dem Versicherer mitteilen. Die Mitteilung umfasst den Namen
des Schiffes, auf dem versandt wurde, die Reiseroute, den Wert der Güter und die Versicherungssumme.“
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非因被保险人的故意，未申报或
者错误申报运输货物的，被保险人有
权补报或者更正，补报或者更正不影
响其向保险人要求保险赔偿的权利，
但是保险人有权依据本法第二百四十
三条第二款规定的保险价值为赔偿计
算标准。

Wenn ohne Vorsatz des Versicherten dem Versicherer die
zu befördernden Güter nicht oder falsch mitgeteilt werden,
ist der Versicherte berechtigt, ergänzend mitzuteilen oder zu
korrigieren; die ergänzende Mitteilung bzw. die Korrektur
beeinflussen nicht seine Berechtigung, vom Versicherer Ersatz
aus der Versicherung zu verlangen, aber der Versicherer ist
berechtigt, den Versicherungswert gemäß § 243 Abs. 2 dieses
Gesetzes als Maßstab für den Ersatz zu berechnen.

本条规定仅在预约保险合同没有
约定或者没有不同约定时适用。

Dieser Paragraf wird nur angewandt, wenn der Vertrag
über eine laufende Versicherung keine oder keine abweichen-
de Vereinbarung enthält.

第三节　被保险人的义务 3. Abschnitt: Pflichten des Versicherten

第二百六十条　除合同另有约定
外，被保险人应当在合同订立后立即
支付保险费；被保险人支付保险费前，
保险人可以拒绝签发保险单证。

§ 260 [Prämienzahlung und Police; = § 234 a. F.] Soweit
der Vertrag nichts anderes bestimmt, muss der Versicherte
nach Abschluss des Vertrags sofort die Prämie bezahlen; so-
lange der Versicherte die Prämie nicht bezahlt hat, kann der
Versicherer die Ausgabe der Police verweigern.

第二百六十一条　被保险人违反
合同约定的保证条款的，保险人有权
解除合同或者要求修改承保条件、增
加保险费。保险人解除合同的，应当
书面通知被保险人，合同自通知到达
被保险人时解除。

§ 261 [Verstoß gegen Obliegenheiten; Abs. 1 vgl. § 235
a. F.521, Abs. 2 und 3 neu eingefügt] Verstößt der Versicher-
te gegen vertraglich vereinbarte Gewährleistungsklauseln522
[= Obliegenheiten], ist der Versicherer berechtigt, den Vertrag
aufzulösen oder eine Änderung der Versicherungsbedingun-
gen523 [und] eine Erhöhung der Prämie zu verlangen. Löst der
Versicherer den Vertrag auf, muss er [dies] dem Versicherten
schriftlich mitteilen; der Vertrag ist mit Zugang der Mitteilung
beim Versicherten aufgelöst.

对于被保险人违反保证条款前发
生海上保险事故造成的损失，保险人
应当承担赔偿责任。

Der Versicherer haftet für einen Schaden, der durch einen
Seeversicherungsfall verursacht wird, der vor dem Verstoß
gegen Gewährleistungsklauseln durch den Versicherten ein-
getreten ist.

对于被保险人违反保证条款之时
至解除合同通知到达前发生海上保险
事故造成的损失，保险人不承担保险
责任，但是被保险人能够证明属于下
列情形之一的除外：

Der Versicherer haftet nicht für Schäden, die durch ei-
nen Seeversicherungsfall verursacht werden, der von dem
Zeitpunkt des Verstoßes gegen die Gewährleistungsklauseln
durch den Versicherten bis zum Zugang der Mitteilung über
die Auflösung des Vertrags eintritt, es sei denn, der Versi-
cherte kann nachweisen, dass einer der folgenden Umstände
vorliegt:

（一）被保险人违反保证条款对海
上保险事故的发生没有影响；

1. Der Verstoß gegen die Gewährleistungsklauseln durch
den Versicherten beeinflusst nicht das Eintreten des Seeversi-
cherungsfalls;

（二）海上保险事故发生在被保险
人已纠正违反保证条款的行为之后。

2. der Seeversicherungsfall tritt ein, nachdem der Versi-
cherte die gegen die Gewährleistungsklauseln verstoßende
Handlung korrigiert hat.

521 § 235 a. F. lautete: „Wenn der Versicherte vertraglich vereinbarte Gewährleistungsklauseln [= Obliegenheiten] verletzt,
muss er dies sofort schriftlich dem Versicherer mitteilen. Nach Empfang der Mitteilung kann der Versicherer vom Vertrag
zurücktreten; er kann auch eine Änderung der Versicherungsbedingungen und eine Erhöhung der Prämie verlangen.“

522 Chinesisch „保证条款“. Zum Begriff „Gewährleistung“ bzw. „gewährleisten“ (保证) siehe Fn. 92. Frank Münzel merkt in
seiner deutschen Übersetzung des § 235 a. F. an: „Hier in § 235 ist der Begriff [„Gewährleistung“] aus dem englischen
Marine Insurance Act 1906 übernommen und entspricht der englischen warranty, und zwar hier der explicit warranty.“

523 Chinesisch: „承保条件“, wörtlich: „Klauseln über die Übernahme der Versicherung“.
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第二百六十二条　发生海上保险
事故，被保险人应当立即通知保险人，
并采取必要的合理措施，防止或者减
少损失。被保险人收到保险人发出的
有关采取防止或者减少损失的合理措
施的特别通知的，应当按照保险人通
知的要求处理。

§ 262 [Obliegenheiten bei Eintritt desVersicherungsfalls;
vgl. § 236 a. F.] Wenn der Seeversicherungsfall524 eintritt525,
muss der Versicherte dem Versicherer sofort Mitteilung
machen und die notwendigen vernünftigen Maßnahmen er-
greifen, [um] demSchaden vorzubeugen oder ihn zumindern.
Wenn der Versicherte eine besondere Aufforderung des Versi-
cherers zu vernünftigen Maßnahmen zur Abwendung oder
Minderung von Schäden erhält, muss er demgemäß526 verfah-
ren.

对于被保险人违反前款规定所造
成的扩大的损失，保险人不承担赔偿
责任。

Wenn der Versicherte gegen den vorigen Absatz verstößt,
haftet der Versicherer nicht auf Ersatz527 des dadurch zusätz-
lich herbeigeführten Schadens.

第四节　保险人的责任 4. Abschnitt: Haftung des Versicherers

第二百六十三条　发生海上保险
事故造成损失后，保险人应当及时向
被保险人支付保险赔偿。

§ 263 [Leistungspflicht des Versicherers; vgl. § 237 a. F.]
Nachdem der Seeversicherungsfall528 eingetreten ist [und] zu
Schaden geführt hat, muss der Versicherer unverzüglich den
versicherten Ersatz zahlen.

第二百六十四条　保险人赔偿海
上保险事故造成的损失，以保险金额
为限。保险金额低于保险价值的，在
保险标的发生部分损失时，保险人按
照保险金额与保险价值的比例承担赔
偿责任。

§ 264 [Begrenzung der Versicherungsleistung, anteilige
Entschädigung; vgl. § 238 a. F.] Der durch den Seeversi-
cherungsfall529 herbeigeführte Schaden, den der Versicherer
ersetzt, wird durch die Versicherungssumme begrenzt. Liegt
die Versicherungssumme unter demVersicherungswert [und]
tritt ein Teilschaden am Gegenstand der Versicherung ein,
so haftet der Versicherer auf Ersatz530 eines Anteils [am
Schaden], der dem Anteil der Versicherungssumme am Versi-
cherungswert entspricht.

第二百六十五条　保险标的在保
险期间发生几次海上保险事故所造成
的损失，即使损失金额的总和超过保
险金额，保险人也应当赔偿。但是，对
发生部分损失后未经修复又发生全部
损失的，保险人按照全部损失赔偿。

§ 265 [Mehrere Versicherungsfälle am Versicherungs-
gegenstand; vgl. § 239 a. F.] Schäden, die am Gegenstand
der Versicherung durch mehrere während der Versicherungs-
dauer eingetretene Seeversicherungsfälle531 hervorgerufen
werden, muss der Versicherer auch dann ersetzen, wenn
ihr Gesamtbetrag die Versicherungssumme übersteigt. Wenn
jedoch nach Eintritt eines Teilschadens und bevor etwas wie-
derhergestellt worden ist, ein Totalschaden532 eintritt, leistet
der Versicherer Ersatz gemäß dem Totalschaden.

524 Bislang: (nur) „Versicherungsfall“ (保险事故).
525 Bislang stand für „[w]enn […] eintritt,“ die Formulierung „一旦 […] 发生，“.
526 Wörtlich: „nach der vom Versicherer mitgeteilten Aufforderung“.
527 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
528 Bislang: (nur) „Versicherungsfall“ (保险事故).
529 Siehe Fn. 524
530 „承担赔偿责任“ statt „负赔偿责任“.
531 Siehe Fn. 524.
532 Zu den Begriffen „Teilschaden“ und „Totalschaden“ siehe die §§ 271 bis 273.
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第二百六十六条　被保险人为防
止或者减少根据合同可以得到赔偿的
损失而支出的必要的合理费用，为确
定海上保险事故的性质、程度而支出
的检验、估价等合理费用，以及为执行
保险人的特别通知而支出的费用，应
当由保险人在保险标的损失赔偿之外
另行支付。

§ 266 [Gesonderte Erstattung von Aufwendungen; vgl.
§ 240 a. F.]Notwendige und vernünftige Kosten, die der Versi-
cherte aufwendet, um Schaden abzuwenden oder zu mindern,
für den er aufgrund des Vertrags Ersatz erhalten kann, ver-
nünftige Kostenwie etwa533 Prüfungs- und Schätzungskosten,
die zur Bestimmung der Natur und des Ausmaßes des See-
versicherungsfalls534 gezahlt werden, sowie zur Ausführung
einer besonderen Aufforderung des Versicherers gezahlte
Kosten müssen vom Versicherer neben dem Ersatz für den
Schaden am Gegenstand der Versicherung gesondert gezahlt
werden.

保险人对前款规定的费用的支付，
以相当于保险金额的数额为限。

Die Zahlungen des Versicherers für die im vorigen Absatz
bestimmten Kosten sind auf einen der Versicherungssumme
entsprechenden Betrag begrenzt.535

保险金额低于保险价值的，除合
同另有约定外，保险人应当按照保险
金额与保险价值的比例，支付本条规
定的费用。

Liegt die Versicherungssumme unter dem Versicherungs-
wert, so muss, wenn der Vertrag nichts anderes bestimmt, der
Versicherer einenAnteil an den in diesemParagrafen bestimm-
tenKosten bezahlen, der demAnteil der Versicherungssumme
am Versicherungswert entspricht.

第二百六十七条　保险金额低于
共同海损分摊价值的，保险人按照保
险金额同分摊价值的比例赔偿共同海
损分摊。

§ 267 [Anteilige Entschädigung bei großer Haverei;
= § 241 a. F.] Liegt die Versicherungssumme unter dem Wert
des Beitrags zur großen Haverei, so ersetzt der Versicherer
einen Anteil am Beitrag zur großen Haverei, der dem Anteil
der Versicherungssumme am Beitragswert entspricht.

第二百六十八条　对于被保险人
故意造成的损失，保险人不承担赔偿
责任。

§ 268 [Haftungsausschluss bei Vorsatz; vgl. § 242 a. F.]
Der Versicherer haftet nicht auf Ersatz536 von Schaden, den
der Versicherte vorsätzlich herbeigeführt hat.

第二百六十九条　除合同另有约
定外，因下列原因之一造成货物损失
的，保险人不承担赔偿责任：

§ 269 [Nicht versicherte Schadensursachen an Gütern;
vgl. § 243 a. F.] Soweit vertraglich nichts anderes vereinbart
ist, haftet der Versicherer nicht auf Ersatz537 von Schäden, die
an Gütern aus den folgenden Gründen entstehen:

（一）航行迟延、交货迟延或者行
市变化；

1. durch Verspätungen der Reise, durch Verspätung der
Übergabe der Güter oder durch Veränderungen des Markt-
preises538;

（二）货物的自然损耗、本身的缺
陷和自然特性；

2. durch natürlichen Schwund der Güter oder durch Fehler
oder natürliche Besonderheiten der Güter selber;

（三）包装不当。 3. durch ungeeignete Verpackung.
第二百七十条　除合同另有约定

外，因下列原因之一造成保险船舶损
失的，保险人不承担赔偿责任：

§ 270 [Nicht versicherte Schadensursachen an Schiff
und Fracht; vgl. § 244 a. F.] Soweit vertraglich nichts ande-
res vereinbart ist, haftet der Versicherer nicht auf Ersatz539
von Schäden, die an versicherten Schiffen aus den folgenden
Gründen entstehen:

533 Der Aufzählungspartikel „等“, der anzeigt, dass die vorherige Aufzählung nicht vollständig ist, sondern Beispiele genannt
wurden, wurde an dieser Stelle neu eingefügt.

534 Siehe Fn. 524.
535 Dies bedeutet offenbar, dass sie die Versicherungssumme nicht übersteigen dürfen.
536 Siehe Fn. 530.
537 Siehe Fn. 530.
538 Wörtlich: „Veränderung des laufenden Marktes (行市)“.
539 Siehe Fn. 530.
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（一）船舶开航时不适航，但是在
船舶定期保险中被保险人不知道且不
应当知道的除外；

1. weil das Schiff bei Beginn der Reise für die Reise un-
geeignet ist, außer wenn das Schiff für eine bestimmte Zeit
versichert ist, und der Versicherte [über die mangelnde Eig-
nung bei Beginn dieser Reise] nicht Bescheidwusste und nicht
wissen musste540;

（二）船舶自然磨损或者锈蚀。 2. durch natürliche Abnutzung des Schiffes oder durch
Rost und Korrosion.

运费保险适用前款规定。 Auf die Versicherung der Fracht wird der vorige Absatz
angewandt541.

第五节　保险标的的损失和委付 5. Abschnitt: Schaden am Gegenstand der Versicherung;
Abandon

第二百七十一条　保险标的发生
海上保险事故后灭失，或者受到严重
损坏完全失去原有形体、效用，或者
不能再归被保险人所拥有的，为实际
全损。

§ 271 [Definition „tatsächlicher Totalschaden“; vgl. § 245
a. F.]Wenn der Gegenstand der Versicherung nach dem Ein-
tritt des Seeversicherungsfalls542 untergeht oder so schwer
geschädigt wird, dass er seine ursprüngliche Gestalt und
Funktion völlig verliert oder nicht wieder in den Besitz des
Versicherten gelangen kann, ist dies tatsächlicher Totalscha-
den.

第二百七十二条　船舶发生海上
保险事故后，认为实际全损已经不可
避免，或者为避免发生实际全损所需
支付的费用超过保险价值的，为推定
全损。

§ 272 [Definition „angenommener Totalschaden“; vgl.
§ 246 a. F.]Wenn an einem Schiff ein Seeversicherungsfall543
eingetreten ist und angenommen wird, dass sich ein tatsäch-
licher Totalschaden nicht vermeiden lässt oder, um ihn zu
vermeiden, Kosten aufgewandt werden müssten, die den Ver-
sicherungswert übersteigen würden, ist dies angenommener
Totalschaden.

货物发生海上保险事故后，认为
实际全损已经不可避免，或者为避免
发生实际全损所需支付的费用与继续
将货物运抵目的地的费用之和超过保
险价值的，为推定全损。

Wenn an Gütern ein Seeversicherungsfall544 eingetreten ist
und angenommen wird, dass sich ein tatsächlicher Totalscha-
den nicht vermeiden lässt oder, um ihn zu vermeiden, Kosten
aufgewandt werden müssten, die zusammen mit den Kosten
für den weiteren Transport der Güter bis zum Zielort den Ver-
sicherungswert übersteigen würden, ist dies angenommener
Totalschaden.

第二百七十三条　不属于实际全
损和推定全损的损失，为部分损失。

§ 273 [Definition „Teilschaden“; = § 247 a. F.] Schäden,
die nicht tatsächlicher oder angenommener Totalschaden sind,
sind Teilschäden.

第二百七十四条　船舶在合理时
间内未从被获知最后消息的地点抵达
目的地，除合同另有约定外，满六十
日后仍没有获知其消息的，为船舶失
踪。船舶失踪视为实际全损。

§ 274 [Definition „Verschollenheit eines Schiffes“; vgl.
§ 248 a. F.] Ist ein Schiff nicht innerhalb einer vernünftigen Frist
vom letzten Ort, von dem Nachricht von ihm erhalten wurde,
zum Zielort gelangt, und ist [dann], soweit vertraglich nichts
anderes bestimmt ist, nach 60 Tagen545 noch keine Nachricht
von ihm eingetroffen, so ist es verschollen. Die Verschollenheit
eines Schiffes gilt als tatsächlicher Totalschaden.

540 Die Worte „nicht wissen musste“ wurden neu eingefügt.
541 Bislang: „wird dieser Paragraf entsprechend (比照) angewandt“.
542 Bislang: (nur) „Versicherungsfall“ (保险事故).
543 Siehe Fn. 542.
544 Siehe Fn. 542.
545 Bislang „zwei Monaten“.
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第二百七十五条　保险标的发生
推定全损，被保险人要求保险人按照
全部损失赔偿的，应当在合理的时间
内向保险人委付保险标的。保险人可
以接受委付，也可以不接受委付，但是
应当在合理的时间内将接受委付或者
不接受委付的决定通知被保险人。保
险人未在合理的时间内通知被保险人
是否接受委付的，视为不接受委付。

§ 275 [Abandon des Versicherten; Satz 1 und 2 vgl.
§ 249 a. F., Satz 3 neu eingefügt]Wenn am Gegenstand der
Versicherung ein angenommener Totalschaden eintritt und
der Versicherte vom Versicherer Ersatz für den gesamten
Schaden verlangt, muss er dem Versicherer innerhalb einer
vernünftigen Frist den Gegenstand der Versicherung über-
lassen [= Abandon]546. Der Versicherer kann den Abandon
annehmen oder ablehnen, er muss aber innerhalb einer ver-
nünftigen Frist die Entscheidung, ob er ihn annimmt oder
ablehnt, dem Versicherten mitteilen. Teilt der Versicherer dem
Versicherten nicht innerhalb einer vernünftigen Frist mit, ob er
den Abandon annimmt oder ablehnt, gilt dies als Ablehnung
des Abandons.

委付不得附带任何条件。委付一
经保险人接受，不得撤回。

Der Abandon darf nicht mit Bedingungen verbunden sein.
Vom Versicherer angenommen darf er nicht mehr zurückge-
nommen werden.

第二百七十六条　保险人接受委
付的，被保险人对委付财产的全部权
利和义务转移给保险人。

§ 276 [Wirkung des Abandons; = § 250 a. F.] Mit der An-
nahme des Abandons durch den Versicherer gehen alle Rechte
und Pflichten des Versicherten am überlassenen Vermögen
auf den Versicherer über.

第六节　保险赔偿的支付 6. Abschnitt: Zahlung des Ersatzes aus der Versicherung

第二百七十七条　海上保险事故
发生后，保险人向被保险人支付保险
赔偿前，可以要求被保险人提供与确
认海上保险事故性质和损失程度有关
的证明和资料。

§ 277 [Nachweispflichten nach Eintritt des Versiche-
rungsfalls; vgl. § 251 a. F.]Nach Eintritt des Seeversicherungs-
falls547 kann der Versicherer, bevor er demVersicherten Ersatz
aus der Versicherung zahlt, vom Versicherten die Vorlage von
Beweisen und Unterlagen zur Bestätigung der Natur des See-
versicherungsfalls und des Ausmaßes der Schäden verlangen.

第二百七十八条　保险标的发生
保险责任范围内的损失是由第三人造
成的，被保险人向第三人要求赔偿的
权利，自保险人支付赔偿之日起，相
应转移给保险人。

§ 278 [Regress gegen Dritte, Mitwirkungspflichten;
= § 252 a. F.] Wenn am Gegenstand der Versicherung ein-
getretener Schaden im Bereich der Versicherungshaftung von
einem Dritten verursacht wurde, gehen die Rechte des Ver-
sicherten, vom Dritten Ersatz zu verlangen, mit dem Tag, an
dem der Versicherer Ersatz zahlt, entsprechend an den Versi-
cherer über.

被保险人应当向保险人提供必要
的文件和其所需要知道的情况，并尽
力协助保险人向第三人追偿。

Der Versicherte muss dem Versicherer die nötigen Schrift-
stücke und [Angaben über] sonstige Umstände, deren Kennt-
nis erforderlich ist, zur Verfügung stellen und ihm nach
Kräften helfen, von dem Dritten einen Ausgleich zu erlan-
gen.

第二百七十九条　被保险人未经
保险人同意放弃向第三人要求赔偿的
权利，或者因过错致使保险人不能行
使追偿权利的，保险人可以相应扣减
保险赔偿。

§ 279 [Minderungsrecht bei vereiteltem Regress; vgl.
§ 253 a. F.] Wenn der Versicherte ohne das Einverständnis
des Versicherers ein Recht, von Dritten Ersatz zu verlangen,
aufgibt oder es schuldhaft548 dazu bringt, dass der Versiche-
rer ein Recht auf Ausgleich nicht geltend machen kann, dann
kann der Versicherer den Ersatz aus der Versicherung entspre-
chend mindern.

546 Chinesisch: „委付保险标的“, wörtlich: „den versicherten Gegenstand dem Versicherer anvertrauen [und] übergeben“.
547 Hier und im Folgenden dieses Paragrafen bislang: (nur) „Versicherungsfall“ (保险事故).
548 „因过错“ statt „由于过失“.
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第二百八十条　保险人支付保险
赔偿时，可以从应支付的赔偿额中相
应扣减被保险人已经从第三人取得的
赔偿。

§ 280 [Verrechnung und Rückerstattung von Drittleis-
tungen; = § 254 a. F.] Wenn der Versicherer Ersatz aus der
Versicherung zahlt, kann er von dem zu zahlenden Betrag Er-
satzbeträge entsprechend abziehen, die der Versicherte bereits
von Dritten erhalten hat.

保险人从第三人取得的赔偿，超
过其支付的保险赔偿的，超过部分应
当退还给被保险人。

Wenn der Ersatz, den der Versicherer von Dritten erhält,
den von ihm gezahlten Ersatz aus der Versicherung übersteigt,
muss er den Mehrbetrag an den Versicherten zurückgeben.

第二百八十一条　发生海上保险
事故后，保险人有权放弃对保险标的
的权利，全额支付合同约定的保险赔
偿，以解除对保险标的的义务。

§ 281 [Abandon des Versicherers; vgl. § 255 a. F.]Nach
Eintritt des Seeversicherungsfalls ist der Versicherer be-
rechtigt, [seine] Rechte am Gegenstand der Versicherung
aufzugeben [und] den vollen Betrag des vertraglich bestimm-
ten Ersatzes aus der Versicherung zu zahlen, um damit seine
Pflichten gegenüber dem Gegenstand der Versicherung auf-
zulösen.

保险人行使前款规定的权利，应
当自收到被保险人有关赔偿损失的通
知之日起的七日内通知被保险人；被
保险人收到通知前为避免或者减少损
失而支付的必要的合理费用，由保险
人偿还。

Übt der Versicherer das Recht aus dem vorigen Absatz
aus, so muss er [dies] innerhalb von sieben Tagen vom Erhalt
der Mitteilung des Versicherten über den Schadensersatz dem
Versicherten mitteilen; notwendige vernünftige Kosten, die
der Versicherte vor Erhalt dieserMitteilung aufgewandt hat549,
um den Schaden abzuwenden oder zu mindern, werden vom
Versicherer erstattet550.

第二百八十二条　除本法第二百
八十一条规定外，保险标的发生全损，
保险人支付全部保险金额的，取得对
保险标的的全部权利；但是，在不足
额保险的情况下，保险人按照保险金
额与保险价值的比例取得对保险标的
的部分权利。

§ 282 [Rechte des Versicherers nach Totalschaden; vgl.
§ 256 a. F.] Außer im Fall des § 281 dieses Gesetzes551 erhält,
wenn beim Gegenstand der Versicherung Totalschaden ein-
tritt, der Versicherer, der die gesamte Versicherungssumme
zahlt, alle Rechte am Gegenstand der Versicherung; bei Unter-
versicherung552 erhält er jedoch Rechte nur zu einem Teil, der
dem Anteil der Versicherungssumme am Versicherungswert
entspricht.

第十四章　时效 14. Kapitel: Verjährung

第二百八十三条　发生海事纠纷
的，当事人可以依法提起诉讼或者申
请仲裁。

§ 283 [Klage und Schiedsverfahren; neu eingefügt] Tritt
eine Streitigkeit in Seesachen ein, können Parteien nach dem
Recht Klage erheben oder ein Schiedsverfahren beantragen.

第二百八十四条　海上货物运输
请求赔偿的请求权，时效期间为一年。
其中，请求承运人、实际承运人赔偿
的，时效自货物交付或者应当交付之
日起计算；请求托运人、收货人或者
运输单证持有人赔偿的，时效自权利
人知道或者应当知道权利被侵害之日
起计算。

§ 284 [Verjährung von Forderungen auf Ersatz und Re-
gress bei der Beförderung vonGütern; vgl. § 257 a. F.553]Das
Recht, im Zusammenhang mit der Beförderung von Gütern
zur See Ersatz zu fordern, verjährt in einem Jahr. Wird dabei
vom Verfrachter oder vom tatsächlichen Verfrachter Ersatz
gefordert, wird die Verjährung von dem Tag an gerechnet, an
dem die Güter übergeben wurden oder übergeben werden
mussten; wird vom Befrachter, Empfänger der Güter oder
Inhaber des Transportdokuments Ersatz gefordert, wird die
Verjährung von dem Tag an gerechnet, an dem der Berech-
tigte wusste oder wissen musste, dass [seine] Rechte verletzt
worden sind.

549 In diesem Teilsatz stand bislang der zeitliche Partikel „在“, um den Aspekt zu betonen, dass nur Aufwendungen vor der
Mitteilung erstattungsfähig sind. Die Einschränkung auf den Zeitraum vor der Mitteilung bleibt auch nach Wegfall des
Partikels in der Neufassung bestehen, aber die Betonung, dass dies der relevante Zeitraum ist, wird abgeschwächt.

550 Bislang: „[…] müssen weiterhin (仍然) vom Versicherer erstattet werden“.
551 Anpassung der Verweisung.
552 Wörtlich: „unter dem Umstand einer Versicherung mit unzureichender Summe“.
553 § 257 Abs. 1 Satz 1 Halbsatz 1 a. F. („[d]as Recht, im Zusammenhang mit der Beförderung von Gütern zur See vom

Verfrachter Ersatz zu verlangen, verjährt in einem Jahr, gerechnet von dem Tag, an dem der Verfrachter die Güter übergibt
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前款规定的时效期间已经届满或
者至届满不足九十日的，被认定为负
有责任的人对第三人享有的追偿请求
权，时效期间为九十日，自追偿请求
人解决原赔偿请求之日起计算。

Ist die im vorigen Absatz bestimmte Verjährungsfrist ab-
gelaufen oder läuft sie in weniger als neunzig Tagen ab, so
beträgt die Verjährungsfrist für das Recht desjenigen, von
dem festgestellt worden ist, dass er haftet, von einem Drit-
ten Ausgleich zu fordern, 90 Tage gerechnet von dem Tag,
an dem derjenige, der Ausgleich fordert, die ursprüngliche
Ersatzforderung befriedigt.

第二百八十五条　海上旅客运输
请求赔偿的请求权，时效期间为二年，
分别按照下列规定计算：

§ 285 [Verjährung von Forderungen auf Ersatz bei der Be-
förderung von Passagieren; vgl. § 258 a. F.554] Das Recht, bei
Beförderung von Passagieren zur See Ersatz zu fordern, ver-
jährt in zwei Jahren [und] wird getrennt nach den folgenden
Bestimmungen gerechnet:

（一）有关旅客死亡的请求权，发
生在运输期间的，自旅客应当离船之
日起计算；因运输期间内的伤害而导
致旅客离船后死亡的，自旅客死亡之
日起计算，但是此期限自旅客离船之
日起不得超过三年；

1. Ansprüche aus dem Tod von Passagieren während der
Beförderung555 gerechnet von dem Tag, an dem der Passagier
das Schiff verlassen sollte; wenn Verletzungen während der
Beförderung dazu führen, dass der Passagier nach Verlassen
des Schiffes stirbt, gerechnet vom Todestag des Passagiers an,
jedoch darf diese Frist drei Jahre nicht überschreiten, nachdem
der Passagier556 das Schiff verlassen hat;

（二）有关旅客人身伤害、行李灭
失或者损坏的请求权，自旅客离船或
者应当离船之日起计算。

2. Ansprüche aus der Körperverletzung von Passagieren
[und] dem Untergang oder der Beschädigung von Gepäck ge-
rechnet von dem Tag, an dem der Passagier das Schiff verlässt
oder verlassen sollte.

第二百八十六条　有关租船合同
的请求权，时效期间为二年，自知道或
者应当知道权利被侵害之日起计算。

§ 286 [Verjährung vonAnsprüchen ausCharterverträgen;
vgl. § 259 a. F.] Ansprüche aus Charterverträgen557 verjähren
in zwei Jahren, gerechnet von dem Tag, an dem man weiß
oder wissen muss, dass ein Recht verletzt worden ist.

第二百八十七条　有关海上拖航
合同的请求权，时效期间为一年，自
知道或者应当知道权利被侵害之日起
计算。

§ 287 [Verjährung von Ansprüchen aus Seeschleppver-
trägen; = § 260 a. F.] Ansprüche aus Seeschleppverträgen
verjähren in einem Jahr, gerechnet von dem Tag, an dem man
weiß oder wissen muss, dass ein Recht verletzt worden ist.

第二百八十八条　有关船舶碰撞
的请求权，时效期间为二年，自碰撞
事故发生之日起计算。

§ 288 [Verjährung von Ansprüchen aus dem Zusammen-
stoß von Schiffen; Abs. 1 und 2 vgl. § 261 a. F.558, Abs. 3 neu
eingefügt] Ansprüche aus dem Zusammenstoß von Schiffen
verjähren in zwei Jahren, gerechnet von dem Tag, an dem der
Zusammenstoß eintritt.

本法第一百七十八条第三款规定
的追偿请求权，时效期间为一年，自当
事人连带支付损害赔偿之日起计算。

Das Recht, nach § 178 Abs. 3 dieses Gesetzes einen Aus-
gleich zu fordern, verjährt in einem Jahr, gerechnet von dem
Tag, an dem Parteien als Gesamtschuldner Schadensersatz
bezahlen.

oder übergeben sollte;“) ist inAbs. 1 aufgegangen,wobeiAbs. 1 Satz 2 nun imHinblick auf den Beginn derVerjährungsfristen
zwischen verschiedenen Beklagten differenziert. § 257 Abs. 1 Satz 1 Halbsatz 2 a. F. ist in Abs. 2 aufgegangen; dieser lautete:
„wenn während [dieser] Verjährungsfrist oder nach ihrem Ablauf derjenige, vom dem festgestellt worden ist, dass er haftet,
von einem Dritten Erstattung forder, beträgt die Verjährungsfrist [für dies Verlangen] 90 Tage, gerechnet von dem Tag, an
dem derjenige, der Erstattung fordert, die ursprüngliche Ersatzforderung befriedigt, oder von dem Tag, an dem er von dem
Gericht, das die gegen ihn [wegen dieser Forderung] erhobene Klage angenommen hat, die Kopie der Klageschrift erhält“.
§ 257 Abs. 2 a. F. ist weggefallen; dieser lautete: „Forderungen in Zusammenhang mit einem Reisechartervertrag verjähren
in zwei Jahren, gerechnet von dem Tag, an dem man erfährt oder wissen muss, dass ein Recht verletzt worden ist.“

554 § 258 Nr. 2 a. F. (zum Tod von Passagieren) wurde zu Nr. 1; § 258 Nr. 1 a. F. (zur Verletzung von Passagieren) und § 258
Nr. 3 a. F. (zum Untergang und zur Beschädigung von Gepäck) wurde zu Nr. 2.

555 Hier und im Folgenden dieser Ziffer „运输“ statt „运送“.
556 Das Wort „Passagier“ wurde neu eingefügt.
557 „租船合同“ statt „船舶租用合同“.
558 Aus den Halbsätzen in § 261 a. F. wurden die Abs. 1 und 2.
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依据本法第一百七十九条规定产
生的请求权或者追偿请求权的时效，
适用本条规定。

Auf Ansprüche oder Rechte, einen Ausgleich zu fordern,
die gemäß § 179 dieses Gesetzes entstehen, werden die Be-
stimmungen dieses Paragrafen angewandt.

第二百八十九条　有关海难救助
的请求权，时效期间为二年，自救助
作业终止之日起计算。

§ 289 [Verjährung von Ansprüchen aus der Hilfeleistung
in Seenot; = § 262 a. F.] Ansprüche aus der Hilfeleistung in
Seenot verjähren in zwei Jahren, gerechnet von dem Tag, an
dem die Hilfeleistung beendet ist.

第二百九十条　有关共同海损分
摊的请求权，时效期间为一年，自共
同海损理算结束之日起计算，但是不
得超过从共同航程终止之日起六年。

§ 290 [Verjährung von Ansprüchen aus großer Haverei;
vgl. § 263 a. F.] Ansprüche aus Beiträgen zur großen Haverei
verjähren in einem Jahr, gerechnet von dem Tag, an dem die
Aufmachung der Dispache zur großen Haverei abgeschlossen
ist, jedoch darf [die Frist] nicht sechs Jahre ab dem Ende der
gemeinsamen Reise überschreiten.

第二百九十一条　根据海上保险
合同向保险人请求保险赔偿的请求权，
时效期间为二年，自知道或者应当知
道海上保险事故发生之日起计算。

§ 291 [Verjährung von Ansprüchen aus Seeversiche-
rungsverträgen; vgl. § 264 a. F.] Ansprüche auf Ersatz aus
der Versicherung, die gegen den Versicherer aufgrund von
Seeversicherungsverträgen gefordert559 werden, verjähren in
zwei Jahren, gerechnet von dem Tag, an dem man weiß oder
wissen muss560, dass ein Seeversicherungsfall eingetreten ist.

第二百九十二条　有关船舶油污
损害的请求权，时效期间为三年，自
损害发生之日起计算，但是不得超过
从造成损害的事故发生之日起六年。

§ 292 [Verjährung von Ansprüchen wegen Schäden
durch Ölverschmutzung von Schiffen; vgl. § 265 a. F.]
Ansprüche aus Ölverschmutzungsschäden durch Schiffe561
verjähren in drei Jahren, gerechnet von dem Tag, an dem der
Schaden eintritt; jedoch darf [die Frist]562 sechs Jahre von dem
Tag an nicht überschreiten, an dem der Unfall eingetreten ist,
der zu der Verschmutzung geführt hat.

第二百九十三条　在时效期间的
最后六个月内，因不可抗力或者其他
障碍不能行使请求权的，时效中止。自
中止时效的原因消除之日起满六个月，
时效期间届满。

§ 293 [Verjährungshemmung; vgl. § 266 a. F.] Die Verjäh-
rung wird gehemmt, wenn während der letzten sechs Monate
der Verjährungsfrist der Anspruch infolge höherer Gewalt
oder wegen anderer Hindernisse nicht ausgeübt werden kann.
Die Verjährungsfrist läuft sechs Monate von dem Tag an, an
dem der Grund der Hemmung entfällt, ab563.

第二百九十四条　时效因请求人
提出履行请求、提起诉讼、申请仲裁
或者被请求人同意履行义务而中断。

§ 294 [Verjährungsunterbrechung; vgl. § 267 a. F.564] Die
Verjährung wird unterbrochen, wenn der Forderungsinha-
ber Erfüllung fordert565, Klage erhebt, ein Schiedsverfahren
beantragt566 oder der Forderungsgegner einwilligt, [seine]
Pflichten zu erfüllen.

请求人申请扣船的，时效自申请
扣船之日起中断。

Wenn der Forderungsinhaber beantragt, dass das Schiff
arrestiert wird, ist die Verjährung mit dem Tag des Antrags
auf Arrest unterbrochen.

自中断、有关程序终结时起，时
效期间重新计算。

VomZeitpunkt der Unterbrechung [bzw.] der Beendigung
des betreffenden Verfahrens567 an wird die Verjährungsfrist
neu berechnet.

559 „请求“ statt „要求“.
560 Bislang war der Verjährungsbeginn nicht von der Kenntnis oder dem Kennenmüssen abhängig.
561 Bislang: „[…] aus dem Eintritt (发生) von Ölverschmutzungsschäden […]“.
562 Bislang: „[…] darf die Verjährungsfrist unter keinen Umständen (在任何情况下) […]“.
563 Bislang: „Von dem Tag an, an dem der Grund der Hemmung entfällt, läuft die Verjährungsfrist weiter.“
564 Abs. 1 Satz 2 ist weggefallen. Dieser lautete: „Wenn der Forderungsinhaber jedoch die Klage oder den Antrag auf ein

Schiedsverfahren zurücknimmt oder die Klage vom Gericht durch Verfügung zurückgewiesen wird, ist die Verjährung
nicht unterbrochen.“

565 Die Worte „Erfüllung fordert“ wurden neu eingefügt.
566 Bislang: „[die Sache] dem Schiedsgericht übergibt (提交)“.
567 Diw Worte „der Beendigung des betreffenden Verfahrens“ wurden neu eingefügt.
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第十五章　涉外关系的法律适用 15. Kapitel: Anzuwendendes Recht bei Beziehungen mit
Auslandsberührung

第二百九十五条　合同当事人可
以选择合同适用的法律，但是法律另
有规定的除外。合同当事人没有选择
的，适用与合同有最密切联系的国家
的法律。

§ 295 [Rechtswahl, Sonderregel für internationale See-
frachtverträge; Abs. 1 vgl. § 269 a. F., Abs. 2 neu eingefügt]
Vertragsparteien können das anwendbare Recht des Vertrags
wählen, es sei denn, dass gesetzlich etwas anderes bestimmt
ist568. Wenn die Vertragsparteien keine Wahl getroffen haben,
wird das Recht des Staates angewandt, zu dem der Vertrag
die engste Beziehung hat.

装货港或者卸货港位于中华人民
共和国境内的国际海上货物运输合同，
适用本法第四章的规定。

Auf internationale Seefrachtverträge zur Beförderung von
Güternmit Lade- oder Löschungshafen imGebiet der Volksre-
publik China werden die Bestimmungen des 4. Kapitels dieses
Gesetzes angewandt.

第二百九十六条　船舶所有权，
适用船旗国法律。

§ 296 [Schiffseigentum; Abs. 1 vgl. § 270 a. F.569, Abs. 2
und 3 neu eingefügt] Auf das Eigentum am Schiff wird das
Recht des Flaggenstaates des Schiffes angewandt.

船旗发生变更的，变更后的船舶
所有权，适用新船旗国法律，但是光
船租赁引起的船旗变更除外。

Ändert sich die Flagge des Schiffes, wird auf das Eigen-
tum am Schiff nach der Änderung das neue Flaggenrecht
angewandt, es sei denn, dass ein Bare-boat-Chartervertrag die
Änderung der Flagge hervorruft.

建造中的船舶所有权，船舶已经
登记的，适用登记国法律；未经登记，
适用船舶建造地法律。

Auf das Eigentum an einem Schiff, das sich im Bau befin-
det, wird, wenn das Schiff bereits eingetragen ist, das Recht
des Eintragungsstaates angewandt; ist es nicht eingetragen,
wird das Recht angewandt, an dem das Schiff gebaut wird.

第二百九十七条　船舶抵押权，
适用船旗国法律。

§ 297 [Schiffshypothek; Abs. 1 und 2 = § 271 Abs. 1 und 2
a. F.; Abs. 3 neu eingefügt] Auf die Schiffshypothek wird das
Recht des Flaggenstaates des Schiffes angewandt.

船舶在光船租赁以前或者光船租
赁期间，设立船舶抵押权的，适用原
船舶登记国法律。

Wenn an dem Schiff vor oder während einer Bare-boat-
Charter eine Schiffshypothek bestellt wird, wird auf sie das
Recht des Staates der ursprünglichen Schiffseintragung ange-
wandt.

建造中的船舶抵押权，船舶已经
登记的，适用登记国法律；未经登记，
适用船舶建造地法律。

Wird an einem im Bau befindlichen Schiff eine Hypothek
bestellt, wird, wenn das Schiff bereits eingetragen ist, auf sie
das Recht des Eintragungsstaates angewandt; ist es nicht ein-
getragen, wird auf sie das Recht angewandt, in dem das Schiff
gebaut wird.

第二百九十八条　船舶优先权，
适用法院地法律。

§ 298 [Schiffsgläubigervorrechte; vgl. § 272 a. F.] Auf
Schiffsgläubigervorrechte wird die lex fori angewandt570.

第二百九十九条　船舶留置权，
适用船舶被留置地法律。

§ 299 [Zurückbehaltungsrecht am Schiff; neu eingefügt]
Auf das Zurückbehaltungsrecht am Schiff wird das Recht des
Ortes angewandt, an dem das Schiff zurückbehalten wird.

第三百条　船舶优先权、船舶留
置权和船舶抵押权相互之间的受偿顺
序，适用法院地法律。

§ 300 [Rangfolge der Schiffsgläubigerrechte; neu einge-
fügt] Auf die Reihenfolge der Befriedigung der Schiffsgläubi-
gervorrechte, des Zurückbehaltungsrechts am Schiff und der
Schiffshypothek untereinander wird die lex fori angewandt.

568 Bislang: „[…] soweit das Gesetz nichts anderes bestimmt“.
569 § 270 a. F. lautete: „Für den Erwerb, den Übergang und das Erlöschen des Eigentums am Schiff gilt das Flaggenrecht des

Schiffes“.
570 Bislang: „[…] wird Recht des Ortes des Gerichts angewandt, das den Fall annimmt“.



ZChinR 2026 Seehandelsgesetz der Volksrepublik China 115

第三百零一条　船舶碰撞责任，
适用侵权行为地法律。船舶碰撞发生
在公海的，适用法院地法律。同一国
籍船舶发生碰撞的，碰撞船舶之间的
责任，适用船旗国法律。

§ 301 [Schiffszusammenstöße; Abs. 1 vgl. § 273 Abs. 1
bis 3 a. F.571; Abs. 2 neu eingefügt] Auf die Haftung572 we-
gen eines Zusammenstoßes von Schiffen wird das Recht des
Ortes der rechtsverletzenden Handlung angewandt. Tritt der
Zusammenstoß von Schiffen auf hoher See ein, wird die lex
fori angewandt573. Tritt der Zusammenstoß von Schiffen bei
Schiffen derselben Staatszugehörigkeit ein574, wird auf die
Haftung der Schiffe untereinander das Recht des Flaggenstaa-
tes angewandt.

船舶碰撞发生后，当事人协议选
择适用法律的，按照其协议。

Wenn die Parteien nach dem Eintritt des Zusammensto-
ßes von Schiffen das anwendbare Recht wählen575, gilt diese
Vereinbarung

第三百零二条　共同海损理算，
适用理算地法律。

§ 302 [Große Haverei; Abs. 1 = § 274 a. F., Abs. 2 neu
eingefügt] Auf die Dispache der großen Haverei wird das
Recht des Ortes der Dispache angewandt.

当事人可以协议选择共同海损分
摊请求适用的法律；当事人未选择的，
适用航程终止地法律。

Die Parteien können das auf die Forderung von Beiträgen
zur großen Haverei anwendbare Recht wählen;576 haben die
Parteien [das Recht] nicht gewählt, wird das Recht des Ortes
am Ende der Reise angewandt.

第三百零三条　海事赔偿责任限
制，适用法院地法律。

§ 303 [Haftungsbegrenzungen; vgl. § 275 a. F.] Auf Haf-
tungsbegrenzungen bei Ersatz in Seesachen wird die lex fori
angewandt577.

第三百零四条　船舶油污损害责
任，适用油污损害结果发生地法律。

§ 304 [Ölverschmutzungsschäden; neu eingefügt] Auf
dieHaftung fürÖlverschmutzungsschädendurch Schiffewird
das Recht des Ortes angewandt, an dem die Folgen der Schä-
digung eingetreten sind.

第三百零五条　依照本章规定适
用外国法律，不得损害中华人民共和
国的公共利益。

§ 305 [Ordre public; vgl. § 276 a. F.] Ausländisches
Recht578, das nach diesem Kapitel angewandt wird, darf das
öffentliche Interesse579 der Volksrepublik China nicht schädi-
gen580.

第十六章　附则 16. Kapitel: Ergänzende Regeln

第三百零六条　本法所称计算单
位，是指国际货币基金组织规定的特
别提款权；其人民币数额为法院判决
之日、仲裁机构裁决之日或者当事人
协议之日，按照国际货币基金组织发
布的特别提款权对人民币的汇率计算
得出的人民币数额。

§ 306 [Rechnungseinheit; vgl. § 277 a. F.] Rechnungs-
einheit in diesem Gesetz sind die vom Internationalen
Währungsfonds bestimmten Sonderziehungsrechte; ihr Be-
trag in Renminbi wird am Tag des Gerichtsurteils bzw. des
Schiedsspruchs des Schiedsorgans bzw. der Vereinbarung der
Parteien als der Betrag in Renminbi nach demWechselkurs für
Renminbi berechnet, der vom InternationalenWährungsfonds
für Sonderziehungsrechte verkündet worden ist581.

571 Die Abs. 1, 2 und 3 in § 273 a. F. wurden zu Satz 1, 2 und 3 des Abs. 1 in der Neufassung.
572 Bislang hier und im Folgenden dieses Absatzes: „Auf den Ersatz des Schadens […]“.
573 Siehe Fn. 570.
574 Die Ergänzung „[…] unabhängig davon, wo der Zusammenstoß eintritt, […]“ ist in der Neufassung weggefallen.
575 Wörtlich: „[…] vereinbaren, das anwendbare Recht zu wählen […]“.
576 Wörtlich: „Die Parteien können vereinbaren, das auf […] anwendbare Recht zu wählen.“
577 Siehe Fn. 570.
578 Neben dem ausländischen Recht wurde in § 276 a. F. auch auf die Anwendung „internationaler Gewohnheiten“ (国际惯例)

Bezug genommen. Dieser ist in der Neufassung weggefallen. Eine Bezugnahme auf „internationale Gewohnheiten“ findet
sich aber (weiterhin) in § 307 Abs. 2.

579 Bislang: „gesellschaftliche Allgemeininteressen“ (社会公共利益).
580 Bislang: „verletzen“ bzw. „zuwiderhandeln“ (违背).
581 Bislang: „von der für Devisen zuständigen Staatsbehörde (国家外汇主管机关) für die Umrechnung der Sonderziehungsrechte

des Internationalen Währungsfonds in Renminbi bestimmt worden ist“.



116 Seehandelsgesetz der Volksrepublik China ZChinR 2026

第三百零七条　中华人民共和国
缔结或者参加的国际条约与本法有不
同规定的，适用国际条约的规定；但
是，中华人民共和国声明保留的条款
除外。

§ 307 [Internationale Abkommen und Gewohnheiten;
vgl. § 268 a. F.582] Soweit internationale Abkommen, die die
Volksrepublik China abgeschlossen hat oder an denen sie teil-
nimmt, mit583 diesem Gesetz nicht übereinstimmen, werden
die internationalen Abkommen angewandt, soweit die Volks-
republik China nicht einen Vorbehalt erklärt hat.

中华人民共和国法律和中华人民
共和国缔结或者参加的国际条约没有
规定的，可以适用国际惯例。适用国
际惯例，不得损害中华人民共和国的
公共利益。

Soweit sich im Recht der Volksrepublik China oder in
internationalen Abkommen, die die Volksrepublik China
abgeschlossen hat oder an denen sie teilnimmt, keine Be-
stimmungen finden, können internationale Gewohnheiten
angewandt werden. Die Anwendung internationaler Gewohn-
heiten darf das öffentliche Interesse der Volksrepublik China
nicht schädigen.

第三百零八条　国家支持开展国
际海运事务合作，推动海运业健康发
展。

§ 308 [Internationale Zusammenarbeit, Maßnahmen ge-
gen diskriminierende Praktiken; neu eingefügt] Der Staat
unterstützt die Entfaltung internationaler Zusammenarbeit in
Angelegenheiten des Seetransports [und] treibt die gesunde
Entwicklung des Seetransportgewerbes voran.

任何国家或者地区在海上运输和
船舶建造相关领域对中华人民共和国
采取歧视性的禁止、限制或者其他类
似措施的，中华人民共和国可以根据
实际情况对有关国家或者地区采取相
应的措施。

Wenn irgendein Staat oder irgendeine Region in mit der
Beförderung zur See und dem Schiffsbau im Zusammenhang
stehenden Bereichen gegen die Volksrepublik China diskri-
minierende Verbote, Einschränkungen oder andere ähnliche
Maßnahmen ergreift, kann die Volksrepublik China aufgrund
der tatsächlichen Umstände gegen das betreffende Land bzw.
die betreffende Region entsprechende Maßnahmen ergreifen.

第三百零九条　船舶所有人、船
舶经营人、船舶管理人或者船舶承租
人等作为会员自愿组成互保组织，按
照章程收取会费，对会员在船舶营运
中发生的损失、产生的责任或者支付
的费用承担赔偿责任。

§ 309 [Wechselseitige Seeversicherungsvereine; neu ein-
gefügt] Wechselseitige Versicherungsorganisationen, die sich
aus [Personen] wie etwa Eigentümern, Betreibern, Verwal-
tern oder Charterern eines Schiffes als freiwillige Mitglieder
zusammensetzen, erheben nach [ihrer] Satzung Mitglieds-
beiträge [und] haften auf Ersatz für Schäden, entstandene
Haftungen oder aufgewendete Kosten, die Mitgliedern beim
Betrieb eines Schiffes eintreten.

第三百一十条　本法自 2026年
5月 1日起施行。

§ 310 [Inkrafttreten, vgl. § 278 a. F.584]Dieses Gesetz wird
vom 1.5.2026 an angewandt.

Übersetzung585, Paragrafenüberschriften in eckigen Klam-
mern und Anmerkungen von Bassma Amrani, Petra Bobková,
Niclas Morten Diederichs, Lena Klos und Knut Benjamin
Pißler, Göttingen und Hamburg

582 Abs. 2 Satz 2 neu eingefügt.
583 „与“ statt „同“.
584 Das Gesetz in der a. F. (Fn. 2) wurde vom 1.7.1993 an angewandt.
585 Die Übersetzung erfolgte auf Grundlage der deutschen Übersetzung dieses Gesetzes in der a. F. (Fn. 2). Die Übersetzerinnen

und Übersetzer sind Herrn Peter Fante und Herrn Dr. Christoph Schröder für wertvolle Hinweise zu großem Dank
verpflichtet.
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